
USER GUIDEENGLISH 1 Please read instructions carefully before 
using your equipment.

CAUTION

BENUTZERHANDBUCHDEUTSCH 2
Bitte lesen Sie diese Anleitung aufmerksam, 

bevor Sie Ihre Ausrüstung benutzen

ACHTUNG

GRÖSSEN
Nur wenn die Schutzbekleidung richtig sitzt, kann sie dem Motorradfahrer 
den Schutz entsprechend der Schutzklasse bieten, der ihr attestiert wurde. 
Wählen Sie die richtige Größe, indem Sie den auf der Produktkennzeichnung 
aufgedruckten Brustumfangsbereich der jeweiligen Größe beachten. Ziehen 
Sie das Produkt an und ziehen Sie alle Verschlüsse fest, um eine ordnungs-
gemäße Passform sicherzustellen. Das Produkt sollte so eng wie möglich 
sitzen, ohne jedoch ergonomische Einschränkungen zu verursachen. Es 
wird empfohlen, die Fahrposition und diesbezügliche typische Bewegungen 
zu simulieren, um sicherzustellen, dass keine Einschränkungen der Be-
wegungsfreiheit vorhanden sind. Anschließend prüfen Sie die Position aller 
Schutzkomponenten am Produkt. Sie müssen korrekt platziert sein, sodass 
die zu schützenden Körperteile optimal abgedeckt sind. Zuletzt prüfen Sie, ob 
die Schutzkomponenten eng am Körper anliegen und sich nicht verschieben 
lassen.

TRAGEN DES PRODUKTS
Dieses Produkt erfüllt seine Funktion nur, wenn die Protektoren korrekt 
in Position gehalten werden. Gurte, Haken und Gummizüge sind sicher zu 
schließen, sodass die Protektoren fest am Körper sitzen. Sie dürfen nicht 
verrutschen oder sich verdrehen und müssen trotzdem bequem sitzen. Für 
den optimalen Schutz sollten die Produkte unter der Kleidung getragen 
und die richtige Größe gewählt werden. Beachten Sie, dass einige Produkte 
speziell auf die Verwendung auf der rechten oder linken Körperseite aus-
gelegt sind.

WASCHEN & PFLEGEN

WARNUNG: NICHT MIT CHEMISCHEN PRODUKTEN WASCHEN, wie etwa 
Waschbenzin, Verdünner, Lösungsmittel etc. Dies könnte ein Verziehen 
der Bekleidung sowie ein Reißen der Polsterung verursachen, was zum 

Verlust der Schutzeigenschaften führen und das Produkt unsicher und 
unbrauchbar machen würde!!
Am besten reinigen Sie die Protektoren mit milder Seife und einem 
Schwamm. Bitte die Protektoren an der Luft trocknen lassen und keinen 
Haartrockner benutzen, da sich dadurch das Produkt verformen könnte. 
Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an einen Vertragshändler 
oder europäischen Vertreter von O’NEAL

LAGERUNG & TRANSPORT
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und gut belüfteten Ort bei 
einer Temperatur, die nicht zu hoch oder zu niedrig ist. Stellen Sie keine 
schweren Gegenstände auf das Produkt. Setzen Sie das Produkt während 
der Lagerung keinem direkten Sonnenlicht aus.

LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts ist eng mit der Nutzung und der daraus 
folgenden Alterung der Materialien verbunden. Selbst im besten Fall bei 
korrekter Anwendung und optimaler Wartung empfehlen wir, das Produkt 
spätestens alle 5 Jahre zu ersetzen.

MATERIALIEN UND HERSTELLUNG
Alle natürlichen oder synthetischen Materialien sowie die angewandten 
Verarbeitungstechniken wurden ausgewählt, um die Anforderungen der 
europäischen technischen Standards in Bezug auf Sicherheit, Ergonomie, 
Komfort, Festigkeit und Unbedenklichkeit zu erfüllen.

ENTSORGUNG
O’Neal-Produkte enthalten keine schädlichen Substanzen und können 
am Ende ihrer Lebensdauer oder bei Beschädigung mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden.

FRAGEN?
Bitte wenden Sie sich an Ihren lokalen O'NEAL-Händler oder:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (DEUTSCHLAND)
TELEFON +49 (0)7042 28900-0
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	 Note d‘information relative à la RÉGLEMENTATION (EU) 	
	 2016/425 Catégorie 2. La copie de la déclaration de conformité EU 
	 est disponibles en ligne à l’adresse https://media.gravitysportsgroup.
eu/?type=declaration+of+conformity

USAGE PRÉVU
Pour un usage préventif chez les motocyclistes et autres adeptes d‘activités 
hors route. Le „Pare-pierres„ pour activités motocyclistes, utilisé et porté 
correctement, réduit les risques de blessures pouvant être causé par des 
pierres et des débris projetés, comme ceux que les pilotes rencontrent 
souvent en motocyclisme tout-terrain et dans les activités sportives connexes, 
où ces risques peuvent exister, et il peut aussi éventuellement prévenir 
certaines lacérations et abrasions mineures.
Les pare-pierres, conformes à la norme européenne EN 14021:2003 est des 
vêtements articulés destinés à la protection de la poitrine, éventuellement 
des épaules, du dos et des biceps. Un pare-pierres intégral protège 
l’intégralité du torse.
Le pare-pierres consiste principalement en un protection de la  poitrine, qui 
peut être associée à des protections d‘épaules, à une protection dorsale et 
des protection de biceps

         
MARQUAGE    
Le marquage CE sur votre PARE-PIERRES signifie qu’il a été soumis à 
la procédure d’homologation de l’UE conformément aux exigences de la 
RÉGLEMENTATION EUROPÉENNE 2016/425, et qu’il est certifié comme 
équipement de protection individuelle de 2e catégorie contre les risques 
modérés.
Les performances de ce produit ont été vérifiées par l’organisme notifié 
RICOTEST nr. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Vérone - Italie) sur la base 
d’une procédure de test en laboratoire effectuée selon la norme européenne 
en vigueur : EN 14021:2003.

ÉTIQUETTE DE MARQUAGE CE: EXPLICATION
Cette étiquette de marquage est fixée à l’intérieur de la protection.
Vous trouverez ci-dessous un exemple général d’étiquette de marquage 
principale, y compris la signification de toute information.

* Les informations individuelles correctes sur le produit figurent sur 
l‘étiquette de marquage du pare-pierres

Veuillez lire attentivement les instructions 
avant d’utiliser votre équipement

ATTENTION

TAILLE
La sélection de la bonne taille permet au motocycliste de profiter du niveau de 
protection adéquat pour lequel le produit a été homologué. 
Sélectionnez la taille correcte en vérifiant le tour de poitrine imprimé sur l’éti-
quette du produit, et assurez-vous de son bon positionnement et d’avoir bien 
fermé toutes les fixations. Le produit doit serrer le plus possible sans toutefois 
fois provoquer des restrictions de mouvements. Il est conseillé de simuler la 
position de conduite ainsi que les mouvements généralement réalisés afin de 
confirmer l‘absence de gênes. Ensuite, vérifiez la position de toutes les pièces 
de protection du produit. Elles doivent être positionnées correctement afin que 
les parties du corps à protéger soient correctement couvertes. Enfin, vérifiez 
s’ils tiennent en place sur le corps sans aucun espace ni possibilité de bouger 
involontairement.

PORT DU PRODUIT
Ce produit ne remplit sa fonction que si les protections contre les chocs sont 
correctement maintenues en place. Les ceintures, les crochets et les sangles 
élastiques doivent être correctement attachés afin que la protection reste en 
position sur le corps. Elle ne doit pas glisser ou tourner et son port doit rester 
confortable. Pour garantir la protection optimale, il est primordial de porter 
les produits sous vos vêtements et de choisir la taille adéquate. N‘oubliez pas 
non plus que certains produits sont conçus spécialement pour un usage du 
côté gauche ou du côté droit.

LAVAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT : NE PAS LAVER AVEC DES PRODUITS CHIMIQUES tels 
que des combustibles, des diluants, des solvants et autres pour éviter 
que le produit ne se déforme et que le rembourrage ne se déchire : cela 
entraînerait une perte des propriétés protectrices et rendrait le vêtement 
dangereux et inutilisable !!
La meilleure manière de nettoyer un protecteur repose sur l‘utilisation 
d‘un savon doux et d‘une éponge. Laissez le protecteur sécher à l‘air. 

L‘utilisation d‘un sèche-cheveux pourrait déformer le produit. En cas 
de doute, adressez-vous à un revendeur agréé O’NEAL ou à un agent 
européen.

RANGEMENT ET TRANSPORT
Ranger le produit dans un endroit sec et bien ventilé à une température 
qui ne soit ni trop élevée ni trop faible. Ne pas placer d’objets lourds sur 
le produit. Éviter l’exposition à la lumière directe du soleil.

DURÉE DE VIE
La durée de vie du produit est étroitement liée à son utilisation et à la 
détérioration des matériaux qui en résulte. Même dans le meilleur des 
cas, avec une utilisation et un entretien corrects, nous recommandons de 
changer le produit au moins tous les 5 ans. 

MATÉRIAUX ET FABRICATION
Tous les matériaux utilisés, qu’ils soient naturels ou synthétiques, ainsi 
que les techniques de transformation appliquées, ont été choisis pour ré-
pondre aux exigences exprimées par les normes techniques européennes 
en termes de sécurité, d’ergonomie, de confort, de solidité et d’innocuité.

MISE AU REBUT
Les pare-pierres O’Neal ne contiennent pas de substances nocives et 
peuvent être éliminés avec les déchets ménagers ordinaires à la fin de 
leur durée de vie ou en cas de dommages.

DES QUESTIONS?
Veuillez contacter votre revendeur O’NEAL ou :
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALLEMAGNE)
Téléphone : +49 (0)7042 28900-0

TALLA
La selección de la talla correcta permite al usuario obtener el nivel de protec-
ción correcto para el que se ha aprobado el producto. 
Seleccione el tamaño adecuado comprobando el tamaño del rango pecho-cir-
cunferencia impreso en el marcado del producto y asegúrese de que el ajuste 
sea perfecto colocándose el producto y fijando todas las sujeciones. El produc-
to debe ser lo más ajustado posible sin crear ninguna restricción ergonómica. 
Se recomienda simular la posición de conducción y los movimientos típicos 
relacionados para asegurarse de no tener ningún impedimento. A continua-
ción, compruebe la posición de todas las partes de protección presentes en 
el producto. Se colocarán correctamente para que las partes del cuerpo a 
proteger estén debidamente cubiertas. Por último, compruebe si se ajustan al 
cuerpo sin ningún hueco ni posibilidad de movimiento libre.

USO DEL PRODUCTO
Este producto solo cumple su función si los protectores contra impactos es-
tán correctamente colocados. Las cintas, los ganchos y las correas elásticas 
deben cerrarse con seguridad de manera que los protectores se mantengan 
sujetos al cuerpo evitando el deslizamiento o la rotación, pero sin dejar de ser 
cómodos. Para una protección óptima, es importante llevar los productos bajo 
la ropa y elegir la talla adecuada de protector. Debe tenerse en cuenta que 
algunos productos están diseñados específicamente para su uso en el lado 
izquierdo o derecho.

LAVADO Y CUIDADO

ADVERTENCIA: NO LAVAR CON PRODUCTOS QUÍMICOS como combus-
tibles, diluyentes, disolventes y similares para evitar que el producto 
se deforme y el relleno se rompa: esto dará lugar a una pérdida de las 
propiedades de protección, y lo hará inseguro, dejándolo inutilizable.
La mejor manera de limpiar el protector es usar un jabón suave y una 
esponja. Deje secar el protector al aire libre de forma natural y no utilice 
un secador de pelo, ya que el producto podría deformarse. En caso de 

duda, consulte a un distribuidor autorizado o un agente europeo de 
O’NEAL.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Guarde el producto en un lugar seco y bien ventilado a una temperatura 
que no sea demasiado baja o alta. No coloque objetos pesados sobre el 
producto. No lo exponga a la luz solar directa.

VIDA ÚTIL
La vida útil del producto está estrictamente relacionada con su uso y la 
consiguiente degradación de los materiales. Incluso en el mejor de los 
casos, con el uso y mantenimiento correctos, recomendamos cambiar el 
producto al menos cada 5 años.

MATERIALES Y FABRICACIÓN
Todos los materiales utilizados, tanto naturales como sintéticos, así como 
las técnicas de procesamiento aplicadas, han sido elegidos para cumplir 
los requisitos expresados por las normas técnicas europeas en términos 
de seguridad, ergonomía, comodidad, resistencia e inocuidad.

DESECHO
Los protectores contra piedras O’Neal no contienen sustancias dañinas y 
se pueden desechar junto con los residuos domésticos al final de su vida 
útil, o cuando se hayan dañado.

¿ALGUNA DUDA?
Póngase en contacto con su distribuidor local de O’NEAL, o bien con:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALEMANIA)
Teléfono +49 (0)7042 28900-0
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	 Nota informativa ai sensi del REGOLAMENTO (UE) 2016/425 
	 Categoria 2. Copia della dichiarazione di conformità EU 
	 è disponibile al seguente indirizzo web: 
	 h t t p s : / / m e d i a . g r a v i t y s p o r t s g r o u p .
eu/?type=declaration+of+conformity

USO PREVISTO
Attività fuoristrada praticata con la motocicletta o mezzi similari. La “pettorina 
per fuoristrada”, quando utilizzata e indossata correttamente, è in grado di 
ridurre il rischio di lesioni provocate dall’impatto di pietre e detriti sollevati 
come quelli che spesso si incontrano nel motociclismo fuoristrada e in attività 
sportive affini in cui questi pericoli possono esistere, e può anche prevenire 
lievi lacerazioni e abrasioni.
Le pettorine conformi alla norma europea EN 14021: 2003 sono indumenti 
articolati destinati alla protezione del torace ed opzionalmente, a seconda del 
modello, anche di spalle, schiena e dei bicipiti. Una pettorina completa fornisce 
protezione a tutto il busto.
          

MARCATURA    
La Marcatura CE apposta a questo prodotto indica che è stato sottoposto al 
processo di Certificazione UE in conformità ai requisiti del Regolamento 
Europeo (EU) 2016/425 come Dispositivo di Protezione Individuale di Seconda 
Categoria per la protezione contro i rischi di media entità.
Le prestazioni e il processo di certificazione sono stati condotti da parte 
dell‘Organismo Notificato RICOTEST 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - 
Verona - Italia) sulla base della normativa tecnica EN 14021:2004 –‘Pettorina 
per il motociclismo fuoristrada adatta a proteggere il motociclista da pietre 
e detriti’“

MARCATURA CE: DESCRIZIONE
L‘etichetta di marcatura è apposta nella parte interna del prodotto.
Si riporta di seguito un esempio generico di un‘etichetta di marcatura CE 
comprendente del significato attribuito a ogni informazione* (Le informazioni 
corrette sono riportate sull‘etichetta di marcatura apposta al prodotto 
acquistato).

* Le informazioni corrette del singolo articolo sono riportate sull‘etichetta 
di marcatura apposta al prodotto

Leggere attentamente prima di utilizzare 
il prodotto

ATTENZIONE
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	 Информационна бележка съгласно РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2016/425 	
	 Категория  2 и еквивалентна Оценка за съответствието 
от 		  Обединеното кралство. На уебсайта https://media.
gravitysportsgroup.eu/?type=declaration+of+conformity можете да намерите 
копие от ЕС декларацията за съответствие.

ПРЕДВИДЕНА УПОТРЕБА
За превантивна употреба от мотоциклетисти и за други офроуд дейности. 
„Бронята за защита от камъни“ за мотоциклетизъм, когато се използва 
и се носи правилно, намалява рисковете от нараняване от отскачащи 
камъни и отломки, каквито мотоциклетистите често срещат при каране 
офроуд и при сродни спортни дейности, при които има такива опасности, и 
в крайна сметка може да предотврати малки прорезни рани и охлузвания.
Броните за защита от камъни, съответстващи на Европейски стандарт 
EN 14021:2003 и на неговия представляват облекло от няколко части, 
предназначено за защита на гръдния кош и евентуално на раменете, 
гърба и бицепсите. Цялостната броня осигурява защита на целия торс.
Основната част от бронята за защита камъни е протекторът за гърдите, 
който може да бъде свързан с протектори за раменете, гърба и бицепсите.          

МАРКИРОВКА    
Обозначението   на защитния щит ОТ КАМЪНИ означават, че бронята е 
преминала процеса по получаване на сертификат за типово одобрение в ЕС, 
в съответствие с изискванията на европейски РЕГЛАМЕНТ 2016/425 и че е 
получил 2-ра Категория. Лични предпазни средства срещу средно големи 
рискове.
Работните показатели на този продукт са потвърдени от RICOTEST, 
Нотифициран орган № 0498 (с адрес: Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - 
Italy) на базата на процедура по лабораторни изпитвания, извършена съгласно 
действащия европейски стандарт: EN 14021:2003.

ЕТИКЕТ С МАРКИРОВКА CE: ОБЯСНЕНИЕ
Този етикет с маркировка е поставен върху вътрешната страна.
По-долу е даден пример за основен етикет с маркировка, включително и 
значението на съответната информация.

* Индивидуалната точна информация за продукта е показана на етикета с 
маркировка, поставен върху бронята за защита от камъни

Моля, преди да използвате оборудването, 
прочетете инструкциите внимателно

ВНИМАНИЕ

РАЗМЕРИ
Изборът на правилния размер позволява на мотоциклетиста да си 
осигури правилното ниво на защита, за което продуктът е одобрен. 
Изберете правилния размер, като проверите обиколката на гръдния кош, 
отпечатан върху маркировката на продукта, и се уверете, че продуктът 
приляга добре, като го облечете и затегнете всички фиксиращи елементи. 
Продуктът трябва да приляга възможно най-плътно, без да създава 
ограничения в движението. Препоръчва се да симулирате стойката при 
каране и свързаните с нея типични движения, за сте сигурни, че няма 
никакви ограничения в движението. След това проверете положението на 
всички защитни части, налични на продукта. Те трябва да са разположени 
правилно, така че частите на тялото, които трябва да бъдат защитени, да 
са правилно покрити. Накрая проверете дали те прилягат добре по тялото, 
без никаква пролука, нито възможност за свободното им движение.

НОСЕНЕ НА ПРОДУКТА
Този продукт е ефективен само ако протекторите за удар са правилно 
поставени на място. Коланите, куките и еластичните ленти трябва да 
са затегнати, така че протекторите да са добре прилегнали към тялото, 
без да се плъзгат или въртят, но и същевременно да са удобни. За 
оптимална защита е важно да носите продуктите под дрехите си и да 
изберете правилния размер. Имайте предвид, че някои продукти са 
предназначени специално за употреба отляво или отдясно.

ПРАНЕ И ГРИЖА

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ МИЙТЕ С ХИМИЧЕСКИ ПРОДУКТИ, като 
горива, разредители, разтворители и други подобни, за да избегнете 
деформиране на продукта и отделяне на подплънките: това ще доведе 
до загуба на защитните свойства и ще направи продукта опасен и 
неизползваем!
Най-добрият начин за почистване на протектора е с мек сапун и 
гъба. Оставете протектора да изсъхне на въздух от само себе си и не 
използвайте сешоар, който може да го деформира. Ако имате някакви 

съмнения, се консултирайте с оторизиран търговски представител или 
европейски посредник на O’NEAL. 

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ
Съхранявайте продукта на сухо и добре проветриво място, при температура, 
която не е твърде висока или твърде ниска. Не поставяйте тежки предмети върху 
продукта. Не излагайте на пряка слънчева светлина

ПОЛЕЗЕН ЖИВОТ
Полезният живот на продукта зависи от начина на използване и произтичащото от 
това износване на материалите. Дори и в най-добрия случай, с правилна употреба 
и поддръжка, ние препоръчваме да смените продукта най-много след 5 години 
употреба.

МАТЕРИАЛИ И ПРОИЗВОДСТВО
Всички използвани материали, естествени и синтетични, както и прилаганите 
техники за обработка, са избрани така, че да отговарят на изискванията, 
определени в европейските технически стандарти по отношение на 
безопасност, ергономичност, комфорт, здравина и безвредност.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Броните за защита от камъни O’Neal не съдържат вредни вещества и 
могат да се изхвърлят заедно с обикновените битови отпадъци в края на 
полезния им живот или когато целостта им се наруши.

ИМАТЕ ЛИ ВЪПРОСИ?
Моля, свържете се с местния търговски представител на O’NEAL или:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ГЕРМАНИЯ)
Телефон: +49 (0)7042 28900-0

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

	 ✓	 �НЯМА ПРОТЕКТОР, КОЙТО ДА ГАРАНТИРА ПЪЛНА ЗАЩИТА!
	 ✓	 �Не излагайте протекторите на екстремни температури. Температурата 

може да промени ефективността на поглъщане силата на удара	

	 ✓	 ��Tози продукт осигурява известно ниво на защита ЕДИНСТВЕНО СРЕЩУ 
ОТСКАЧАЩИ КАМЪНИ И ОТЛОМКИ, като тези, срещани при каране на 
мотор на ОФРОУД/СТАНДАРТЕН ТИП ТЕРЕН	

	 ✓	 ��Компанията отхвърля цялата отговорност за щети/последици, 
произтичащи от неправилна употреба (например: използване за други 
дейности, използване на повредени продукти, използване на грешен 
размер, неправилно поставяне, модификация на продукта и т.н.)	

	 ✓	 ��Този протектор не може да гарантира защита срещу директни удари при 
падане или удар в препятствие, срещу травми, причинени от огъване, 
усукване, изкълчване или травми, причинени от екстремни движения, 
както и не може да предотврати счупвания в резултат на удари в обект; 
силни удари в гръдния кош или корема, и големи сили на огъване, като 
например, когато торсът се удари в изправено положение

	 ✓	 ��Не използвайте това защитно изделие за други цели – неправилното 

боравене може сериозно да намали осигурената защита 
	 ✓	 �Това изделие осигурява ограничена защита в някои специфични 

области.	
	 ✓	 �ПРОВЕРЕТЕ ПРЕДИ УПОТРЕБА: Преди да използвате този протектор, 

уверете се, че е в добро състояние. В случай на видими повреди, като 
пукнатини, разшивания, охлузвания, прорези или разкъсване и др. 
или след тежки удари, изделието трябва да бъде сменено. Когато бъде 
открито несъответствие, продуктът трябва да се провери от оторизиран 
търговски представител на O’NEAL преди по-нататъшна употреба

	 ✓	 �Този продукт работи правилно само когато е в добро състояние и 
правилно поставен: нивото на защита се запазва дотолкова, доколкото 
протекторите запазват първоначалните си характеристики, затова 
е важно да не се правят модификации или ремонти: не извършвайте 
промени по вашите протектори	

	 ✓	 ��Ако фиксиращите средства се състоят от ленти, ремъци, ластици 
или други, те трябва да бъдат проверени за ефективност и правилно 
прилягане. Ако фиксиращите средства се прикрепят с велкро, трябва да 
проверите за износване и стягане	

	 ✓	 ��ВИНАГИ използвайте бронята за защита от камъни заедно с 
друго сертифицирано оборудване и лични предпазни средства, 
предназначени за защита на другите части на тялото, както и с 
подходящи спортни облекла	
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	 Informativní poznámka podle NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425 		
	 kategorie 2 a ekvivalentu. Kopii evropského (EU) prohlášení o shodě 
	 najdete na webu na adrese „https://media.gravitysportsgroup.
eu/?type=declaration+of+conformity“.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Pro preventivní motocyklistické použití a jiné mimosilniční aktivity. 
„Chráničová vesta“ pro motocyklové činnosti při správném používání a 
správném nošení snižuje riziko poranění od odmrštěných kamenů a úlomků, 
s nimiž se jezdci často setkávají při jízdách na terénních motocyklech a při 
souvisejících sportovních činnostech, kde mohou být uvedená nebezpečí 
přítomna, a dále může případně zabránit některým menším tržným ránám 
a oděrům.
Chráničové vesty, odpovídající evropské normě EN 14021: 2003 a ekvivalentu 
posuzování, jsou článkované oděvy určené k ochraně hrudníku, volitelně pak 
ramen, páteře a bicepsu. Kompletní chráničová vesta poskytuje ochranu 
celému trupu.
Základní součást chráničové vesty tvoří chránič hrudi, který může být spojen 
s chráničem ramen, zad a chráničem bicepsu

          
ZNAČENÍ    
Označení na CHRÁNIČOVÉ VESTĚ znamená, že výrobek byl podroben procesu 
osvědčení o schválení typu ES v souladu s požadavky evropského NAŘÍZENÍ 
2016/425 a v souladu a byla jí udělena 2. kategorie. Osobní ochranné prostředky 
proti středním rizikům.
Vlastnosti tohoto produktu byly ověřeny společností RICOTEST, oznámený subjekt 
č. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo, Verona, Itálie) na základě laboratorního 
zkušebního postupu prováděného v souladu s platnou evropskou normou: EN 
14021:2003.

ŠTÍTEK S OZNAČENÍM CE: VYSVĚTLENÍ
Tento štítek s označením je připevněn k vnitřní straně.
Níže je uveden obecný příklad hlavního štítku s označením včetně významu všech 
zde uvedených informací.

* Jednotlivé správné informace o výrobku jsou uvedeny na štítku s označením 
našitém na chráničové vestě

Před použitím výstroje si pečlivě přečtěte 
pokyny

UPOZORNENÍ

   AVERTISSEMENTS

	 ✓	 �AUCUN DISPOSITIF PROTECTEUR NE PEUT OFFRIR UNE TOTAL PROTECTION !
	 ✓	 �N‘exposez pas les protecteurs à des températures extrêmes. La température peut 

modifier les performances d’absorption de l’énergie d’impact
	 ✓	 ��Ce produit offre un certain niveau de protection UNIQUEMENT CONTRE LES 

PIERRES ET DÉBRIS PROJETÉS, comme ceux rencontrés lors de l‘utilisation de 
motos HORS ROUTE/ TOUT TERRAIN	

	 ✓	 ��L’entreprise décline toute responsabilité pour les dommages / conséquences 
résultant d’une mauvaise utilisation (par exemple : utilisation pour d’autres 
activités, utilisation d’un produit endommagé, utilisation de la mauvaise taille, port 
inadéquat, modification du produit, etc.)

	 ✓	 ��Ce produit ne peut pas garantir une protection contre les impacts directs lors d‘une 
chute ou contre un obstacle, contre les traumatismes causés par la flexion, les 
torsions ou les traumatismes causés par des mouvements extrêmes, et ne peut 
pas empêcher la chute à la suite d‘un choc contre un objet ; les impacts à haute 
énergie sur la poitrine ou l‘abdomen, et les forces de flexion importantes comme 
lorsque le torse est heurté en position verticale

	 ✓	 ��N’utilisez pas ce dispositif de protection pour d‘autres usages que ceux prévus, une 
mauvaise manipulation peut réduire sérieusement le degré de protection

	 ✓	 ��Ce dispositif offre une protection limitée de certaines zones corporelles spécifiques
	 ✓	 �VÉRIFICATION AVANT TOUTE UTILISATION : avant d’utiliser cette protection, 

assurez-vous qu’elle est bon état. En cas de dommages visibles tels que fissures, 
décollements, abrasion, coupures ou déchirures, etc. ou à la suite de chocs graves, 
elle doit être remplacée. En cas de non-conformité, le produit doit être vérifié par 
un revendeur agréé O’NEAL avant toute utilisation ultérieure

	 ✓	 �Ce produit ne fonctionne correctement que lorsqu’il est en bon état et correctement 
positionné : le niveau de protection demeure tant que les protections conservent 
leurs caractéristiques d’origine. Par conséquent, il est primordial de ne pas réaliser 
des réparations ou des modifications. Ne modifiez pas votre protection	

	 ✓	 ��Si les dispositifs de fixation sont constitués de bandes, sangles, élastiques 
ou autres, leur efficacité et leur force de fermeture doivent être vérifiées. S’il 
s’agit d’une fermeture Velcro, vérifiez qu’elle n’est pas usée et qu’elle accroche 
correctement

	 ✓	 ��Utilisez TOUJOURS le pare-pierres avec d‘autres équipements de protection 
individuelle certifiés destinés à protéger les autres parties du corps et des 
vêtements de sport appropriés

   WARNINGS

	 ✓	 �NO PROTECTOR CAN GUARANTEE TOTAL PROTECTION!
	 ✓	 �Do not expose the protectors to extreme temperatures. Temperature 

can change the impact energy absorption performance
	 ✓	 ��This product provide some level of protection ONLY AGAINST LOFTED 

STONES & DEBRIS, such as those encountered in OFF-ROAD/ ALL 
TERRAIN motorcycling use	

	 ✓	 ��The company disclaims all responsibility for damages / consequences 
resulting from wrong use (e.g.: use for other activities, use of damaged 
products, use of a wrong size, wrong fitting, modification of the product, 
etc…)

	 ✓	 ��This protector cannot guarantee protection against direct impacts while 
falling down or against obstacle, against traumas caused by bending, 
twisting, torsions or traumas caused by extreme movements, and 
cannot prevent crushing as the result of striking an object; high energy 
impacts on the chest or abdomen, and severe bending forces such as 
when the torso strikes on upright position

	 ✓	 ��Do not use this protective device for other uses, improper handling may 
seriously reduce the protection provided

	 ✓	 ��This device provides limited protection in some specific areas
	 ✓	 �CHECK PRIOR TO USE: before using this protector, make sure it is in 

good condition. In case of visible damages like cracks, unstitching, 
abrasion, cuts or tearing, etc... or following severe impacts it should be 
replaced. When a non-compliance is found the product must be verified 
by an authorized O’NEAL Dealer before further use

	 ✓	 �This product works properly only when in good condition and correctly 
positioned: the level of protection remains as long as the protectors 
keep their original characteristics, therefore, it is important that no 
modifications or repairs are made: do not tamper with your protectors

	 ✓	 ��If the fixing means consist of strips, straps, elastic bands or other, they 
must be verified in their efficiency and sealing. If their closure is Velcro, 
you should check for wear and tightness

	 ✓	 ��ALWAYS use stone shield together with other Certified Personal 
Protective Equipment intended to protect the other parts of the body 
and suitable sports garments

STONESHIELD
European Standard EN 14021:2003 Stoneshield for off-road motorcycling suited to 

protect riders against stones and debris

Stoneshield (example)

EN 14021:2003

If this pictogram is printed on the main marking label then the body armor is equipped, as first configuration, 
with stoneshield against lofted stone and debris during off-road activities.

MARKING LABEL EXPLANATION
Individual marking label similar to example on picture is attached to each protector providing technical 
specifications as per below explanation.
- PICTOGRAM indicating the CHEST-GIRTH range of users for whom this stoneshield is intended; The reference 
standard is set out under the pictogram.
Products incorporating chest protectors are equipped with protective parts which have been certified in 
accordance with the requirements of the technical harmonized standard EN
14021:2003 ‘Stoneshield for off-road motorcycling suited to protect riders against stones and debris’.
These protectors are specifically designed for off-road activities. They are not recommended for road use. The 
stoneshield provides a certain level of protection exclusively against debris and other small particles.
Select the correct size by checking the chest-girth range size printed on the product marking.
The chest protector/ stoneshield is permanently marked with specific information printed on a label sewn on the 
side part of the chest protector:

TRACKING-ETIKETT
Jedes Produkt verfügt über ein 
Tracking-Etikett mit Informationen 
zu: Modellname / Artikelcode / 
Lieferantenidentifikationsnummer / 
Auftragsnummer / Produktionsdatum.

SIZING
The selection of the correct size allows the rider to obtain the correct 
level of protection for which the product is approved. 
Select the correct size by checking the chest-girth range size printed 
on the product marking and ensure a proper fit by wearing the product 
and securing all fastenings. The product should be as close-fitting as 
possible without creating any ergonomic restrictions. It is recommended 
to simulate the riding position and related typical movements, in order 
to ensure not to have any impairments. Then check the position of all the 
protective parts present on the product. They shall be correctly positio-
ned so that the parts of the body to be protected are properly covered. 
Finally check if they fit in place on the body without any gap nor possibi-
lity of free movements.

WEARING THE PRODUCT
This product provides its function only if impact protectors are cor-
rectly held in place. Belts, hooks and elastic straps have to be closed 
securely in a manner that the protectors are kept fastened on the body 
preventing slippage or rotation, yet remaining comfortable. For optimal 
protection it is important to wear the products under your clothing and 
to choose the proper size. Be aware that some products are designed 
specifically for left or right side use. 

WASHING & CARE

WARNING: DO NOT WASH WITH CHEMICAL PRODUCTS such as fuels, 
thinner, solvents and similar to avoid the product become misshapen, 
and the padding ripped: this will result in a loss of the protective proper-
ties and make it unsafe and unusable!!
The best manner to clean the protector is using mild soap and a sponge. 
Please let the protector air dry naturally and do not use hair dryer which 

may deform the product. Please check with an authorized O’NEAL Dea-
ler or European Agent in case of doubts.

STORAGE & TRANSPORT
Store the product in a dry and well-ventilated place at temperature that 
are not too high or too low. Do not place heavy things on the product. Do 
not expose to direct sunlight.

LIFFESPAN
The product lifetime is strictly related to its use and consequent de-
gradation of the materials. Even in the best case, with correct use and 
maintenance, we recommend to change the product no longer than after 
5 years of usage.

MATERIALS AND MANUFACTURING
All materials used both natural or synthetic, as well as the applied pro-
cessing techniques, have been chosen to meet the requirements expres-
sed by the European technical standards in terms of safety, ergonomics, 
comfort, solidity and innocuousness.

DISPOSAL
O’Neal stone shields do not contain harmful substances and can be dis-
posed of with the regular domestic waste at the end of their lifespan, or 
when damaged.

ANY QUESTIONS ?
Please contact your local O’NEAL dealer or:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANY)
Phone +49 (0)7042 28900-0

ETIQUETA DE SEGUIMIENTO
Cada producto tiene una etiqueta 
de seguimiento para proporcionar 
información sobre: Nombre de estilo 
/ código de artículo / número de 
identificación del proveedor / número 
de pedido / fecha de producción.

Informative note pursuant to REGULATION (EU) 2016/425 
Category 2. Copy of the EU declaration of conformity can be 
accessed on the website at ‘https://media.gravitysportsgroup.

eu/?type=declaration+of+conformity’

INTENDED USE
For preventive use by motorcyclists and other off-road activities. “Stone 
shield” for motorcycle activities, when used and worn correctly, reduces 
injury risks against lofted stones and debris such as those riders often 
encounter in off-road motorcycling and in allied sports activities where 
these hazards may exist, and may also eventually prevent some minor 
laceration and abrasion Stone Shields conforming to the European Standard 
EN 14021:2003 are articulate garments intended for the protection of chest, 
optionally of shoulders, back and biceps. A complete stone shield provides 
protection to the whole of the torso.
The essential part of a stone shield is the breast guard, which may be 
associated with the shoulder guards, the back guard and the biceps guards.

  MARKING
The CE Marking on your STONE SHIELD means that it has been submitted 
to the EU Type Approval Certification process in accordance with the 
requirements of the European REGULATION 2016/425 and PPE Regulation 
(EU) 2016/425 and amended and has been granted a 2nd Category. Personal 
Protective Equipment against medium risks.

The performances of this product have been verified by RICOTEST, Notified 
Body nr. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italy) on the basis of 
a laboratory testing procedure performed following the European Standard 
in force: EN 14021:2003.

CE MARKING LABEL: EXPLANATION
This marking label attached to the inner side.
Below a general example of a main marking label including significance of 
any information.

* Individual correct product information is shown on the marking label 
attached to the stone shiled

Company Logo

Product name (example)

Stone shield size (example)
PICTOGRAM indicating the CHEST-GIRTH 
range of users for whom this stoneshield 
is intended
European Technical Standard

CE: Conformity marking to the provision 
of Regulation (EU) 2016/425
‘I’: Carefully read this Informative Note 
before use

Category II: PPE against medium risks
N.B. 0498: Notified Body Ricotest

(INFORMATION ONLY AS AN EXAMPLE)

0461
CHEST PROTECTOR

Size: One Size

www.oneal.eu
www.oneal.com

Category II - N.B. 0498

RN 84742

83-87 cm

EN 14021: 2003

   WARNUNG

	 ✓	 �KEIN PROTEKTOR KANN VOLLSTÄNDIGEN SCHUTZ BIETEN!
	 ✓	 �Setzen Sie die Protektoren keinen extremen Temperaturen aus. Hohe 

Temperaturen können die Absorptionsleistung der Aufprallenergie verändern
	 ✓	 ��Dieses Produkt bietet AUSSCHLIESSLICH einen gewissen Schutz VOR 

AUFGEWIRBELTEN STEINEN UND GESTEINSTRÜMMERN, wie sie beim OFF-
ROAD-/ALL-TERRAIN-Fahren mit dem Motorrad vorkommen	

	 ✓	 ��Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung für Schäden/Folgen ab, die aus 
einer falschen Anwendung resultieren (z. B. Nutzung für andere Aktivitäten, 
Nutzung beschädigter Produkte, Verwendung der falschen Größe, falsche 
Passform, Modifikationen am Produkt etc.).

	 ✓	 ��Dieser Protektor kann keinen Schutz vor direkten Stößen bei Stürzen oder 
Aufprall gegen ein Hindernis, vor Verletzungen durch Biege-, Dreh- oder 
Torsionskräfte oder Verletzungen durch extreme Bewegungen bieten und kann 
keine Quetschungen infolge des Aufpralls auf einen Gegenstand, Stöße mit 
hoher Energie auf den Brustkorb oder den Unterleib und starke Biegekräfte, z. 
B. beim Aufschlagen des Oberkörpers in aufrechter Position, verhindern.

	 ✓	 ��Nutzen Sie diese Schutzausrüstung nicht für andere Zwecke; eine 
unsachgemäße Handhabung kann die Schutzwirkung erheblich beeinträchtigen

	 ✓	 ��Dieses Produkt bietet in einigen spezifischen Bereichen begrenzten Schutz
	 ✓	 �VOR GEBRAUCH PRÜFEN: Prüfen Sie diesen Protektor vor der Verwendung 

auf einwandfreien Zustand. Bei sichtbaren Schäden wie Rissen, sich lösenden 
Nähten, Abschürfungen, Schnitten oder Einrissen, etc. ... oder nach starken 
Stoßbelastungen oder Abrieb sollte er ersetzt werden. Wird eine Beschädigung 
festgestellt, muss das Produkt vor der weiteren Nutzung von einem autorisierten 
O’NEAL-Händler überprüft werden.

	 ✓	 �Dieses Produkt funktioniert nur dann ordnungsgemäß, wenn es sich in gutem 
Zustand befindet und richtig sitzt: Das Schutzniveau ist garantiert, solange die 
Protektoren ihre ursprünglichen Eigenschaften beibehalten. Daher dürfen keine 
Modifikationen oder Reparaturen vorgenommen werden. Nehmen Sie keine 
Änderung an den Protektoren vor

	 ✓	 ��Wenn die Fixierungselemente aus Riemen, Bändern, Gummibändern oder 
anderem bestehen, müssen ihre Funktion und Dichtheit überprüft werden. 
Sofern ein Klettverschluss vorhanden ist, ist dieser auf Verschleiß und Straffheit 
zu prüfen

	 ✓	 ��Verwenden Sie den Steinschlagschutz IMMER in Verbindung mit anderer 
zertifizierter persönlicher Schutzausrüstung, die zum Schutz anderer 
Körperteile bestimmt ist

STEINSCHLAGSCHUTZ
Europäische Norm EN 14021:2003 für Protektoren gegen Aufprall von Steinen und Gesteinstrümmern für den  

Schutz von Motorradfahrern im Gelände

Steinschlagschutz (Beispiel)

EN 14021:2003

Wenn dieses Piktogramm auf dem Hauptkennzeichnungsetikett aufgedruckt ist, dann ist der Steinschlagschutz primär 
mit einem Steinschlagschutz gegen aufgewirbelte Steine und Gesteinstrümmer bei Aktivitäten im Gelände ausgestattet.

ERKLÄRUNG DES KENNZEICHNUNGSETIKETTS
An jedem Protektor ist ein entsprechendes Kennzeichnungsetikett ähnlich dem Beispiel auf der Abbildung angebracht. 
Es weist die technischen Daten gemäß der untenstehenden Erklärung aus.
- PIKTOGRAMM zeigt BRUSTUMFANG-Bereich für die Person, die den Steinschlagschutz tragen wird; die Referenznorm 
ist unter dem Piktogramm angegeben.
Produkte mit Steinschlagschutz können mit anderen Schutzelementen ausgestattet sein, die gemäß den Anforderungen 
der harmonisierten technischen Norm EN
14021:2003 für Protektoren gegen Aufprall von Steinen und Gesteinstrümmern für den Schutz von Motorradfahrern im 
Gelände zertifiziert sind.
Diese Protektoren sind speziell für Aktivitäten im Gelände entwickelt worden. Sie werden nicht für die Verwendung 
im Straßenverkehr empfohlen. Der Steinschlagschutz bietet ausschließlich einen gewissen Schutz vor aufgewirbelten 
Gesteinstrümmern und anderen kleinen Partikeln.
Wählen Sie die richtige Größe, indem Sie den auf der Produktkennzeichnung aufgedruckten Brustumfangsbereich der 
jeweiligen Größe beachten.
Der Brustprotektor/Steinschlagschutz verfügt immer über ein Etikett mit spezifischen Informationen, das auf dem 
Seitenteil des Brustprotektors aufgenäht ist:

PARE-PIERRES
Pare-pierres conforme à la norme européenne EN 14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés à protéger les motocyclistes contre les 

pierres et autres projectiles

(les informations sont 
données à titre d’exemple 

uniquement)

EN 14021:2003

Si ce pictogramme est imprimé sur l‘étiquette de marquage principale, cela signifie que le pare-pierres est équipé, en 
première configuration, d‘un écran contre les pierres et les débris projetés lors d‘activités hors route.

EXPLICATION DE L’ÉTIQUETTE DE MARQUAGE
Une étiquette de marquage individuelle, similaire à celle illustrée, est attachée à chaque protection, et fournit les 
spécifications techniques telles qu’expliquées ci-dessous.
- PICTOGRAMME indiquant le tour de poitrine des utilisateurs à qui ce PARE-PIERRES est destiné. La norme de référence 
figure sous le pictogramme.
Les produits intégrant des écrans de protection contre les pierres peuvent être équipés d‘autres éléments protecteurs qui 
ont été certifiés conformément aux exigences de la norme technique harmonisée EN
14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés à protéger les motocyclistes contre les pierres et autres projectiles.
Ces protections sont spécifiquement conçues pour les activités tout-terrain. Elles ne sont pas recommandées pour une 
utilisation sur route. Le pare-pierres offre un certain niveau de protection exclusivement contre les débris et autres petits 
projectiles.
Sélectionnez la taille correcte en vérifiant le tour de poitrine imprimé sur l’étiquette du produit.
Les informations concernant cette protection de poitrine / ce pare-pierres sont marquées sur une étiquette cousue sur la 
partie latérale de la protection.

	 Informationen bezüglich der VERORDNUNG (EU) 2016/425 	
	 Kategorie 2. Eine Ausfertigung der EU-Konformitätserklärung  
	 können auf folgender Website abgerufen werden:  
	 h t t p s : / / m e d i a . g r a v i t y s p o r t s g r o u p .
eu/?type=declaration+of+conformity

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Zum Schutz von Motorradfahrern und anderen Aktivitäten im Gelände. 
Der „Steinschlagschutz“ für Motorradaktivitäten reduziert bei richtiger 
Anwendung und korrektem Tragen das Verletzungsrisiko durch aufgewirbelte 
Steine und Gesteinstrümmer, wie es häufig beim Motorradfahren im Gelände 
und bei verwandten sportlichen Aktivitäten passieren kann, und kann 
eventuell auch kleinere Risswunden und Abschürfungen verhindern. Der 
Steinschlagschutz erfüllt die europäische Norm EN 14021:2003. Es handelt 
sich hierbei um bewegliche Kleidungsstücke, die für den Schutz der Brust, 
optional der Schultern, des Rückens und der Oberarme bestimmt sind. Ein 
vollflächiger Steinschlagschutz bietet Schutz für den gesamten Oberkörper. 
Den wesentlichen Teil eines Steinschlagschutzes bildet der Brustschutz, 
der mit dem Schulterschutz, dem Rückenschutz und dem Oberarmschutz 
verbunden sein kann.

            
  ZEICHEN

Das CE-Zeichen auf Ihrem STEINSCHLAGSCHUTZ bedeutet, dass es dem 
Zertifizierungsverfahren zur EU-Typgenehmigung nach den Vorgaben der 
europäischen VERORDNUNG 2016/425 unterzogen und als Schutzausrüstung 
der Kategorie 2 eingestuft wurde. Schutzausrüstung gegen mittleres Risiko.
Die Leistung dieses Protektors wurde von RICOTEST (Identifikationsnummer 
der benannten Stelle 0498, Via Tione 9, 37010 Pastrengo – Verona – Italien) in 
einem Laborprüfverfahren sowie unter Einhaltung der folgenden geltenden 
europäischen Normen verifiziert: EN 14021:2003.

CE-KENNZEICHNUNGSETIKETT: ERKLÄRUNG
Dieses Kennzeichnungsetikett ist an der Innenseite angebracht.
Unten sehen Sie ein allgemeines Beispiel eines Hauptkennzeichnungsetiketts 
einschließlich einer Erläuterung der Bedeutung aller Informationen.

* Die jeweilige korrekte Produktinformation finden Sie auf dem 
Kennzeichnungsetikett am Steinschlagschutz

Logo de l’entreprise

Nom du produit (exemple)

Taille du pare-pierres (exemple)
PICTOGRAMME indiquant le tour de poitrine 
des utilisateurs à qui ce PARE-PIERRES 
est destiné
Norme technique européenne

CE : Marquage de conformité aux 
dispositions de la réglementation (UE) 
2016/425.

« I »: Lisez attentivement la présente note 
d’information avant utilisation
Catégorie II : EPI contre les risques 
modérés
N.B. 0498 : Organisme notifié Ricotest

(LES INFORMATIONS SONT DONNÉES À TITRE D’EXEMPLE UNIQUEMENT)

TRACKING-ETIKETT
Jedes Produkt verfügt über ein 
Tracking-Etikett mit Informationen 
zu: Modellname / Artikelcode / 
Lieferantenidentifikationsnummer / 
Auftragsnummer / Produktionsdatum.

GUÍA DEL USUARIO ESPAÑOL 4 Lea estas instrucciones antes de usar los 
equipos

ATENCIÓN

	 Nota informativa relacionada con la REGULACIÓN 2016/425 (UE) 
	 acceder a una copia de la declaración de conformidad UE 
	 el sitio web „https://media.gravitysportsgroup.
eu/?type=declaration+of+conformity“

USO PREVISTO
Uso preventivo para motociclismo y otras actividades todoterreno. El 
protector contra piedras para actividades de motociclismo, cuando se utiliza 
y se coloca correctamente, reduce el riesgo frente a las piedras y escombros 
que pueden proyectarse durante la práctica del motociclismo todoterreno y 
otras prácticas deportivas en las que puede existir esta clase de peligro, y 
también puede evitar laceraciones y abrasiones menores.
Los protectores contra piedras que cumplen la norma europea EN 14021:2003 
prendas articuladas diseñadas para proteger el pecho y, opcionalmente, los 
hombros, la espalda y los bíceps. Una protección contra piedras completa 
protege todo el torso.
La parte esencial de una protección contra piedras es la protección del pecho, 
que puede asociarse con protecciones para los hombros y protecciones para 
los bíceps.

         
MARCADO   
El marcado CE su PROTECTOR CONTRA PIEDRAS significa que se ha 
presentado al proceso de certificación de homologación de la UE de 
conformidad con los requisitos del REGLAMENTO europeo 2016/425 y que se 
ha clasificado como segunda categoría. Equipo de protección personal frente 
a riesgos de tipo medio.
El rendimiento de este producto ha sido verificado por el organismo notificado 
RICOTEST núm. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italia) sobre la 
base de un procedimiento de pruebas de laboratorio realizado de acuerdo con 
la norma europea en vigor: EN 14021:2003 y su equivalente UCKA.

ETIQUETA DE MARCADO CE/UCKA EXPLICACIÓN
Esta etiqueta de marcado se coloca en la parte interior.
A continuación se muestra un ejemplo general de una etiqueta de marcado, 
incluyendo la importancia de su información.

* La información correcta del producto individual se muestra en la etiqueta de 
marcado colocada en el protector contra piedras

Logotipo de la empresa

Nombre del producto (ejemplo)

Talla del protector contra piedras (ejemplo)
PICTOGRAMA que indica el rango PECHO-
CIRCUNFERENCIA de los usuarios a los que 
va dirigido este protector contra piedras
Norma técnica europea

CE: Marca de conformidad con la 
disposición de la Regulación 2016/425 (UE) y 
su equivalente UCKA.
„I“: Lea detenidamente esta nota 
informativa antes del uso
Categoría II: EPI contra riesgos medios
N.B. 0498: Organismo notificado Ricotest

(LA INFORMACIÓN ES SOLO UN EJEMPLO)

Фирмено лого

Име на продукта (пример)

Размер на бронята за защита от камъни 
(пример)
ПИКТОГРАМА, указваща ОБИКОЛКАТА 
НА ГРЪДНИЯ КОШ на потребителите, за 
които е предназначена бронята за защита 
от камъни
Европейски технически стандарт

„CE“: Маркировка за съответствие с 
клаузите на Регламент (ЕС) 2016/425
„I“: Преди употреба внимателно прочетете 
настоящата информационна бележка
Категория II: ЛПС срещу средноголеми 
рискове
N.B. 0498: Нотифициран орган: Ricotest

(ИНФОРМАЦИЯ САМО КАТО ПРИМЕР)

   ADVERTENCIAS

	 ✓	 �¡NINGÚN PROTECTOR PUEDE GARANTIZAR UNA PROTECCIÓN 
TOTAL!

	 ✓	 �No exponga los protectores a temperaturas extremas. La temperatura 
puede cambiar el rendimiento de absorción de la energía de impacto

	 ✓	 ��Este producto proporciona cierto grado de protección ÚNICAMENTE 
CONTRA PIEDRAS Y ESCOMBROS PROYECTADOS, como los que se 
encuentran en el motociclismo TODOTERRENO	

	 ✓	 ��La empresa no acepta responsabilidad alguna por daños o consecuencias 
que resulten de un uso incorrecto (por ejemplo, uso para otras actividades, 
uso de productos dañados, uso de una talla incorrecta, ajuste incorrecto, 
modificación del producto, etc.).

	 ✓	 ��Este protector no puede garantizar la protección frente a impactos 
directos durante una caída o contra un obstáculo, contra traumas por 
doblamiento, torsiones o traumas causados por movimientos extremos, 
y no puede evitar el aplastamiento resultante del impacto de un objeto; 
los impactos de alta energía contra el pecho o el abdomen, y las fuerzas 
de doblamiento severas, por ejemplo, cuando el torso impacta en posición 
vertical.

	 ✓	 ��No utilice este dispositivo de protección para otros usos, porque un manejo 
inadecuado puede reducir en gran medida la protección proporcionada.

	 ✓	 ��Este dispositivo proporciona una protección limitada en algunas áreas 
específicas

	 ✓	 �COMPROBACIÓN ANTES DE USAR: antes de usar este protector, 
asegúrese de que está en buenas condiciones. Si existen daños visibles 
como grietas, descosidos, abrasión, cortes o desgarros, etc., o tras 
impactos graves, debe ser sustituido. Si detecta algún problema de 
conformidad, el producto deberá ser verificado por un distribuidor 
autorizado de O’NEAL antes de volver a usarlo.

	 ✓	 �Este producto funciona correctamente solo cuando está en buen estado 
y colocado correctamente: el nivel de protección permanece siempre que 
los protectores mantengan sus características originales, por lo tanto, 
es importante que no se realicen modificaciones o reparaciones: no 
manipule los protectores.	

	 ✓	 ��Si los medios de fijación consisten en tiras, correas, bandas elásticas 
u otros, deberán verificarse en su eficacia y sellado. Si su cierre es de 
velcro, debe comprobar el posible desgaste y la tensión

	 ✓	 ��Utilice SIEMPRE el protector con otros equipos de protección personal 
certificados previstos para proteger las otras partes del cuerpo y ropa 
deportiva adecuada

PROTECTOR CONTRA PIEDRAS
Protector contra piedras según norma europea: EN 14021:2003 y su equivalente UCKA para motociclismo todoterreno adecuado para proteger 

frente a piedras y escombros

Protector contra piedras 
(ejemplo)

EN 14021:2003

Si ce pictogramme est imprimé sur l‘étiquette de marquage principale, cela signifie que le pare-pierres est équipé, en 
première configuration, d‘un écran contre les pierres et les débris projetés lors d‘activités hors route.

EXPLICATION DE L’ÉTIQUETTE DE MARQUAGE
Une étiquette de marquage individuelle, similaire à celle illustrée, est attachée à chaque protection, et fournit les 
spécifications techniques telles qu’expliquées ci-dessous.
- PICTOGRAMME indiquant le tour de poitrine des utilisateurs à qui ce PARE-PIERRES est destiné. La norme de référence 
figure sous le pictogramme.
Les produits intégrant des écrans de protection contre les pierres peuvent être équipés d‘autres éléments protecteurs qui 
ont été certifiés conformément aux exigences de la norme technique harmonisée EN
14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés à protéger les motocyclistes contre les pierres et autres projectiles.
Ces protections sont spécifiquement conçues pour les activités tout-terrain. Elles ne sont pas recommandées pour une 
utilisation sur route. Le pare-pierres offre un certain niveau de protection exclusivement contre les débris et autres petits 
projectiles.
Sélectionnez la taille correcte en vérifiant le tour de poitrine imprimé sur l’étiquette du produit.
Les informations concernant cette protection de poitrine / ce pare-pierres sont marquées sur une étiquette cousue sur la 
partie latérale de la protection.

   ADVERTENCIAS

	 ✓	 �NESSUN PROTETTORE PUÒ GARANTIRE UNA PROTEZIONE ASSOLUTA!
	 ✓	 �Non esporre i protettori a temperature estreme. La temperatura può 

alterare le prestazioni di assorbimento dell‘energia d‘impatto
	 ✓	 ��Questo prodotto è in grado di proteggere l‘utilizzatore ESCLUSIVAMENTE 

DA PIETRISCO e DETRITI, come ad esempio nel caso di utilizzo in discipline 
motociclistiche fuoristrada come L‘OFF-ROAD/ALL TERRAIN	

	 ✓	 ��L‘azienda declina qualsivoglia responsabilità in caso di eventuali danni 
consequenziali a un uso improprio (ad esempio: impiego in altre attività non 
conformi a quelle di utilizzo, utilizzo di prodotti danneggiati, uso di una taglia 
inadeguata, errato impiego, alterazione del prodotto, ecc...).

	 ✓	 ��Questo protettore non può garantire la protezione da impatti diretti in caso 
di caduta o contro ostacoli, traumi causati da piegamenti, avvitamenti, 
torsioni o traumi causati da movimenti estremi e non può impedire lo 
schiacciamento come risultante dell‘urto con un oggetto; impatti ad elevata 
energia sul petto o sull‘addome e severe sollecitazioni flettenti come nel 
caso in cui il torso colpisca un ostacolo in posizione eretta.

	 ✓	 ��Non utilizzare questo dispositivo di protezione per altri usi, un utilizzo 

improprio può compromettere drasticamente la protezione fornita.
	 ✓	 ��Questo dispositivo fornisce una protezione limitata in alcune zone 

specifiche.
	 ✓	 �VERIFICARE PRIMA DELL‘USO: prima di utilizzare questo protettore, 

assicurarsi che sia in buone condizioni. In caso di danni visibili come 
incrinature, scollamenti, abrasioni, tagli o strappi, etc. ... ,  oppure a seguito 
di forti urti, è necessario sostituire il dispositivo. Quando viene riscontrata 
una non conformità, il prodotto deve essere verificato da un Rivenditore 
autorizzato O‘NEAL prima di poterlo ulteriormente utilizzare.

	 ✓	 �Questo prodotto funziona correttamente solo quando è in buone condizioni 
e posizionato correttamente: il livello di protezione permane finché i 
protettori mantengono le loro caratteristiche originali, quindi, è importante 
che non siano apportate modifiche o riparazioni: non manomettere i 
protettori.	

	 ✓	 ��Se i dispositivi di fissaggio sono costituiti da cinturini, cinghie, fasce 
elastiche o altri elementi, è necessario verificarne il grado di efficienza e 
di tenuta. Se la chiusura è in velcro, è necessario controllarne l‘usura e la 
tenuta

	 ✓	 ��Utilizzare SEMPRE la pettorina in combinazione con altri Dispositivi di 
Protezione Individuale Certificati destinati a salvaguardare altre aree del 
corpo, inoltre, indossare sempre indumenti sportivi idonei.

PARE-PIERRES
Pare-pierres conforme à la norme européenne EN 14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés à protéger les motocyclistes contre les 

pierres et autres projectiles

Pettorina (esempio)

EN 14021:2003

Si ce pictogramme est imprimé sur l‘étiquette de marquage principale, cela signifie que le pare-pierres est équipé, en 
première configuration, d‘un écran contre les pierres et les débris projetés lors d‘activités hors route.

EXPLICATION DE L’ÉTIQUETTE DE MARQUAGE
Une étiquette de marquage individuelle, similaire à celle illustrée, est attachée à chaque protection, et fournit les 
spécifications techniques telles qu’expliquées ci-dessous.
- PICTOGRAMME indiquant le tour de poitrine des utilisateurs à qui ce PARE-PIERRES est destiné. La norme de référence 
figure sous le pictogramme.
Les produits intégrant des écrans de protection contre les pierres peuvent être équipés d‘autres éléments protecteurs qui 
ont été certifiés conformément aux exigences de la norme technique harmonisée EN
14021:2003 pour le motocyclisme tout-terrain destinés à protéger les motocyclistes contre les pierres et autres projectiles.
Ces protections sont spécifiquement conçues pour les activités tout-terrain. Elles ne sont pas recommandées pour une 
utilisation sur route. Le pare-pierres offre un certain niveau de protection exclusivement contre les débris et autres petits 
projectiles.
Sélectionnez la taille correcte en vérifiant le tour de poitrine imprimé sur l’étiquette du produit.
Les informations concernant cette protection de poitrine / ce pare-pierres sont marquées sur une étiquette cousue sur la 
partie latérale de la protection:

SCELTA DELLA TAGLIA
La selección de la talla correcta permite al usuario obtener el nivel de protec-
ción correcto para el que se ha aprobado el producto. 
Seleccione el tamaño adecuado comprobando el tamaño del rango pecho-cir-
cunferencia impreso en el marcado del producto y asegúrese de que el ajuste 
sea perfecto colocándose el producto y fijando todas las sujeciones. El produc-
to debe ser lo más ajustado posible sin crear ninguna restricción ergonómica. 
Se recomienda simular la posición de conducción y los movimientos típicos 
relacionados para asegurarse de no tener ningún impedimento. A continua-
ción, compruebe la posición de todas las partes de protección presentes en 
el producto. Se colocarán correctamente para que las partes del cuerpo a 
proteger estén debidamente cubiertas. Por último, compruebe si se ajustan al 
cuerpo sin ningún hueco ni posibilidad de movimiento libre.

INDOSSARE IL PRODOTTO
La scelta della taglia appropriata consente al rider di ottenere l‘appropriato 
lQuesto prodotto svolge la sua funzione solo se i protettori di impatto sono 
mantenuti correttamente in posizione. Le cinture, i ganci e le cinghie elastiche 
devono essere chiuse saldamente in modo che le protezioni siano mantenute 
allacciate sul corpo, evitando slittamenti o rotazioni, pur rimanendo confort-
evoli. Per ottenere una protezione ottimale è indispensabile indossare i pro-
dotti sotto gli indumenti e scegliere la taglia appropriata. Siate consapevoli 
che alcuni prodotti sono progettati specificamente per essere utilizzati sul lato 
destro o sinistro..

LAVAGGIO E MANUTENZIONE

AVVERTENZA: NON LAVARE UTILIZZANDO PRODOTTI CHIMICI come 
carburanti, diluenti, solventi e affini per evitare che il prodotto si deformi 
e che l‘imbottitura si strappi: ciò comporta la perdita delle proprietà 
protettive e lo rende insicuro e inutilizzabile!
La modalità ottimale di pulizia del protettore è quella di utilizzare sapone 

neutro e una spugna. Lasciare asciugare naturalmente il protettore 
all‘aria aperta e non utilizzare asciugacapelli che potrebbero deformare 
il prodotto. In caso di dubbi, rivolgersi ad un Rivenditore autorizzato 
O‘NEAL o ad un Rappresentante Europeo

STOCCAGGIO E TRASPORTO
Conservare il prodotto in un luogo asciutto e ben ventilato a temperature 
medie, non troppo alte o troppo basse. Non appoggiare oggetti pesanti 
sul prodotto. Non esporre alla luce solare diretta..

VITA UTILE
LLa longevità del prodotto è strettamente correlata al suo utilizzo e alla 
conseguente degradazione dei materiali. Anche nella migliore delle ipo-
tesi, in caso di utilizzo e manutenzione corretta, si consiglia di sostituire il 
prodotto dopo un periodo non superiore a 5 anni.

MATERIALI E FABBRICAZIONE
Tutti i materiali utilizzati sia naturali o sintetici, così come le tecniche di 
fabbricazione applicate, sono state scelte per soddisfare i requisiti es-
pressi dalle norme tecniche Europee in termini di sicurezza, ergonomia, 
comfort, solidità e innocuità.

SMALTIMENTO
I prodotti O‘Neal non contengono sostanze nocive e possono essere 
smaltiti unitamente ai normali rifiuti domestici al termine della loro vita 
utile, o in caso di eventuali danneggiamenti..

DOMANDE?
Póngase en contacto con su distribuidor local de O’NEAL, o bien con:
Please contact your local O’NEAL dealer or:
Contattate il vostro rivenditore O‘NEAL di zona oppure:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANIA) 
Telefono: +49 (0)7042 28900-0

ETICHETTA DI TRACCIABILITÀ
Ogni prodotto dispone di un‘etichetta 
di tracciabilità su cui sono riportate 
informazioni quali: Nome/Codice 
articolo/Numero identificativo del 
fornitore/Numero d‘ordine/Data di 
produzione.

БРОНЯ ЗА ЗАЩИТА ОТ КАМЪНИ
Европейски стандарт EN 14021:2003 за броня за защита от камъни за офроуд мотоциклетизъм, подходяща за защита на мотоциклетистите 

от камъни и отломки

Броня за защита от камъни 
(пример)

EN 14021:2003

Ако тази пиктограма е отпечатана върху основния етикет с маркировка, то бронята за защита от камъни е снабдена, 
като първа конфигурация, с протектор срещу отскачащи камъни и отломки по време на каране офроуд

ОБЯСНЕНИЕ НА ЕТИКЕТА С МАРКИРОВКА
На всеки протектор е поставен индивидуален етикет с маркировка, подобен на примера на снимката, на който са 
посочени техническите спецификации съгласно обяснението по-долу.
- ПИКТОГРАМА, указваща ОБИКОЛКАТА НА ГРЪДНИЯ КОШ на потребителите, за които е предназначена бронята за 
защита от камъни; Референтният стандарт е посочен под пиктограмата.
Продукти, включващи броня за защита от камъни, могат да бъдат снабдени с други защитни части, които са 
сертифицирани в съответствие с изискванията на хармонизирания технически стандарт EN
14021:2003 „Броня за защита от камъни за офроуд мотоциклетизъм, подходяща за защита на мотоциклетистите от 
камъни и отломки“.
Тези протектори са специално предназначени за офроуд дейности. Те не се препоръчват за употреба по пътищата. 
Бронята за защита от камъни осигурява определено ниво на защита, единствено срещу отломки и други малки 
частици.
Изберете правилния размер, като проверите обиколката на гръдния кош, отпечатан върху маркировката на 
продукта.
Бронята за защита на гръдния кош от камъни е трайно обозначена със специфична информация, отпечатана върху 
етикет, пришит на страничната част на протектора за гръдния кош

ЕТИКЕТ ЗА ПРОСЛЕДЯВАНЕ
Всеки продукт има етикет за 
проследяване, който предоставя 
информация за: Наименование 
на стил/код на елемент/
идентификационен номер на 
доставчика/номер на поръчката/дата 
на производство.

Logo společnosti

Název výrobku (příklad)

Velikost chráničové vesty (příklad)
PIKTOGRAM označující rozsah OBVODU 
HRUDNÍKU uživatelů, pro které je tato 
chráničová vesta určena
Evropská technická norma

CE: Označení shody podle ustanovení 
nařízení (EU) 2016/425 
„I“: před použitím si pečlivě přečtěte tuto 
informační poznámku
Kategorie II: OOP proti středním rizikům
O. S. 0498: oznámený subjekt Ricotest

(UVEDENÉ INFORMACE SLOUŽÍ POUZE JAKO PŘÍKLAD)

   VAROVÁNÍ
	 ✓	 �ŽÁDNÝ CHRÁNIČ NEZARUČUJE ÚPLNOU OCHRANU!
	 ✓	 �Nevystavujte chrániče extrémním teplotám. Teplota může změnit výkon 

absorpce nárazové energie	
	 ✓	 ��Tento produkt poskytuje určitou úroveň ochrany POUZE PROTI 

ODMRŠTĚNÝM KAMENŮM A ÚLOMKŮM, například těm, se kterými lze 
setkat při použití motocyklu v režimu OFF-ROAD / ALL TERRAIN

	 ✓	 ��Společnost se zříká veškeré odpovědnosti za škody/následky vyplývající z 
nesprávného použití (např.: použití pro jiné činnosti, použití poškozených 
výrobků, použití nesprávné velikosti, nesprávného upevnění, úpravy 
výrobku atd.).	

	 ✓	 ��Tento chránič nemůže zaručit ochranu proti přímým nárazům při pádu 
nebo proti překážce, před úrazy způsobenými ohnutím, zkroucením, 
torzemi nebo úrazy způsobenými extrémními pohyby a nemůže zabránit 
rozdrcení následkem nárazu na předmět, nárazům vysoké energie na 
hrudník nebo břicho ani silným ohybovým silám, například když dojde k 
nárazu na trup ve svislé poloze.	

	 ✓	 ��Nepoužívejte tuto ochrannou výstroj k jiným účelům, nesprávná 
manipulace může vážně snížit poskytovanou ochranu 

	 ✓	 �Tato výstroj poskytuje omezenou ochranu v některých konkrétních 
oblastech.	

	 ✓	 �PŘED POUŽITÍM OVĚŘTE: před použitím tohoto chrániče se ujistěte, že 
je v dobrém stavu. V případě viditelného poškození, jako jsou praskliny, 
rozpárané švy, odření, pořezání nebo roztržení atd., nebo po silných 
nárazech je třeba chránič vyměnit. Pokud zjistíte nesoulad s výše 
uvedeným, musí výrobek před dalším použitím prověřit autorizovaný 
prodejce O’NEAL.

	 ✓	 ��Tento výrobek funguje správně pouze, pokud je v dobrém stavu 
a je správně nasazen: úroveň ochrany je zachovávána, dokud si 
chrániče zachovávají své původní vlastnosti, proto je důležité, aby 
nebyly prováděny žádné úpravy ani opravy: neprovádějte do chráničů 
pozměňovací zásahy 

	 ✓	 �Pokud jsou upevňovací prostředky tvořeny z pásů, pásků, pružných 
pásků nebo jiných prostředků, musí být ověřeny jejich účinnost 
a uzavíratelnost. Pokud je jako uzávěr použit suchý zip, je třeba 
zkontrolovat opotřebení a uzavíratelnost.

	 ✓	 �Chráničovou vestu VŽDY používejte spolu s dalšími certifikovanými 
osobními ochrannými prostředky určenými k ochraně ostatních částí 
těla a vhodnými sportovními doplňky

CHRÁNIČOVÁ VESTA
Chráničová vesta dle evropské normy EN 14021:2003 – Ochranné štíty pro jízdu na terénních motocyklech vhodná k ochraně jezdců před kameny 

a úlomky

Chráničová vesta (příklad)

EN 14021:2003

Pokud je tento piktogram vytištěn na hlavním štítku s označením, je chráničová vesta vybavena již od počátku 
ochranným štítem proti odmrštěným kamenům a úlomkům při jízdách v terénu

VYSVĚTLENÍ ŠTÍTKU S OZNAČENÍM
Na každý chránič je připevněn individuální štítek podobný příkladu na obrázku, který obsahuje technické specifikace 
podle níže uvedeného vysvětlení.
– PIKTOGRAM označující rozsah OBVODU HRUDNÍKU uživatelů, pro které je tato chráničová vesta určena. Odkazovaná 
norma je uvedena pod piktogramem
Výrobky obsahující chráničové vesty mohou být vybaveny dalšími ochrannými částmi, které byly certifikovány v souladu s 
požadavky technické harmonizované normy EN
14021:2003 – Ochranné štíty a v souladu pro jízdu na terénních motocyklech vhodnými k ochraně jezdců proti kamenům 
a úlomkům.
Tyto chrániče jsou speciálně navrženy pro terénní aktivity. Nedoporučují se pro použití v silničním provozu. Chráničová 
vesta poskytuje určitou úroveň ochrany výhradně proti úlomkům a jiným malým částicím.
Vyberte správnou velikost tak, že ověříte rozsah obvodu hrudníku vytištěného na označení výrobku
Chránič hrudníku / chráničová vesta (ochranný štít) je trvale označen konkrétními informacemi vytištěnými na štítku 
našitém na boční části chrániče hrudníku.

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

TRACKING LABEL
Each product has a tracking label to 
provide information about: Style name 
/ Item code / Supplier identification 
number / Number of Order / Date of 
production.

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Unternehmenslogo

Produktname (Beispiel)

Größe des Steinschlagschutzes (Beispiel)
PIKTOGRAMM zeigt BRUSTUMFANG-
Bereich für die Person, die den 
Steinschlagschutz tragen wird
Europäische technische Norm

CE: Konformitätskennzeichnung gemäß 
Verordnung (EU) 2016/425.

„I“: Lesen Sie diesen Hinweis vor der 
Nutzung sorgfältig durch.
Kategorie II: Persönliche 
Schutzausrüstung gegen mittlere Risiken
N.B. 0498: Benannte Stelle Ricotest

(ANGEGEBENE INFORMATIONEN SIND NUR BEISPIELHAFT)

0461
CHEST PROTECTOR

Size: One Size

www.oneal.eu
www.oneal.com

Category II - N.B. 0498

RN 84742

83-87 cm

EN 14021: 2003

0461
CHEST PROTECTOR

Size: One Size

www.oneal.eu
www.oneal.com

Category II - N.B. 0498

RN 84742

83-87 cm

EN 14021: 2003

0461
CHEST PROTECTOR

Size: One Size

www.oneal.eu
www.oneal.com

Category II - N.B. 0498

RN 84742

83-87 cm

EN 14021: 2003

Logo aziendale

Nome/codice prodotto * (esempio)

Taglia prodotto * (esempio)
 Pittogramma indicante l’intervallo della 
circonferenza toracica dell’utilizzatore

Normativa Tecnica Europea

CE: Marcatura di conformità alle 
disposizioni del regolamento (UE) 2016/425

“I”: Leggere attentamente la Presente 
Informativa prima dell‘uso 
Categoria II: DPI contro i rischi di media 
entità
N.B. 0498: Organismo Notificato Ricotest

(ETICHETTA CE: INFORMAZIONI A SOLO TITOLO DI ESEMPIO)

0461
CHEST PROTECTOR

Size: One Size

www.oneal.eu
www.oneal.com

Category II - N.B. 0498

RN 84742

83-87 cm

EN 14021: 2003

0461
CHEST PROTECTOR

Size: One Size

www.oneal.eu
www.oneal.com

Category II - N.B. 0498
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CHEST PROTECTOR

Size: One Size

www.oneal.eu
www.oneal.com

Category II - N.B. 0498
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83-87 cm

EN 14021: 2003
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NUMATYTOJI PASKIRTIS
Apsauga motociklininkams ir kitiems bekelės vairuotojams. Tinkamai 
naudojama ir dėvima apsauga nuo akmenų motociklininkams sumažina 
sužalojimų pavojų, kurį kelia akmenys ir purvas, su kuo dažnai susiduria 
bekelės motociklų ir panašios sportinės veiklos vairuotojai, taip pat gali 
apsaugoti nuo nedidelių plyšimų ir įbrėžimų.
Apsauga nuo akmenų, atitinkanti Europos standartą EN 14021:2003, yra 
speciali apranga, skirta apsaugoti krūtinei, papildomai pečiams, nugarai 
ir bicepsams. Visa apsauga nuo akmenų užtikrina viso liemens apsaugą. 
Svarbiausia apsaugos nuo akmenų dalis yra krūtinės apsaugas, kurį gali 
papildyti pečių, nugaros ir bicepsų apsaugai.

  ŽENKLINIMAS
CE ženklas ant APSAUGOS NUO AKMENŲ reiškia, kad ji buvo pateikta ES tipo 
patvirtinimo sertifikavimo procesui pagal Europos REGLAMENTO 2016/425 
reikalavimus ir jai buvo suteikta 2-oji kategorija. Asmeninė apsaugos 
priemonė nuo vidutinių pavojų.

Šio gaminio savybes patikrino RICOTEST, notifikuotoji įstaiga Nr. 0498 
(Via Tione 9, 37010 Pastrengo – Verona – Italija), remdamasi laboratorinių 
tyrimų procedūra, atlikta vadovaujantis galiojančiu Europos standartu: EN 
14021:2003.

CE ŽENKLINIMO ETIKETĖ: PAAIŠKINIMAS
Ši ženklinimo etiketė pritvirtinta vidinėje pusėje.
Toliau pateikiamas bendras ženklinimo etiketės pavyzdys ir informacijos 
apibūdinimas.

* Atskira teisinga gaminio informacija rodoma ženklinimo etiketėje, 
pritvirtintoje prie apsaugo nuo akmenų

VELIKOST
Výběr správné velikosti umožňuje jezdci získat správnou úroveň ochrany, pro 
kterou je výrobek schválen. 
Vyberte správnou velikost tak, že zkontrolujete rozsah obvodu hrudníku, 
vytištěný na označení výrobku, a zajistěte správné uchycení správným nasa-
zením výrobku a zajištěním všech upevňovacích prvků. Produkt musí přiléhat 
co nejvíce tak, aniž by to vytvářelo nějaká ergonomická omezení. Doporučuje 
se nasimulovat jízdní polohu a související typické pohyby, aby nedošlo k 
poškození či snížení ochranné funkce. Poté zkontrolujte polohu všech och-
ranných částí na výrobku. Musí být správně umístěny tak, aby chráněné části 
těla byly řádně kryty. Nakonec zkontrolujte, zda výrobek sedí na těle bez jaké-
koli mezery nebo možnosti volného pohybu.

NOŠENÍ VÝROBKU
Tento výrobek poskytuje svou funkci pouze tehdy, jsou-li chrániče proti nára-
zu řádně nošeny a upevněny. Pásy, háčky a elastické pásky musí být bezpečně 
uzavřeny tak, aby chrániče byly stále připevněny k tělu, aby se zabránilo 
sklouznutí nebo otáčení a současně zůstalo nošení pohodlné. Pro optimál-
ní ochranu je důležité nosit výrobky pod oděvem a zvolit správnou velikost. 
Uvědomte si, že některé produkty jsou navrženy speciálně pro použití na levé 
nebo pravé straně.

MYTÍ A PÉČE

VAROVÁNÍ: NEOMÝVEJTE CHEMICKÝMI PRODUKTY, jako jsou paliva, ředidla, 
rozpouštědla apod., aby nedošlo k deformaci produktu a roztržení polstrová-
ní: to má následek ztrátu ochranných vlastností a výrobek bude nebezpečný 
a nepoužitelný!
Nejlepší způsob čištění chrániče je použití jemného mýdla a houby. Nechte 
chránič přirozeně vyschnout, nepoužívejte vysoušeč vlasů, který by mohl pro-

dukt deformovat. V případě pochybností se obraťte na autorizovaného prodejce 
výrobků značky O’NEAL nebo na evropského zástupce.
 
SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Výrobek skladujte na suchém a dobře větraném místě při teplotě, která 
není příliš vysoká ani příliš nízká. Na výrobek nepokládejte těžké předměty. 
Nevystavujte jej přímému slunečnímu záření.

ŽIVOTNOST
Životnost výrobku je pevně spjata s jeho používáním a následnou de-
gradací materiálů. I v tom nejlepším případě, při správném používání a 
údržbě, doporučujeme výrobek vyměnit nejpozději po 5 letech používání.

MATERIÁLY A VÝROBA
Všechny použité přírodní i syntetické materiály, stejně jako použité tech-
niky zpracování, byly vybrány tak, aby splňovaly požadavky vyjádřené 
evropskými technickými normami, pokud jde o bezpečnost, ergonomii, 
pohodlí, pevnost a neškodnost.

LIKVIDACE
Chráničové vesty značky O’Neal neobsahují škodlivé látky a lze je po 
skončení jejich životnosti nebo po poškození zlikvidovat v běžném komu-
nálním odpadu.

MÁTE DOTAZY?
Kontaktujte prosím svého prodejce O’NEAL nebo:
O’NEAL EuropeGmbH& Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingenan der Enz (NĚMECKO)
Telefon +49 (0)7042 28900-0
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TILSIGTET BRUG
Til forebyggende brug for motorcyklister og andre terrængående aktiviteter. 
“Stone Shield“ til motorcykelaktiviteter, som, når det bruges og bæres 
korrekt, reducerer risikoen for skader mod højtflyvende sten og affald som 
f.eks. kørere ofte støder på under terrængående kørsel på motorcykler og i 
tilknyttede sportsaktiviteter, hvor disse farer kan forekomme, og kan i sidste 
ende også forhindre mindre flænger og afskrabninger.
Stone Shield er i overensstemmelse med den europæiske standard en 
14021:2003 er artikulerede beklædningsgenstande til beskyttelse af 
brystkassen, eventuelt af skuldre, ryg og biceps. Et komplet stenskjold 
beskytter hele kroppen.
Den vigtigste del af et stenskjold er brystbeskyttelsen, som kan forbindes 
med skulderpuder, rygskjold og biceps-beskyttelse. 

   MARKING
CE- og den på dit STENSKJOLD betyder, at det er blevet indsendt til EU-
typegodkendelsesprocessen i overensstemmelse med kravene i den 
europæiske FORORDNING 2016/425 og er blevet tildelt en 2. kategori. 
Personlige værnemidler mod middelstore risici.
Dette produkts ydeevne er blevet verificeret af RICOTEST, bemyndiget organ 
nr. 0498 (via Tione 9, 37010 Pastrengo-Verona-Italien) på grundlag af en 
laboratorieafprøvningsmetode, der er udført efter den gældende europæiske 
standard: EN 14021:2003.

CE-MÆRKESEDDEL: FORKLARING
Denne mærkeseddel er fastgjort på indersiden.
Nedenfor er vist et generelt eksempel på en hovedmærkeseddel, der 
beskriver betydningen af alle oplysninger.

* de enkelte korrekte produktoplysninger er vist på mærkesedlen fastgjort 
til stenskjoldet

Læs instruktionerne omhyggeligt, før du 
bruger udstyret.

ADVARSEL

STØRRELSE
Valget af den korrekte størrelse giver køreren mulighed for at opnå det kor-
rekte beskyttelsesniveau, som produktet er godkendt til. 
Vælg den korrekte størrelse ved at kontrollere den brystvidden, der er trykt 
på produktmærket, og sikr, at den sidder korrekt ved at tage produktet på og 
sikr, at alle fastgørelsesanordninger er fastgjort. Produktet skal sidde så tæt 
på som muligt uden at kompromittere bevægelsesfriheden. Det anbefales 
at simulere kørestillingen og de relaterede typiske bevægelser for at sikre, 
at der ikke opstår bevægelsesbegrænsninger Kontroller derefter placerin-
gen af alle de beskyttende dele, der findes på produktet. De skal anbringes 
korrekt, således at de dele af kroppen, der skal beskyttes, er dækket kor-
rekt. Kontroller til sidst, om de passer på kroppen uden mellemrum eller 
fri bevægelighed.

BRUG AF PRODUKTET
Dette produkt fungerer kun, hvis slagbeskytterne holdes korrekt på plads. 
Remme, kroge og elastiske stropper skal lukkes forsvarligt, således at be-
skytterne holdes fast på kroppen, så de ikke glider eller roterer, men forbliver 
behagelige at have på. For at opnå optimal beskyttelse er det vigtigt at bære 
produkterne under tøjet og vælge den rigtige størrelse. Vær opmærksom 
på, at nogle produkter er designet specielt til brug i venstre eller højre side.

VASK OG PLEJE

ADVARSEL: VASK IKKE MED KEMISKE PRODUKTER som brændstof, 
fortynder, opløsningsmidler og lignende for at undgå, at produktet bliver 
deformeret, og polstringen revet. Dette vil resultere i tab af beskyttende 
egenskaber og gøre det usikkert og ubrugeligt.
Den bedste måde at rengøre beskytteren på er ved hjælp af mild sæbe 
og en svamp. Lad beskytteren lufttørre naturligt, og brug ikke en 
hårtørrer, der kan deformere produktet. Kontakt en autoriseret O‘NEAL-
forhandler eller en europæisk agent, hvis du er i tvivl

OPBEVARING OG TRANSPORT
Opbevar produktet på et tørt og godt ventileret sted ved en temperatur, 
der ikke er for høj eller for lav. Placer ikke tunge ting på produktet. Må 
ikke udsættes for direkte sollys.

LEVETID
Produktets levetid er nøje relateret til dets brug og den deraf følgende 
nedbrydning af materialerne. Selv i det bedste tilfælde med korrekt 
brug og vedligeholdelse anbefaler vi, at produktet udskiftes efter højst 
5 års brug.

MATERIALER OG FREMSTILLING
Alle materialer, der anvendes, er både naturlige og syntetiske, samt de 
anvendte forarbejdningsteknikker er blevet valgt for at opfylde de krav, 
der er udtrykt i de europæiske, tekniske standarder med hensyn til 
sikkerhed, ergonomi, komfort, soliditet og uskadelighed.

BORTSKAFFELSE
O‘Neal-stenskjolde indeholder ikke skadelige stoffer og kan bortskaffes 
sammen med almindeligt husholdningsaffald, når deres levetid udløber, 
eller når de beskadiges.

HAR DU SPØRGSMÅL?
Kontakt din lokale O‘NEAL-forhandler, eller:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33 | 71665 Vaihingen an der Enz (TYSKLAND)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

KASUTUSJUHEND

KÄYTTÖOPAS

EESTI 9
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ETTENÄHTUD KASUTUSALA
Ennetavaks kasutamiseks mootorratturitele ja muude maastikutegevuste 
jaoks. „Kivikilp“ mootorratta tegevuste jaoks, kui seda kasutatakse 
ja kantakse nõuetekohaselt, vähendab lendavate kivide ja prahi poolt 
põhjustatavat vigastusohtu selliste sõitjate puhul, kes puutuvad sellega 
sageli kokku maastikusõidu ja sellega liituva sporditegevuse puhul, kus 
need ohud võivad ilmneda, ning võivad teatud juhtudel ennetada väiksemaid 
vigastusi ja marrastusi.
Kivikaitsekilbid, mis vastavad Euroopa standardile EN 14021:2003 ja, on 
selgesti eristatavad rõivad, mis on ette nähtud rinna kaitseks, valikuliselt 
sh ka õlad, selg ja kakspealihased. Terviklik kivikaitse kaitseb kogu torsot.
Kivikaitse lahutamatu osa on rinnakaitse, mis võib olla seotud õlakaitsetega, 
seljakaitsega ja kakspealihase kaitsetega.

  MÄRGISTUS
CE-märgistus KIVIKAITSEKILBLIL tähendab, et see on esitatud ELi 
tüübikinnitustunnistuse menetluse jaoks, vastavalt Euroopa määruse 
2016/425 nõuetega ning et sellele on omistatud 2. kategooria. 
Isikukaitsevahendid keskmiste ohtude vastu.
Käesoleva toote efektiivsust on kinnitanud RICOTEST, teavitatud asutus nr 
0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Itaalia) laboratoorse testimise 
põhjal, mis teostati vastavalt järgmisele jõus olevale Euroopa standardile: EN 
14021:2003.’

EUROOPA ÜHENDUSE MÄRGISTUS: SELGITUS
Käesolev märgis on paigaldatud siseküljele.
Allpool on toodud üldine näide märgistussildist ning sildil märgitud info 
olulisuse kohta.

* Individuaalset korrektset tooteteavet näidatakse märgisel, mis on lisatud 
kivikaitsekilbile

	 ASETUKSEN (EU) 2016/425 luokan 2:n vastaavan 
mukainen 		  tiedote EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuk
sen:n vastaavan 		  jäljennös löytyy osoitteesta 
https://media.gravitysportsgroup.eu/?type=declaration+of+conformity

KÄYTTÖTARKOITUS
Ennaltaehkäisevään käyttöön moottoripyöräilyssä ja muussa 
maastotoiminnassa. Oikein käytettynä ja puettuna moottoripyöräilyyn 
tarkoitettu kivisuoja vähentää kiveniskujen aiheuttamaa loukkaantumisriskiä 
maastossa moottoripyöräiltäessä ja vastaavissa urheilulajeissa, joissa 
on samoja riskejä, minkä lisäksi se voi myös suojata pieniltä haavoilta ja 
hankaumilta. Eurooppalaisen standardin EN 14021:2003:n vastaavan mukaiset 
kivisuojat ovat nivellettyjä vaatteita, jotka on tarkoitettu suojaamaan rintaa 
ja valinnaisesti olkapäitä, selkää ja hauiksia. Täydellinen kivisuoja suojaa 
koko ylävartaloa. Kivisuojan pääosa on rintasuoja, joka voidaan yhdistää 
olkapääsuojiin, selkäsuojaan ja hauissuojiin
 

  MERKINTÄ
CE-merkintä KIVISUOJASSA tarkoittaa, että se on toimitettu EU:n 
tyyppihyväksyntäsertifiointiprosessiin Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EU) 2016/425 :n vastaavan vaatimusten mukaisesti ja määritetty 
luokkaan 2: henkilösuojavaruste keskisuuria riskejä vastaan.

CE-MERKINTÄ: SELITYS
Merkintä on kiinnitetty sisäpuolelle.
Seuraavassa on yleinen esimerkki päämerkinnästä, mukaan lukien tietojen 
merkitykset.

* Yksittäisen tuotteen oikeat tuotetiedot näytetään kivisuojaan kiinnitetyssä 
merkinnässä

Palun lugege enne varustuse kasutamist 
juhised hoolikalt läbi.

ETTEVAATUST

Lue ohjeet huolellisesti ennen välineiden 
käyttöä.

VAROVAISUUTTA

SUURUSE KINDLAKSMÄÄRAMINE
Õige suuruse väljavalimine võimaldab mootorratturil omandada kohast kaitse-
taset, milleks toode on ette nähtud.  
Valige õige suurus, kontrollides rinna–vöömõõdu suurust , mis on toote mär-
gisele trükitud ja tagage sobiv riietus, kandes toodet ja sulgedes kõik kinnitus-
kohad. Toode peaks olema võimalikult keha ligi asuv, tekitamata ergonoomilisi 
piiranguid. Soovitatav on simuleerida ratsaolekut ja sellega sarnaseid tüüpilisi 
liigutusi, et vältida mis tahes kahjustusi. Seejärel kontrollige kõigi tootel asu-
vate kaitseosade asendit. Need peavad olema nõuetekohaselt asetatud, nii et 
kehaosad oleksid korralikult kaetud. Lõpuks kontrollige, kas need asuvad tihe-
dalt keha vastas ega liigu vabalt.

TOOTE KANDMINE
Käesolev toode täidab oma ülesannet ainult siis, kui löögikaitsed on korralikult 
paika kinnitatud. Vööd, haagid ja elastikpaelad peavad olema ohutult suletud, 
nii et kaitsed oleks kinnitatud keha külge, ei libiseks ega pöörleks, kuid oleks 
siiski kandmisel mugavad.  Optimaalse kaitse jaoks on oluline kanda tooteid 
oma riiete all ja valida õige suurus. Pange tähele, et samad tooted on kujunda-
tud spetsiifiliselt vasaku- või paremapoolse kasutuse jaoks.

PESEMINE & HOOLDUS

HOIATUS: ÄRGE PESKE KEEMILISTE TOODETEGA, nagu kütused, vedeldajad, 
lahustid jne, et vältida toote kuju muutumist ja polsterduse rebenemist: see 
põhjustab kaitseomaduste kadu ning muudab kaitsevahendi kasutuskõlbma-
tuks!!!
Parim kaitsevahendi puhastamise viis on kasutada õrna seepi ja käsna. Laske 
kaitsevahendil loomulikult õhu käes kuivada ja ärge kasutage fööni, mis võib 
toodet deformeerida. Kahtluse korral küsige volitatud O’NEALi edasimüüjalt 
või Euroopa edasimüüjalt.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustage toodet kuivas, hästi ventileeritud kohas, temperatuuril, mis 
ei ole liiga kõrge ega liiga madal. Ärge asetage tootele raskeid esemeid. 
Ärge jätke otsese päikesevalguse kätte.

ELUIGA
Toote eluiga on rangelt seotud selle kasutamise ja sellest tuleneva ma-
terjalide kulumisega. Ka kõige paremate asjaolude korral, nõuetekohase 
kasutuse ja hoolduse puhul soovitame vahetada toodet hiljemalt 5 aastat 
pärast kasutuse algust.

MATERJALID JA TOOTMINE
Kõik materjalid – looduslikud või sünteetilised – nagu ka rakendatud töötle-
mistehnika on valitud nii, et nad vastaksid Euroopa tehnilistes standardites 
esitatud nõuetele ohutuse, ergonoomika, mugavuse, kindluse ja ohutuse 
seisukohalt.

KÕRVALDAMINE
O’Neali kivikaitsekilbid ei sisalda kahjulikke aineid ja need võib nende eluea 
lõpus või kahjustumise korral ära visata tavalise olmeprügi hulka.

KÜSIMUSI?
Palun võtke ühendust kohaliku O’NEALi edasimüüjaga või ettevõttega:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (SAKSAMAA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

KOKO
Valitsemalla oikean koon ajaja saa tuotteelle hyväksytyn oikean suojaustason. 
Valitse oikea koko tarkistamalla tuotteen merkinnässä ilmoitettu rinnanympä-
rysmitta ja varmistamalla sopiva istuvuus pukemalla tuote ja kiinnittämällä se 
huolellisesti. Tuotteen tulee olla mahdollisimman istuva ilman, että se aiheut-
taa ergonomisia rajoituksia. On suositeltavaa kokeilla ajoasentoa ja tyypillisiä 
ajamiseen liittyviä liikkeitä liikkuvuuden varmistamiseksi. Tarkista sen jälkeen 
kaikkien tuotteeseen kuuluvien suojaosien sijainnit. Niiden tulee olla oikeissa 
kohdissa niin, että suojattavat kehonosat peittyvät kunnolla. Tarkista lopuksi, 
että ne istuvat päälle ilman välejä ja ilman, että ne pääsevät liikkumaan va-
paasti.

TUOTTEEN KÄYTTÄMINEN
Tuote soveltuu käyttötarkoitukseensa vain, kun iskusuojat pysyvät kunnolla 
paikallaan. Vyöt, koukut ja joustavat hihnat on kiinnitettävä huolellisesti niin, 
että suojat pysyvät kiinni kehossa ilman liukumista tai kiertymistä mutta kui-
tenkin mukavasti. Optimaalisen suojauksen kannalta on tärkeää, että tuotteita 
käytetään vaatteiden alla ja että oikea koko valitaan. Huomaa, että jotkin tuot-
teet on suunniteltu erityisesti vasemmalla tai oikealla puolella käytettäviksi.

PESU JA HOITO

VAROITUS: ÄLÄ PESE KEMIALLISILLA TUOTTEILLA, kuten polttoaineilla, 
ohennusaineilla, liuottimilla tai vastaavilla, jottei tuote epämuodostuisi ja 
sen pehmustus repeäisi: tämä heikentää suojaavia ominaisuuksia ja tekee 
tuotteesta vaarallisen ja käyttökelvottoman!
Suoja on parasta puhdistaa miedolla saippualla ja sienellä. Anna suojan 
kuivua itsestään äläkä käytä hiustenkuivaajaa, sillä sen käyttö voi muuttaa 
tuotteen muotoa. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä valtuutettuun O’NE-
AL-jälleenmyyjään tai eurooppalaiseen edustajaan.

SÄILYTYS JA KULJETUS
Säilytä tuote kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa lämpötilassa, joka 
ei ole liian korkea eikä liian matala. Älä aseta painavia esineitä tuotteen 
päälle. Älä altista suoralle auringonvalolle.

KÄYTTÖIKÄ
Tuotteen käyttöikä liittyy sen käyttöön ja materiaalien jatkuvaan heikkene-
miseen. Suosittelemme, että tuote vaihdetaan parhaassakin tapauksessa 
uuteen viimeistään viiden vuoden käytön jälkeen, vaikka sitä olisi käytetty 
ja huollettu oikein.

MATERIAALIT JA VALMISTUS
Kaikki käytetyt luonnolliset ja synteettiset materiaalit ja käytetyt valmistus-
tekniikat on valittu niin, että ne täyttävät eurooppalaisten teknisten stan-
dardien vaatimukset turvallisuuden, ergonomian, mukavuuden, lujuuden ja 
vaarattomuuden suhteen.

HÄVITTÄMINEN
O’Neal-kivisuojat eivät sisällä vahingollisia aineita, ja ne voidaan hävittää 
tavallisen kotitalousjätteen mukana niiden käyttöiän lopussa tai kun ne ovat 
vahingoittuneet.

KYSYTTÄVÄÄ?
Ota yhteyttä paikalliseen O’NEAL-jälleenmyyjään tai käyttämällä seuraavia 
yhteystietoja:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (SAKSA)
Puhelin +49 (0)7042 28900-0

   VAROITUKSET

	 ✓	 �MIKÄÄN SUOJA EI TAKAA TÄYDELLISTÄ SUOJAUSTA!
	 ✓	 Älä altista suojia äärimmäisille lämpötiloille. Lämpötila voi muuttaa 	
		  iskuenergian vaimennustehokkuutta.
	 ✓	 Tuote suojaa jonkin verran VAIN KIVENISKUILTA JA VASTAAVILTA, joita 	
		  voi esiintyä esimerkiksi moottoripyöräiltäessä MAASTOSSA.
	 ✓	 Yritys sanoutuu irti kaikesta vastuusta vahingoista tai seurauksista, 	
		  jotka johtuvat vääränlaisesta käytöstä (esim. käytöstä toisenlaiseen 	
		  toimintaan, vaurioituneiden tuotteiden käytöstä, väärän koon käytöstä, 	
		  väärästä sovituksesta, tuotteen muokkaamisesta jne.).
	 ✓	 Tämä suoja ei takaa suojausta suorilta iskuilta kaaduttaessa tai 
		  teeseen törmättäessä, taivutuksen, vääntymisen tai kiertymisen 	
		  aiheuttamilta vammoilta tai äärimmäisten liikkeiden aiheuttamilta 	
		  vammoilta. Se ei myöskään estä törmäämisen aiheuttamaa murskausta, 	
		  suurienergisiä iskuja rintaan tai vatsaan tai suuria taivutusvoimia 	
		  esimerkiksi silloin, kun ylävartalo törmää esteeseen pystyasennossa.
	 ✓	 Älä käytä tätä suojavarustettu muihin käyttötarkoituksiin: vääränlainen 	
		  käyttö voi vähentää huomattavasti sen tarjoamaa suojaa.

	 ✓	 Varuste antaa rajallisen suojan tietyillä alueilla.
	 ✓	 TARKISTETTAVA ENNEN KÄYTTÖÄ: varmista ennen käyttöä, että suoja 	
		  on hyvässä kunnossa. Jos tuotteessa on näkyviä vaurioita, kuten 	
		  halkeamia, purkautumisia, hankaumia, viiltoja, repeytymiä jne. tai 	
		  tuotteeseen on kohdistunut kova isku, se on vaihdettava uuteen. Jos 	
		  tuote ei ole vaatimusten mukainen, valtuutetun O’NEAL-jälleenmyyjän on 	
		  tarkistettava se ennen seuraavaa käyttöä.
	 ✓	 Tuote toimii oikein vain, kun se on hyvässä kunnossa ja oikein 	
		  paikallaan: suojauksen taso säilyy niin kauan kuin tuote säilyttää 	
		  alkuperäiset ominaisuutensa, minkä vuoksi on tärkeää, ettei tuotetta 	
		  muokata tai korjata. Älä tee suojiin mitään muutoksia.
	 ✓	 Jos kiinnitykseen käytetään nauhoja, hihnoja, kuminauhoja tai muita 	
		  kiinnitysvälineitä, niiden tehokkuus ja tiiviys on varmistettava. Jos 	
		  käytössä on tarranauha, tarkista sen kuluneisuus ja kireys.
	 ✓	 Käytä kivisuojaa AINA yhdessä kehon muiden osien suojaamiseen 	
		  tarkoitettujen sertifioitujen henkilösuojavarusteiden ja sopivien 	
		  urheiluvaatteiden kanssa.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗΕΛΛHNIKA 11

	 Ενημερωτικό σημείωμα σύμφωνα με τον ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΕ) 2016/425 	
	 Κατηγορία 2 και την αντίστοιχη Αξιολόγηση 		
	 συμμόρφωσης του Ηνωμένου Βασιλείου Αντίγραφο της δήλωσης 
συμμόρφωσης της ΕΕ και της μπορείτε να βρείτε στον ιστότοπο „https://media.
gravitysportsgroup.eu/?type=declaration+of+conformity“

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Για προληπτική χρήση από μοτοσυκλετιστές και για άλλες εκτός δρόμου 
δραστηριότητες. Το «προστατευτικό» για δραστηριότητες με μοτοσυκλέτα, όταν 
χρησιμοποιηθεί και φορεθεί σωστά, μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμών από 
εκτοξευόμενες πέτρες και άλλα υλικά, στον οποίο εκτίθενται συχνά οι αναβάτες 
κατά την ενασχόληση με μοτοσυκλέτα εκτός δρόμου και συναφείς αθλητικές 
δραστηριότητες, και επίσης αποτρέπει μικρά κοψίματα και γδαρσίματα.
Τα προστατευτικά συμμορφώνονται με το Ευρωπαϊκό Πρότυπο EN 14021:2003 
και το  είναι αρθρωτή προστατευτική ένδυση που προορίζεται για την προστασία 
του στήθους, και προαιρετικά των ώμων, της πλάτης και των δικεφάλων. Ένα 
ολοκληρωμένο προστατευτικό παρέχει προστασία σε ολόκληρο τον κορμό. Το 
βασικό στοιχείο ενός προστατευτικού είναι το προστατευτικό στήθους, το οποίο 
μπορεί να συνδέεται με τα προστατευτικά ώμων, το προστατευτικό πλάτης και τα 
προστατευτικά δικεφάλων.

  ΣΗΜΑΝΣΗ
Η σήμανση CE στο ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ σας σημαίνει ότι έχει υποβληθεί στη 
διαδικασία πιστοποίησης τύπου της ΕΕ σύμφωνα με τις απαιτήσεις του 
Ευρωπαϊκού ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 2016/425 και της και έχει πιστοποιηθεί για την 2η 
Κατηγορία. Μέσα ατομικής προστασίας έναντι μεσαίων κινδύνων.
Η απόδοση αυτού του προϊόντος έχει επαληθευτεί από τη RICOTEST, 
Κοινοποιημένο Οργανισμό με αρ. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona 
- Italy) βάσει διαδικασίας εργαστηριακής δοκιμής που πραγματοποιήθηκε 
σύμφωνα με το ισχύον Ευρωπαϊκό Πρότυπο: EN 14021:2003.

ΕΤΙΚΕΤΑ ΣΗΜΑΝΣΗΣ CE: ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ
Αυτή η ετικέτα σήμανσης βρίσκεται στην εσωτερική πλευρά.
Ακολουθεί ένα γενικό παράδειγμα της βασικής ετικέτας σήμανσης που 
περιλαμβάνει τη σημασία των πληροφοριών.

* Οι σωστές πληροφορίες του κάθε προϊόντος φαίνονται στην ετικέτα σήμανσης 
που συνοδεύει το προστατευτικό

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από 
τη χρήση του εξοπλισμού

ΠΡΟΣΟΧΉ

ΜΕΓΕΘΟΣ
Η επιλογή του σωστού μεγέθους επιτρέπει στον αναβάτη να αποκτήσει το σωστό 
επίπεδο προστασίας για το οποίο έχει εγκριθεί το προϊόν. 
Επιλέξτε το σωστό μέγεθος ελέγχοντας το εύρος περιμέτρου στήθους που 
είναι εκτυπωμένο την ετικέτα του προϊόντος και βεβαιωθείτε για τη σωστή 
εφαρμογή φορώντας το προϊόν και κλείνοντας όλα τα κουμπώματα. Το 
προϊόν πρέπει να εφαρμόζει όσο πιο σφιχτά γίνεται χωρίς να δημιουργεί 
εργονομικούς περιορισμούς. Συνιστάται η προσομοίωση της θέσης οδήγησης 
και των σχετικών τυπικών κινήσεων, προκειμένου να διασφαλιστεί ότι δεν θα 
υπάρχουν προβλήματα. Στη συνέχεια, ελέγξτε τη θέση όλων των προστατευτικών 
εξαρτημάτων που διαθέτει το προϊόν. Πρέπει να είναι σωστά τοποθετημένα έτσι 
ώστε τα μέρη του σώματος που προστατεύονται να καλύπτονται σωστά. Τέλος, 
ελέγξτε εάν εφαρμόζουν στη θέση τους στο σώμα χωρίς να δημιουργούνται κενά 
ή να υπάρχει δυνατότητα ελεύθερων κινήσεων.

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτό το προϊόν λειτουργεί σωστά μόνο εάν τα προστατευτικά πρόσκρουσης 
συγκρατούνται σωστά στη θέση τους. Οι ζώνες, τα άγκιστρα και οι ελαστικοί 
ιμάντες πρέπει να κλείνουν με ασφάλεια με τρόπο που τα προστατευτικά 
να διατηρούνται στερεωμένα στο σώμα και που αποτρέπει την πτώση ή την 
περιστροφή τους, αλλά να παραμένουν άνετα. Για βέλτιστη προστασία, είναι 
σημαντικό να φοράτε τα προϊόντα κάτω από τα ρούχα σας και να επιλέξετε το 
κατάλληλο μέγεθος. Λάβετε υπόψη ότι ορισμένα προϊόντα έχουν σχεδιαστεί 
ειδικά για χρήση στην αριστερή ή τη δεξιά πλευρά.

ΠΛΥΣΙΜΟ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ ΠΛΕΝΕΤΕ ΜΕ ΧΗΜΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ όπως καύσιμα, διαλυτικά, 
διαλύτες και παρόμοια προϊόντα για να αποφευχθεί η παραμόρφωση του προϊόντος και το 
σχίσιμο της επένδυσης: αυτό θα έχει ως αποτέλεσμα την απώλεια των προστατευτικών 
ιδιοτήτων και θα το κάνει μη ασφαλές και ακατάλληλο για χρήση!!

Ο καλύτερος τρόπος για να καθαρίσετε το προστατευτικό είναι να χρησιμοποιήσετε μαλακό 
σαπούνι και σφουγγάρι. Αφήστε το προστατευτικό να στεγνώσει φυσικά και μη χρησιμοποιείτε 
σεσουάρ που μπορεί να παραμορφώσει το προϊόν. Σε περίπτωση αμφιβολίας, ρωτήστε έναν 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της O’NEAL ή ευρωπαϊκό αντιπρόσωπο..

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Αποθηκεύετε το προϊόν σε ξηρό μέρος με καλό εξαερισμό και χωρίς ακραίες 
θερμοκρασίες. Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στο προϊόν. Να μην εκτίθεται 
σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η διάρκεια ζωής του προϊόντος σχετίζεται αποκλειστικά με τη χρήση και τη σταδιακή 
φθορά των υλικών. Ακόμη και στην καλύτερη περίπτωση, με σωστή χρήση και 
συντήρηση, συνιστούμε να αλλάξετε το προϊόν το αργότερο μετά από 5 χρόνια χρήσης.

ΥΛΙΚΑ ΚΑΙ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ
Όλα τα υλικά που χρησιμοποιούνται τόσο φυσικά όσο και συνθετικά, καθώς και οι 
εφαρμοσμένες τεχνικές επεξεργασίας, έχουν επιλεγεί για να πληρούν τις απαιτήσεις που 
εκφράζονται από τα Ευρωπαϊκά τεχνικά πρότυπα όσον αφορά την ασφάλεια, την εργονομία, 
την άνεση και τη σταθερότητα.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Τα προστατευτικά O’Neal δεν περιέχουν επιβλαβείς ουσίες και μπορούν να απορριφθούν 
με τα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της διάρκειας ζωής τους ή όταν καταστραφούν..

ΕΧΕΤΕ ΑΠΟΡΙΕΣ;
PΕπικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της O’NEAL ή την:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ΓΕΡΜΑΝΙΑ)
Τηλέφωνο +49 (0)7042 28900-0

   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

	 ✓	 �ΚΑΝΕΝΑ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΓΓΥΗΘΕΙ ΑΠΟΛΥΤΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ!
	 ✓	 �Μην εκθέτετε τα προστατευτικά σε ακραίες θερμοκρασίες. Η θερμοκρασία μπορεί να 

αλλάξει την απόδοση απορρόφησης της ενέργειας πρόσκρουσης
	 ✓	 ��Αυτό το προϊόν παρέχει ορισμένο επίπεδο προστασίας ΜΟΝΟ ΑΠΟ ΕΚΤΟΞΕΥΟΜΕΝΕΣ 

ΠΕΤΡΕΣ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΥΛΙΚΑ, στα οποία εκτίθενται συχνά οι αναβάτες κατά την ενασχόληση 
με μοτοσυκλέτα ΕΚΤΟΣ ΔΡΟΜΟΥ/ΠΑΝΤΟΣ ΕΔΑΦΟΥΣ

	 ✓	 ��Η εταιρεία αποποιείται κάθε ευθύνη για ζημιές / συνέπειες που προκύπτουν από 
εσφαλμένη χρήση (π.χ. χρήση για άλλες δραστηριότητες, χρήση φθαρμένων προϊόντων, 
χρήση λανθασμένου μεγέθους, λανθασμένη τοποθέτηση, τροποποίηση του προϊόντος 
κ.λπ.)	

	 ✓	 ��Αυτό το προστατευτικό δεν μπορεί να εγγυηθεί προστασία από άμεση πρόσκρουση 
κατά την πτώση στο έδαφος ή επάνω σε εμπόδιο, από τραύματα που προκαλούνται 
από κάμψη, συστροφή, στρέψη ή τραύματα που προκαλούνται από ακραίες κινήσεις, 
και δεν μπορεί να αποτρέψει τη σύνθλιψη ως αποτέλεσμα πρόσκρουσης σε αντικείμενο, 
προσκρούσεις υψηλής ενέργειας στο στήθος ή την κοιλιά, και ισχυρές δυνάμεις 
κάμψης, όπως όταν ο κορμός χτυπά σε όρθια θέση

	 ✓	 ��Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προστατευτικό προϊόν για άλλες χρήσεις, ο ακατάλληλος 
χειρισμός μπορεί να μειώσει σοβαρά την παρεχόμενη προστασία   

	 ✓	 �Αυτό το προϊόν παρέχει περιορισμένη προστασία σε συγκεκριμένα σημεία
	 ✓	 �ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ: πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προστατευτικό, 

βεβαιωθείτε ότι είναι σε καλή κατάσταση. Σε περίπτωση ορατής ζημιάς όπως σπάσιμο, 
ξήλωμα, γδάρσιμο, κόψιμο ή σχίσιμο κ.λπ... ή μετά από ισχυρές προσκρούσεις, πρέπει 
να αντικαθίσταται. Εάν εντοπιστεί μη συμμόρφωση με τις προδιαγραφές του, το προϊόν 
πρέπει να ελέγχεται από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της O’NEAL πριν από την 
περαιτέρω χρήση

	 ✓	 �Αυτό το προϊόν λειτουργεί σωστά μόνο όταν βρίσκεται σε καλή κατάσταση και είναι 
σωστά τοποθετημένο: το επίπεδο προστασίας διατηρείται όσο τα προστατευτικά 
διατηρούν τα αρχικά χαρακτηριστικά τους. Επομένως, είναι σημαντικό να μη γίνονται 
τροποποιήσεις ή επισκευές: μην παραποιείτε τα προστατευτικά σας

	 ✓	 �Εάν τα μέσα στερέωσης αποτελούνται από ταινίες, ιμάντες, ελαστικές ταινίες ή άλλα 
μέρη, πρέπει να ελέγχονται ως προς την αποτελεσματικότητά τους και τη στεγανοποίησή 
τους. Εάν το κλείσιμό τους είναι Velcro, πρέπει να το ελέγχετε για φθορά και χαλαρότητα 

	 ✓	 �Να χρησιμοποιείτε ΠΑΝΤΑ το προστατευτικό μαζί με άλλα Πιστοποιημένα μέσα 
ατομικής προστασίας που προορίζονται για την προστασία των υπόλοιπων μερών του 
σώματος και κατάλληλη αθλητική ένδυση
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	 Informativna napomena prema UREDBI (EU) 2016/425 Kategorija 2 
	 Primjerku izjave o sukladnosti s EU se pristupiti na web mjestu na 
	 h t t p s : / / m e d i a . g r a v i t y s p o r t s g r o u p .
eu/?type=declaration+of+conformity

NAMJENA
Za preventivnu uporabu motociklista i druge terenske aktivnosti. „Štitnik od 
kamenja“ za motociklističke aktivnosti, kada se pravilno koristi i nosi, smanjuje 
rizik od ozljeda od kamenja i krhotina podignutih s tla, poput onih koje vozači 
često susreću u terenskom motociklizmu i u srodnim sportskim aktivnostima u 
kojima mogu postojati te opasnosti, a mogu spriječiti i neke manje razderotine 
i abrazije.
Štitnici od kamenja izrađeni su u skladu s europskim standardom EN 
14021:2003 zglobni su odjevni predmeti namijenjeni zaštiti prsa, a mogu služiti 
i za ramena, leđa i bicepse. Kompletni štitnik od kamenja pruža zaštitu cijelom 
trupu.
Bitni dio štitnika od kamenja je štitnik za prsa, koji se može povezati sa 
štitnicima za ramena, štitnikom za leđa i bicepse.

  OZNAKE
Oznaka na vašem ŠTITNIKU OD KAMENJA znači da je podnesen postupku 
certifikacije EU odobrenja u skladu sa zahtjevima Europske uredbe 2016/425 
i da mu je dodijeljena 2. kategorija. Osobna zaštitna oprema od srednjeg rizika.
Učinkovitosti ovog proizvoda potvrdio je RICOTEST, notificirano tijelo br. 
0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italija) na temelju postupka 
laboratorijskog ispitivanja provedenog prema važećoj europskoj normi: EN 
14021: 2003.

OZNAKA OZNAČAVANJA CE: OBJAŠNJENJE
Ova naljepnica s oznakom pričvršćena je na unutarnjoj strani.
Ispod je opći primjer glavne naljepnice s oznakom, uključujući značaj svih 
informacija.

* Pojedinačne točne informacije o proizvodu prikazane su na naljepnici s 
oznakama pričvršćenoj na štitniku od kamenja

Prije korištenja vaše opreme pažljivo 
pročitajte upute

OPREZ

VELIČINA
Odabir odgovarajuće veličine vozaču omogućava postići pravilnu razinu zašti-
te za koju je proizvod odobren. 
Odaberite odgovarajuću veličinu provjerom veličine raspona opsega prsa 
otisnute na oznaci proizvoda i osigurajte pravilno pristajanje nošenjem pro-
izvoda i pričvršćivanjem svih učvršćenja. Proizvod bi trebao što je moguće 
bolje prianjati, bez da stvara bilo kakva ergonomska ograničenja. Preporuča 
se simulacija položaja vožnje i sličnih tipičnih pokreta kako bi se osiguralo da 
nema oštećenja. Zatim provjerite položaj svih zaštitnih dijelova koji se nalaze 
na proizvodu. Moraju biti pravilno postavljeni tako da dijelovi tijela koji se štite 
budu pravilno pokriveni. Na kraju provjerite odgovaraju li na tijelu bez ikak-
vog razmaka ili mogućnosti slobodnog pomicanja.

NOŠENJE PROIZVODA
Ovaj proizvod osigurava funkciju samo ako su štitnici od udara pravilno post-
avljeni na svoje mjesto. Pojasevi, kuke i elastične trake moraju se sigurno 
zatvoriti na način da štitnici budu pričvršćeni na tijelo sprječavajući klizanje 
ili rotaciju, a da pritom ostanu udobni za nošenje. Za optimalnu zaštitu je 
važno nositi proizvode ispod odjeće i odabrati odgovarajuću veličinu. Imajte 
na umu da su neki proizvodi dizajnirani posebno za lijevu ili desnu stranu.

PRANJE I NJEGA

UPOZORENJE: NE PERITE KEMIJSKIM PROIZVODIMA kao što su goriva, 
razrjeđivač, otapala i slično kako biste izbjegli propadanje proizvoda, i da se 
umetci ne oštete: to će rezultirati gubitkom zaštitnih svojstava i učiniti ga ne-
sigurnim i neupotrebljivim!!
Najbolji način čišćenja štitnika je blagi sapun i spužva. Ostavite štitnik da se 
prirodno osuši na zraku i nemojte koristiti sušilo za kosu koje može deformirati 
proizvod. U slučaju nedoumica se obratite ovlaštenom prodavaču tvrtke O’NE-
AL ili zastupniku za Europu.

SKLADIŠTENJE & PRIJEVOZ
Proizvod spremite na suho i dobro prozračeno mjesto na temperaturi koja nije 
niti previsoka niti preniska. Nemojte na proizvod postavljati teške predmete. 
Nemojte izlagati izravnim Sunčevim zrakama.

VIJEK TRAJNOSTI
Vijek trajnosti proizvoda strogo je vezan uz njegovu upotrebu i posljedičnoj 
degradaciji materijala. Čak i u najboljem slučaju, uz pravilnu upotrebu i 
održavanje, preporučamo da proizvod ne koristite duže od 5 godina.

MATERIJALI I PROIZVODNJA
Svi materijali koji se koriste su prirodni ili sintetički, a odabrane i primijenjene 
su tehnike obrade koje zadovoljavaju zahtjeve izražene europskim tehničkim 
standardima u pogledu sigurnosti, ergonomije, udobnosti, čvrstoće i neškod-
ljivosti.

ODLAGANJE U OTPAD
Štitnici O’Neal ne sadrže štetne tvari i mogu se odlagati s uobičajenim 
kućanskim otpadom po završetku vijeka trajanja ili kada se oštete.

IMATE PITANJA?
Obratite se vašem lokalnom dobavljaču tvrtke O’NEAL ili:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NJEMAČKA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

   UPOZORENJA

	 ✓	 �NIJEDAN ŠTITNIK NE MOŽE JAMČITI APSOLUTNU ZAŠTITU!
	 ✓	 �Ne izlažite štitnike ekstremnim temperaturama. Temperatura može 

promijeniti učinak apsorpcije energije udara
	 ✓	 ��Ovaj proizvod pruža određenu razinu zaštite SAMO OD PODIGNUTOG 

KAMENJA I KRHOTINA, poput onih koji se susreću u vožnji motociklom na 
TERENSKIM PUTEVIMA / SVIM TERENIMA

	 ✓	 ��Tvrtka se odriče svake odgovornosti za štete / posljedice nastale pogrešnom 
uporabom (npr. uporabom za druge aktivnosti, uporabom oštećenih 
proizvoda, uporabom pogrešne veličine, pogrešno postavljanje, preinaka 
proizvoda itd.)	

	 ✓	 ��Ovaj štitnik ne može jamčiti zaštitu od izravnih udara pri padu ili od prepreka, 
od trauma uzrokovanih savijanjem, uvijanjem, torzijom ili trauma uzrokovanih 
ekstremnim pokretima te ne može spriječiti drobljenje kao rezultat udara u 
predmet; visoki energetski udarci u prsa ili trbuh i snažne sile savijanja, poput 
udara trupa u uspravni položaj

	 ✓	 ��Ne koristite ovaj zaštitni uređaj za druge svrhe, nepravilno rukovanje može 
ozbiljno smanjiti zaštitu koju pruža  

	 ✓	 �Ovaj uređaj pruža ograničenu zaštitu u određenim područjima.
	 ✓	 �PROVJERITI PRIJE UPOTREBE: prije uporabe ovog štitnika, provjerite je li 

u dobrom stanju. U slučaju vidljivih oštećenja poput pukotina, odvajanja, 
grebanja, posjekotina ili kidanja itd. ili nakon ozbiljnih udara, treba ga 
zamijeniti. Ako se pronađe neusklađenost, proizvod prije daljnje upotrebe 
mora provjeriti ovlašteni trgovac tvrtke O’NEAL

	 ✓	 ��Ovaj proizvod ispravno radi samo u dobrom stanju i kada je pravilno 
postavljen: razina zaštite ostaje sve dok štitnici imaju izvorna svojstva, stoga 
je važno da se ne vrše nikakve preinake ili popravci: nemojte izmjenjivati svoje 
štitnike 

	 ✓	 �Ako se sredstva za pričvršćivanje sastoje od vrpca, traka, elastičnih traka ili 
drugog, mora se provjeriti njihova učinkovitost i prianjanje. Ako je zatvarač na 
čičak, treba ga provjeriti u pogledu habanja i čvrstoće.

	 ✓	 �Štitnik od kamenja UVIJEK koristite zajedno s drugom certificiranom 
osobnom zaštitnom opremom namijenjenom zaštiti ostalih dijelova tijela i 
prikladnom sportskom odjećom
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	 A tájékoztató a 2016/425 (EU) RENDELET 2. kategória esorolása alá 
	 esik. Az EU megfelelőségi nyilatkozat másolata elérhető 
	 weboldalunkon a „https://media.gravitysportsgroup.
eu/?type=declaration+of+conformity” címen.

RENDELTETÉS
A megelőzést szolgáló használatra, motorosok és más off-road 
tevékenységet végzők számára. A motorkerékpáros tevékenységekhez 
való „kő elleni pajzs” helyes használat és viselet esetén csökkenti a 
terepmotorosoknál és más off-road tevékenységek során előforduló, repülő 
kövek és törmelék okozta sérülések veszélyét olyan helyeken, ahol ilyenek 
előfordulnak, továbbá megelőzheti a kisebb zúzódásokat és horzsolásokat 
is. A EN 14021:2003 európai szabvány előírásainak megfelelő kő elleni 
pajzsok a mellkas, és opcionálisan a vállak, a hát és a bicepsz védelmére 
szolgáló csuklós öltözetek. A teljes kő elleni pajzs a teljes felsőtestnek 
védelmet nyújt.
A kő elleni pajzs alapvető része a mellvédő, amely vállvédőkkel, hátvédővel 
és bicepszvédőkkel egészíthető ki

  JELÖLÉS
A jelölés a KŐ ELLENI PAJZSON azt jelenti, hogy az EU-típusjóváhagyási 
tanúsítási eljáráson esett át, és a 2016/425 európai RENDELET vonatkozó 
követelményei szerint 2. kategóriás besorolást kapott. Közepes veszélyek 
elleni egyéni védőeszköz.
A termék teljesítményét a RICOTEST (tanúsításra jogosult szervezet száma: 
0498, Via Tione 9, 37010 Pastrengo – Verona – Olaszország) ellenőrizte, a 
következő európai hatályos szabvány szerint végzett labortóriumi vizsgálati 
eljárással: EN 14021:2003.

CE JELÖLŐCÍMKE: MAGYARÁZAT
Ez a jelölcímke a termék belső oldalára van elhelyezve.
Az alábbiakban a fő jelölőcímke példája látható, kiegészítve az azon 
esetlegesen található információk magyarázatával.

* Az egyes kő elleni pajzsokra vonatkozó termékinformációk az azokhoz 
rögzített jelölőcímkén találhatók

Kérjük, a felszerelés használata előtt 
olvassa el a használati utasítást

FELHÍVÁS

ŠTÍTEK DOSLEDOVATELNOSTI
Každý produkt má štítek 
dosledovatelnosti, který obsahuje 
následující informace: název stylu 
/ kód položky / identifikační číslo 
dodavatele / číslo objednávky / datum 
výroby.

Firmalogo

Produktnavn (eksempel)

Størrelse på stenskjold (eksempel)
PIKTOGRAM, der angiver BRYSTVIDDEN for 
de brugere, for hvem dette er stenskjold 
er beregnet
Europæisk teknisk standard

CE: Overensstemmelsesmærkning til 
bestemmelsen i forordning (EU) 2016/425
‘I’: Læs omhyggeligt denne informative 
note før anvendelse
Kategori II: PPE imod medium risici
N.B. 0498: Bemyndiget Ricotest-organ

(OPLYSNINGER KUN SOM EKSEMPEL)

Vállalati logó

A termék neve (példa)

Kő elleni pajzs mérete (példa)
A felhasználók MELLKASKÖRMÉRETÉT 
jelző PIKTOGRAM, akik számára ez a kő 
elleni pajzs készült
Európai Műszaki Szabvány

CE: Az (EU) 2016/425 rendelet szerinti 
megfelelőségi jelölés
„I”: Használat előtt olvassa el figyelmesen 
ezt a terméktájékoztatót
II. kategória: PPE közepes kockázatok ellen
B.sz. 0498: Bejelentett szervezet – 
Ricotest:

(AZ INFORMÁCIÓ CSAK ILLUSZTRÁCIÓ)

Įmonės logotipas

Gaminio pavadinimas (pavyzdys)

Apsaugos nuo akmenų dydis (pavyzdys)
PIKTOGRAMA, nurodanti naudotojų 
KRŪTINĖS APIMTĮ, kuriai skirta ši apsauga 
nuo akmenų
Europos techninis standartas

CE: atitikties ženklinimas pagal 
Reglamento (ES) 2016/425 nuostatas

I: prieš naudodami atidžiai perskaitykite šį 
informacinį pranešimą
II kategorija: asmeninė apsaugos priemonė 
esant vidutiniam pavojui
N.B. 0498: notifikuotoji įstaiga „Ricotest“

(INFORMACIJA YRA TIK PAVYZDINĖ)

Yrityksen logo

Tuotteen nimi (esimerkki)

Kivisuojan koko (esimerkki)
PIKTOGRAMMI, joka osoittaa tämän kivisuojan 
kohdekäyttäjien RINNANYMPÄRYKSEN
Eurooppalainen tekninen standardi

CE: Asetuksen (EU) 2016/425 
säännöksen:n vastaavan mukainen 
vaatimustenmukaisuusmerkintä
”T”: lue tämä tiedote huolellisesti ennen 
käyttöä
Luokka II: henkilösuojavaruste keskisuuria 
riskejä vastaan
N.B. 0498: tarkastuslaitos Ricotest

(TIEDOT OVAT VAIN ESIMERKKEJÄ)

Λογότυπο εταιρείας

Όνομα προϊόντος (παράδειγμα)

Μέγεθος προστατευτικού (παράδειγμα)
ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΜΜΑ που υποδεικνύει το εύρος της 
ΠΕΡΙΜΕΤΡΟΥ ΣΤΗΘΟΥΣ των χρηστών για τους 
οποίους προορίζεται αυτό το προστατευτικό
Ευρωπαϊκό Τεχνικό Πρότυπο

CE: Σήμανση συμμόρφωσης με τη διάταξη του 
Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425

«I»: Διαβάστε προσεκτικά αυτό το Ενημερωτικό 
Σημείωμα πριν από τη χρήση
Κατηγορία ΙΙ: ΜΑΠ από μεσαίους κινδύνους
Κ.Ο. 0498: Κοινοποιημένος Οργανισμός: 
Ricotest

(ΟΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΠΟΤΕΛΟΎΝ ΠΑΡΆΔΕΙΓΜΑ)

Logotip tvrtke

Naziv proizvoda (primjer)

Veličina štitnika od kamenja (primjer)
PIKTOGRAM koji označava OBUJAM PRSA 
korisnika za koje je ovaj štitnik od kamenja 
namijenjen
Europski tehnički standard

CE: Oznaka sukladnosti s odredbom Uredbe 
(EU) 2016/425
„I“: Prije upotrebe pažljivo pročitajte ove 
informativne napomene
Kategorija II: OZO protiv srednjih rizika
N.B. 0498: Imenovano tijelo Ricotest

(INFORMACIJE SAMO KAO PRIMJER)

   ADVARSLER

	 ✓	 �INGEN BESKYTTELSE KAN GARANTERE TOTAL BESKYTTELSE.
	 ✓	 Udsæt ikke beskytterne for ekstreme temperaturer. Temperaturen kan 	
		  ændre den effekt, som energiabsorptionen har
	 ✓	 Dette produkt yder en vis grad af beskyttelse MOD HØJTFLYVENDE 	
		  STEN og AFFALD, som f.eks. dem, der forekommer ved TERRÆNKØRSEL 
		  på motorcykel
	 ✓ 	Virksomheden fralægger sig ethvert ansvar for skader/konsekvenser 	
		  som følge af forkert brug (f.eks.: Brug til andre aktiviteter, brug af 	
		  beskadigede produkter, brug af forkert størrelse, forkert montering, 	
		  ændring af produktet osv.)
	 ✓ 	Denne beskyttelse kan ikke garantere beskyttelse mod direkte 	
		  stød, når man falder eller mod forhindringer, mod traumer forårsaget 	
		  af bøjning, vridning, drejninger eller traumer forårsaget af ekstreme 	
		  bevægelser, og den kan ikke forhindre knusning som følge af slag fra 	
		  en genstand. kraftige energipåvirkninger på brystet eller maven og 	
		  kraftige bøjningskræfter, som når kroppen rammer en lodret modstand

	 ✓	 Brug ikke denne beskyttelsesanordning til andre formål, da forkert 	
		  håndtering kan reducere den medfølgende beskyttelse alvorligt
	 ✓	 Denne enhed giver begrænset beskyttelse på visse særlige områder
	 ✓	 KONTROLLER FØR BRUG: Før brug af denne beskytter skal du sørge 

for, at den er i god stand. I tilfælde af synlige skader som revner, er 
gået op i syningen, afskrabninger, snit eller rivning osv... eller efter 
alvorligestød skal den udskiftes. Når der findes en manglende 
overensstemmelse, skal produktet verificeres af en autoriseret 
O‘NEAL-forhandler før videre brug

	 ✓	 Dette produkt fungerer kun korrekt, når det er i god stand og korrekt 
placeret: Beskyttelsesniveauet fastholdes så længe beskytterne 
bevarer deres oprindelige egenskaber. Derfor er det vigtigt, at der 
ikke foretages ændringer eller reparationer: Du må ikke pille ved dine 
beskyttere

	 ✓	 Hvis fastgørelsesmidlet består af strimler, stropper, elastikbånd eller 
andet, skal de kontrolleres for deres effektivitet og tæthed. Hvis de 
lukkes med Velcro, skal du kontrollere for slitage og tæthed

	 ✓	 Brug ALTID stenskjoldet sammen med andre certificerede personlige 
værnemidler, der er beregnet til at beskytte andre dele af kroppen og 
passende sportsbeklædning

STENSKJOLD
Europæisk standard EN 14021:2003 Stoneshield til terrængående kørsel med motorcykel velegnet til at beskytte kørere mod sten og affald

Stenskjold (eksempel)

EN 14021:2003

Hvis dette piktogram er trykt på hovedmærkesedlen, er stenskjoldet som første konfiguration udstyret med stenskjold 
mod højtflyvende sten og snavs under terrængående aktiviteter.

FORKLARING PÅ MÆRKESEDDEL
Den enkelte mærkeseddel, der ligner eksemplet på billedet, er fastgjort til hver enkelt beskytter og giver tekniske 
specifikationer som forklaret nedenfor.
- PIKTOGRAM, der angiver DEN BRYSTVIDDE hos brugere, som dette stenskjold er beregnet til. Referencestandarden 
er angivet under piktogrammet
Produkter, der omfatter stensskjolde, kan udstyres med andre beskyttende dele, der er certificeret i 
overensstemmelse med kravene i den tekniske harmoniserede standard EN
14021:2003 ‘Stoneshield til terrængående kørsel med motorcykel velegnet til at beskytte kørere mod sten og 
affald’.
Disse beskyttere er specielt designet til terrængående aktiviteter. De anbefales ikke til kørsel på almindelig vej. 
Stenskjoldet giver en vis grad af beskyttelse udelukkende mod snavs og andre små partikler.
Vælg den korrekte størrelse ved at kontrollere den brystvidde, der er trykt på produktmærkningen.
Brystbeskytteren/stenskjoldet er permanent mærket med specifikke oplysninger, der er påtrykt et mærke, der er 
syet på siden af brystbeskytteren.

SPORINGSMÆRKE
Hvert produkt har et sporingsmærke, 
der giver oplysninger om: Typenavn/
Varekode/Leverandør-ID-nummer/ 
Ordrenummer/Produktionsdato.

Ettevõtte logo

Toote nimi (näide)

Kivikaitsekilbi suurus (näide)
PIKTOGRAMM, mis kujutab kivikaitsekilbi 
potentsiaalsete kasutajate RINNA–
VÖÖMÕÕDU suurust
Euroopa tehniline standard

CE: vastavusmärgis määrusele (EL) 
2016/425

‘I’: lugege see märkus enne kasutamist 
hoolikalt läbi
II kategooria: isikukaitsevahendid 
keskmiste ohtude vastu
N.B. 0498: teavitatud asutus Ricotest

(AINULT NÄITE OTSTARBEL ESITATAV TEAVE)

   HOIATUSED

	 ✓	 �MITTE ÜKSKI KAITSEESE EI TAGA TÄIELIKKU KAITSTUST!
	 ✓	 Ärge jätke kaitsevahendeid äärmuslike temperatuuride kätte. 	
		  Temperatuur võib muuta kokkupõrkeenergia mõju.
	 ✓	 See toode pakub teatavat kaitset AINULT ÕHKU PAISATUD KIVIDE JA 	
		  PRÜGI VASTU, mis võivad esineda MAASTIKU mootorrattasõidul.
	 ✓	 Ettevõte ei võta endale mingeid kohustusi seoses kahjude/		
		  tagajärgedega, mis tulenevad väärkasutamisest (nt muudeks 	
		  otstarveteks kasutamine, kahjustatud toodete kasutamine, vales 	
		  suuruses kasutamine, vales paigutuses kasutamine, toote muutmine 	
		  jne).
	 ✓	 Käesolev kaitsevahend ei saa tagada kaitset mahakukkumise või 	
		  takistuse vastu kukkumise korral, traumade eest, mis on põhjustatud 	
		  väljaväänamise vms tõttu, ega äärmuslikest liigutustest tingitud 	
		  traumade eest, samuti ei saa kaitsevahend ennetada purunemist 	
		  objektiga kokkupõrke tagajärjel; see ei kaitse tugevate löökide eest 	
		  rinna või kõhu piirkonda ning suure paindejõu eest näiteks siis, kui torso 

		  paiskub püstisesse asendisse.
	 ✓	 Ärge kasutage seda kaitseseadet muudel otstarvetel, väär kasutamine 	
		  võib oluliselt vähendada pakutavat kaitsetaset.
	 ✓	 Käesolev seade pakub teatavates valdkondades piiratud kaitset.
	 ✓	 KONTROLLIGE ENNE KASUTAMIST: enne kaitsevahendi kasutamist 	
		  veenduge, et see on laitmatus seisukorras. Silmaga nähtavate 	
		  kahjustuste puhul, nagu mõrad, valepisted, marrastus, lõiked 	
		  või kraaped jne või muud tõsised kahjustused tuleb toode asendada.  	
		  Mittevastavuse tuvastamise korral tootel peab volitatud O’NEALi 	
		  edasimüüja seda enne edasist kasutamist kontrollima.
	 ✓	 Käesolev toode toimib nõuetekohaselt ainult siis, kui see on heas 	
		  seisukorras ja õigesti peale pandud: kaitseaste säilib seni, kuni 	
		  säilivad kaitsevahendite algsed omadused, mistõttu on oluline, et ei 	
		  tehtaks muudatusi ega parandusi: ärge modifitseerige kaitsevahendeid.
	✓	 Kui parandusvahendid koosnevad ribadest, paeladest, elastikpaeltest või 	
		 muust, tuleb neid nende tõhususe või isoleerimisvõime suhtes 	
		 kontrollida.  Kui nende sulgemiseks kasutatakse takjariba, pöörake 	
		 tähelepanu riietele ja nende pingulolekule. 

	 ✓	 Kasutage kivikaitsekilpe ALATI koos muude sertifitseeritud 		
		  isikukaitsevahenditega, mis on ette nähtud teie muude kehaosade 	
		  kaitseks ja sobivate spordiriiete jaoks.

KIVIKAITSEKILP
Euroopa standard EN 14021:2003 kivikaitsekilpide kohta maastiku mootorratturite kohta, kaitseks kivide ja prügi eest

Kivikaitsekilp (näide)

EN 14021:2003

Kui see piktogramm on trükitud peamisele märgistussildile, siis on kivikaitsekilp varustatud esmases konfiguratsioonis 
kivikaitsega lenduvate kivide ja prügi eest maastikutegevuste ajal.

MÄRGISTUSE SELGITUS
Igale kaitsele on lisatud pildil toodud näitele sarnanev individuaalne märgistuse silt, millele on märgitud tehnilised näitajad, 
nagu selgitatud allpool.
- PIKTOGRAMM, mis näitab RINNA-VÖÖMÕÕTU kasutajate puhul, kelle jaoks kivikaitsekilp on mõeldud; referentväärtuste 
standard on esitatud piktogrammi all.
Tooteid, mis sisaldavad kivikaitsekilpe, saab täiendada muude kaitsevahenditega, mis on sertifitseeritud vastavalt 
tehnilise ühtlustatud standardi EN nõuetele
14021:2003 kivikaitsekilpide kohta maastiku mootorratturite kohta kaitseks kivide ja prügi eest.
Need kaitsevahendid on mõeldud spetsiaalselt maastikutegevuste jaoks. Neid ei soovitata kasutamiseks sõiduteel. 
Kivikaitsekilp pakub teatavat kaitset ainuüksi prahi ja muude väiksemate osakeste eest.
Valige õigesuurus, kontrollige rinna–vöö mõõtu, mis on trükitud tootele.
Rinnakaitse/kivikaitsekilp on püsivalt märgistatud spetsiifilise teabega, mis on trükitud rinnakaitse kõrvalpoolele

JÄLGIMISMÄRGIS
Kõigil toodetel on jälgimismärgis, kus 
on märgitud: toote stiili nimetus / toote 
kood / tarnija identifitseerimisnumber / 
tarne number / tootmise kuupäev.

ΕΤΙΚΕΤΑ ΙΧΝΗΛΑΣΙΜΟΤΗΤΑΣ
Κάθε προϊόν διαθέτει μία ετικέτα 
ιχνηλασιμότητας που παρέχει τις 
παρακάτω πληροφορίες: Όνομα 
σειράς / Κωδικός προϊόντος / Αριθμός 
ταυτοποίησης προμηθευτή / Αριθμός 
παραγγελίας / Ημερομηνία παραγωγής.

KIVISUOJA
Eurooppalaisen standardin EN 14021:2003:n vastaavan mukainen moottoripyöräilijöiden kivisuoja maastoajoon

Kivisuoja (esimerkki)

EN 14021:2003

Jos tämä piktogrammi on painettu päämerkintään, tuote on varustettu alkuperäisessä kokoonpanossa kivisuojalla 
maastotoimintaa varten.

MERKINNÄN SELITYKSET
Kuhunkin suojaan on kiinnitetty kuvaa muistuttava merkintä, joka sisältää tekniset tiedot alla olevan 
selityksen mukaisesti.
– PIKTOGRAMMI, joka osoittaa tämän kivisuojan kohdekäyttäjien RINNANYMPÄRYKSEN. Viitestandardi 
ilmoitetaan piktogrammin alla
Kivisuojan sisältäviä tuotteita voidaan käyttää yhdessä muiden suojaosien kanssa, jotka on sertifioitu 
yhdenmukaistetun teknisen EN-standardin vaatimusten mukaisesti
14021:2003:n vastaavan mukainen moottoripyöräilijöiden kivisuoja maastoajoon.
Nämä suojat on suunniteltu erityisesti maastotoimintaan. Niitä ei suositella maantiekäyttöön. Kivisuoja 
tarjoaa tietyntasoisen suojan vain kiveniskuja ja vastaavia vastaan.
Valitse oikea koko tarkistamalla tuotteen merkinnässä ilmoitettu rinnanympärysmitta.
Rinta-/kivisuoja on merkitty pysyvästi määritetyt tiedot sisältävällä merkinnällä, joka on ommeltu 
rintasuojan sivuosaan

ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ
Ευρωπαϊκό πρότυπο: EN 14021:2003 για Προστατευτική ενδυμασία για μοτοσικλέτες εκτός δρόμου για την προστασία των αναβατών από πέτρες και άλλα 

υλικά που πετούν

Προστατευτικό (παράδειγμα)

EN 14021:2003

Εάν αυτό το εικονόγραμμα είναι τυπωμένο στην κύρια ετικέτα σήμανσης, τότε το προστατευτικό είναι εξοπλισμένο, στην αρχική 
του μορφή, με προστατευτικό για εκτοξευόμενες πέτρες και άλλα υλικά κατά τις δραστηριότητες εκτός δρόμου.

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΤΙΚΕΤΑΣ ΣΗΜΑΝΣΗΣ
Ξεχωριστή ετικέτα σήμανσης παρόμοια με το παράδειγμα στην εικόνα προσαρτάται σε κάθε προστατευτικό και παρέχει τεχνικές 
προδιαγραφές σύμφωνα με την παρακάτω επεξήγηση.
- ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΜΜΑ που υποδεικνύει το εύρος της ΠΕΡΙΜΕΤΡΟΥ ΣΤΗΘΟΥΣ των χρηστών για τους οποίους προορίζεται αυτό το 
προστατευτικό. Το σχετικό πρότυπο αναφέρεται κάτω από το εικονόγραμμα.
Τα προϊόντα που περιλαμβάνουν προστατευτικά μπορούν να εξοπλιστούν με άλλα προστατευτικά μέρη που έχουν πιστοποιηθεί 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις του κανόνα τεχνικής εναρμόνισης EN
14021:2003 για „Προστατευτικός εξοπλισμός για τη χρήση μοτοσικλετών εκτός δρόμου για την προστασία των αναβατών από 
πέτρες και άλλα υλικά που πετούν“.
Αυτά τα προστατευτικά είναι ειδικά σχεδιασμένα για δραστηριότητες εκτός δρόμου. Δεν συνιστώνται για χρήση σε οδικό δίκτυο. 
Το προστατευτικό παρέχει συγκεκριμένο επίπεδο προστασίας αποκλειστικά έναντι θραυσμάτων και άλλων μικρών σωματιδίων.
Επιλέξτε το σωστό μέγεθος ελέγχοντας το εύρος περιμέτρου στήθους που είναι εκτυπωμένο την ετικέτα του προϊόντος.
Το προστατευτικό στήθους διαθέτει σήμανση με συγκεκριμένες πληροφορίες που είναι εκτυπωμένες σε μια ετικέτα ραμμένη στο 
πλαϊνό μέρος του προστατευτικού στήθους:

ŠTITNIK OD KAMENJA
Europski standard EN 14021:2003 štitnik od kamenja za terensku vožnju motociklom pogodan za zaštitu vozača od kamenja i krhotina

Štitnik od kamenja (primjer)

EN 14021:2003

Ako je ovaj piktogram otisnut na glavnoj naljepnici s oznakama, tada je štitnik od kamenja opremljen, kao prva konfiguracija, 
štitnikom od kamenja i krhotina podignutih od tla tijekom terenskih aktivnosti.

OBJAŠNJENJE OZNAKE ZA OZNAČAVANJE
Pojedinačna oznaka za označavanje slična primjeru na slici pričvršćena je na svaki štitnik pružajući tehničke specifikacije 
prema objašnjenju u nastavku.
- PIKTOGRAM koji označava raspon OBUJMA PRSA korisnika za koje je ovaj štitnik od kamenja namijenjen; Referentni 
standard naveden je ispod piktograma.
Proizvodi koji sadrže štitnike od kamenja mogu biti opremljeni drugim zaštitnim dijelovima koji su certificirani u skladu sa 
zahtjevima usklađene tehničke norme EN
14021:2003 „Štitnik od kamenja za terensku vožnju motociklom pogodan za zaštitu vozača od kamenja i krhotina“.
Ovi su štitnici posebno dizajnirani za terenske aktivnosti. Ne preporučuju se za cestovnu uporabu. Štitnik od kamenja pruža 
određenu razinu zaštite isključivo od krhotina i drugih sitnih čestica.
Odaberite odgovarajuću veličinu tako da provjerite veličinu opsega prsa otisnutog na oznaci proizvoda.
Štitnik za prsa / štitnik od kamenja trajno je označen posebnim podacima otisnutim na oznaci ušivenoj na bočni dio štitnika 
za prsa:

KŐ ELLENI PAJZS
Az EN 14021:2003 európai szabvány a kő elleni pajzsokról terepmotorozáshoz, amelyek alkalmasak a motoros védelmére a kövek és törmelékek 

ellen

Kő elleni pajzs (példa)

EN 14021:2003

Ha ez a piktogram a fő jelölőcímkén van feltüntetve, akkor a kő elleni pajzs az elsődleges konfigurációja szerint off-road 
tevékenységek közben kirepülő kövek és törmelékek ellen nyújt védelmet.

A JELÖLŐCÍMKE MAGYARÁZATA
Minden kő elleni pajzson a mellékelt képen láthatóhoz hasonló jelölőcímke található, ami az alábbi magyarázat szerint 
tartalmazza a műszaki specifikációkat.
- A felhasználók MELLKASKÖRMÉRETÉT jelző PIKTOGRAM, akik számára ez a kő elleni pajzs készült; a 
referenciaszabvány a piktogram alatt található.
A kő elleni pajzsot tartalmazó termékeknek más védelmet nyújtó részei is lehetnek, amelyek tanúsítása a megfelelő EN
14021:2003 „Kő elleni pajzsok terepmotorozáshoz, amelyek alkalmasak a motoros védelmére a kövek és törmelékek 
ellen” harmonizált szabvány követelményei szerint történt.
Ezek a védőeszközök speciálisan off-road tevékenységekhez lettek tervezve. Közúti használatuk nem javasolt. A kő elleni 
pajzs kizárólag törmelék és más kisméretű tárgyak ellen nyújt bizonyos szintű védelmet.
A megfelelő méretet a termék jelölőcímkéjén megadott mellkaskörméret alapján válassza ki.
A mellkasvédő/kő elleni pajzs a mellkasvédő oldalába varrt címkén eltávolíthatatlanul van megjelölve a specifikus 
információkkal:

SEURANTAMERKINTÄ
Kukin tuote sisältää 
seurantamerkinnän, jossa on seuraavia 
tietoja: tyylin nimi / tuotekoodi 
/ toimittajan tunnistenumero / 
tilausnumero / tuotantopäivä.

OZNAKA ZA PRAĆENJE
Svaki proizvod ima oznaku za praćenje 
koja pruža informacije za: Naziv stila 
/ šifra artikla / identifikacijski broj 
dobavljača / broj narudžbe / datum 
proizvodnje.

   FIGYELMEZTETÉSEK

✓	 NINCS VÉDŐESZKÖZ, AMELY TELJES VÉDELMET GARANTÁLNA!
✓	 Ne tegye ki a védőeszközt szélsőséges hőmérsékleteknek. A hőmérséklet 

befolyásolhatja az energiaelnyelési teljesítményt
✓	 Ez a termék KIZÁRÓLAG a KIREPÜLŐ KŐ ÉS TÖRMELÉK ELLEN biztosít 

bizonyos szintű védelmet, amilyenek az OFF-ROAD/TEREPMOTOROZÁS 
során előfordulhatnak

✓	 A vállalat elhárít minden felelősséget a termék helytelen használatával 
(pl. más célra történő használat, sérült termék használata, nem 
megfelelő méretű termék használata, rossz viselet, rossz illeszkedés, a 
termék átalakítása stb.) összefüggő sérülések/következményes károk 
tekintetében.

✓	 Ez a védőeszköz nem garantál védelmet az esés vagy akadálynak ütközés 
közben fellépő közvetlen ütések ellen, a hajlítás, csavarás, elcsavarodás 
okozta traumák, extrém mozgások okozta traumák ellen, továbbá nem 
képes megelőzni a tárggyal való ütközés miatti zúzódást, a mellkast vagy 
a hasat érő erős nagy energiájú behatásokat és az erőss hajlítóerőket, 

például, amilyenek ülő pozícióban a felsőtest ütközésekor fellépnek.
✓	 Ne használja ezt a védőeszközt más célra, a helytelen kezelés súlyosan 

csökkentheti a védelem hatékonyságát
✓	 Az eszköz bizonyos területeken csak korlátozott védelmet nyújt
✓	 ELLENŐRIZZE A HASZNÁLAT ELŐTT: ellenőrizze a védőeszközt a 

használata előtt, hogy az jó állapotban van-e. Ha látható sérüléseket, 
például karcolást, felfeslést, horzsolást, vágást, szakadást stb. tapasztal 
rajta, illetve súlyos ütés érte korábban, a terméket le kell cserélni. Ha 
bármilyen hibát észlel, a terméket a használat előtt ellenőriztetni kell egy 
hivatalos O‘NEAL-forgalmazóval.

✓	 A termék csak akkor működik megfelelően, ha jó állapotban van 
és megfelelően viselik: a védelem szintje addig marad meg, amíg a 
védőeszköz az eredeti jellemzőkkel bír, ezért nagyon fontos, hogy azon ne 
végezzen javítást vagy átalakítást: ne módosítsa a védőfelszerelést

✓	 Ha a rögzítés szalagokkal, hevederekkel, rugalmas szalagokkal vagy más 
módon történik, azok hatékonyságát és épségét is ellenőrizni kell. Tépőzár 
esetében ellenőrizni kell annak elhasználtságát és szorosságát

✓	 A kő elleni pajzsot mindig más, a test egyéb részeinek védelmére szolgáló, 
minősített egyéni védőeszközökkel és sportöltözettel együtt használja.

MÉRETEK
A helyes méret kiválasztása lehetővé teszi a motoros számára a termék jó-
váhagyott védelmi szintjének biztosítását. 
A megfelelő méretet a termék jelölőcímkéjén megadott mellkaskörméret 
alapján válassza ki, a helyes illeszkedést pedig miden rögzítőelem meghú-
zásával biztosítsa. A terméket a lehető legszorosabban kell rögzíteni úgy, 
hogy még ne korlátozza a viselő szabad mozgását. Javasolt a motorozási 
pozíció és a kapcsolódó jellegzetes mozgások szimulálása annak ellenőrzé-
sére, hogy a termék nem korlátozza a viselőjét. Ezután ellenőrizze a termék 
védelmet nyújtó részeinek helyzetét. Ezeknek úgy kell elhelyezve lenniük, 
hogy teljesen lefedjék a védendő testrészeket. Végül ellenőrizze, hogy a 
pajzs hézagmentesen illeszkedik és nem tud elmozdulni.

A TERMÉK FELVÉTELE
Ez a termék csak akkor nyújt védelmet, ha az ütés ellen védő protektorok 
megfelelően a helyükön vannak rögzítve. A szíjakat, akasztókat és rugal-
mas szalagokat szorosan kell rögzíteni, hogy a védelmet nyújtó részek ne 
tudjanak elmozdulni vagy elfordulni a testen, de még kényelmes legyen a 
viseletük. Az optimális védelem érdekében fontos a termékeket a ruházat 
alá felvenni, és azokból a helyes méretet kiválasztani. Figyeljen oda, mert 
egyes termékek kifejezetten bal vagy jobb oldalon történő használatra valók.

TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS

FIGYELMEZTETÉS! NE TISZTÍTSA VEGYI ANYAGOT TARTALMAZÓ 
TERMÉKEKKEL, például üzemanyagokkal, hígítóval, oldószerekkel és 
hasonlókkal, mert ezek a termék alakjának megváltozását és a betétek 
szakadását okozhatják, amivel megszűnik a védelmi funkció és veszély-
essé válik a termék használata!!
A pajzs tisztításának legjobb módja enyhén szappanos víz és szivacs ha-
sználata. Hagyja a pajzsot természetesen megszáradni, ne használjon 
hajszárítót, mert az deformálhatja a terméket. Ha bárminemű kételye 

lenne, kérdezzen meg egy hivatalos O‘NEAL-kereskedőt vagy európai 
értékesítőt.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A terméket száraz, jól szellőztetett helyen tárolja, ahol a hőmérséklet 
se nem túl magas, se nem túl alacsony. Ne helyezzen nehéz tárgyakat a 
termékre. Ne tegye ki közvetlen napfénynek.

ÉLETTARTAM
A termék élettartama szorosan kapcsolódik a használatához és az 
anyagok ebből adódó elhasználódásához. Még a legjobb esetben, helyes 
használat és karbantartás mellett is javasoljuk, hogy legkésőbb 5 év 
használat után cserélje le a terméket.

ANYAGOK ÉS GYÁRTÁS
A használt anyagok, legyenek azok természetesek vagy szintetikusak, 
és az alkalmazott feldolgozási technológiák kiválasztása a vonatkozó 
európai műszaki szabványok biztonságra, ergonómiára, kényelemre, 
tartósságra és ártalmatlanságra vonatkozó követelményeinek betar-
tásával történt

ÁRTALMATLANÍTÁS
O‘Neal kő elleni pajzsok nem tartalmaznak ártalmas anyagokat, és az 
élettartamuk végén vagy megrongálódás esetén a háztartási szeméttel 
együtt ártalmatlaníthatók.

KÉRDÉSE VAN?
Kérjük, forduljon a helyi O‘NEAL-forgalmazóhoz, vagy a gyártóhoz az 
alábbi címen:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NÉMETORSZÁG)
Telefon: +49 (0)7042 28900-0

KÖVETŐ CÍMKE
Mindegyik terméken található egy 
követő címke, amely az alábbiakról 
nyújt információkat: kivitel neve/
tételkód/beszállító azonosító száma/
rendelési szám/gyártás dátuma.

NAUDOTOJO VADOVASLIETUVIŲ K. 14 Prieš pradėdami naudoti priemonę 
atidžiai perskaitykite instrukcijas.
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IZMĒRA NOTEIKŠANA
Pareiza izmēra izvēle ļauj braucējam nodrošināt pareizu aizsardzības līmeni 
— tādu, kādam izstrādājums ir apstiprināts. 
Izvēlieties pareizu izmēru, apskatot krūšu apkārtmēra izmēru diapazonu, 
kas norādīts izstrādājuma marķējumā, kā arī nodrošiniet, ka izstrādājums 
pareizi pieguļ, un aizveriet visus stiprinājumus. Izstrādājumam ir jāpieguļ 
tik cieši, cik iespējams, neradot ergonomiskus ierobežojumus. Ieteicams 
izmēģināt izstrādājumu braukšanas pozīcijā, kā arī veikt tipiskas saistītās 
kustības, lai nodrošinātu, ka nav nekādu ierobežojumu. Tad pārbaudiet visu 
aizsargājošo daļu, kas atrodas uz izstrādājuma, pozīciju. Tām ir jāatrodas 
pareizajā vietā, lai visas aizsargājamās ķermeņa daļas tiktu pareizi noseg-
tas. Visbeidzot, pārbaudiet, vai tās atrodas atbilstošā vietā uz ķermeņa un vai 
nav spraugu vai iespēju brīvai kustībai.

IZSTRĀDĀJUMA NĒSĀŠANA
Šis izstrādājums izpilda savu funkciju tikai tad, kad tas tiek pareizi 
nostiprināts savā vietā. Jostas, āķi un elastīgās siksnas ir droši jānostiprina, 
lai aizsargi cieši turētos pie ķermeņa, neslīdētu un nesagrieztos, vien-
laikus nodrošinot komfortu. Lai panāktu aizsardzību, ir svarīgi uzvilkt šo 
izstrādājumu zem apģērba un izvēlēties pareizu izmēru. Ņemiet vērā, ka 
daži izstrādājumi ir īpaši paredzēti izmantošanai labajā vai kreisajā pusē.

MAZGĀŠANA UN KOPŠANA

BRĪDINĀJUMS: NEMAZGĀJIET, IZMANTOJOT ĶĪMISKUS LĪDZEKĻUS, 
piemēram, degvielas, šķīdinātājus, atšķaidītājus un līdzīgus produktus, lai 
izvairītos no izstrādājuma formas zuduma un polsterējuma bojājumiem — 
tā rezultātā zudīs aizsardzības īpašības un izstrādājums nebūs drošs un 
izmantojams!

Vislabāk aizsargu tīrīt ar maigām ziepēm un sūkli. Ļaujiet aizsargam nožūt 
gaisā, neizmantojiet fēnu, kas var deformēt izstrādājumu. Šaubu gadījumā 
sazinieties ar pilnvarotu O’NEAL izplatītāju vai pārstāvi Eiropā.

UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA
Uzglabājiet izstrādājumu sausā un labi vēdinātā vietā, kura nav pakļauta 
pārāk augstas vai zemas temperatūras iedarbībai. Nenovietojiet uz 
izstrādājuma smagus priekšmetus. Nepakļaujiet tiešai saules staru 
iedarbībai.

KALPOŠANAS ILGUMS
Izstrādājuma kalpošanas ilgums ir jo īpaši atkarīgs no tā lietošanas un 
ar to saistītās materiālu nolietošanās. Pat labākā scenārija gadījumā, 
kad izstrādājums tiek pareizi lietots un uzturēts, iesakām nomainīt 
izstrādājumu ne vēlāk kā pēc 5 lietošanas gadiem.

MATERIĀLI UN IZGATAVOŠANA
Gan dabiskie, gan sintētiskie materiāli, gan izmantotās apstrādes tehnikas 
ir izvēlētas, lai izpildītu Eiropas tehnisko standartu prasības attiecībā uz 
drošību, ergonomiku, komfortu, stingrību un nekaitīgumu.

UTILIZĒŠANA
O’Neal akmeņu aizsargi nesatur kaitīgas vielas, un kalpošanas laika beigās 
vai bojājumu gadījumā tos var izmest parastos sadzīves atkritumos.

JAUTĀJUMI?
Lūdzam sazināties ar vietējo O’NEAL izplatītāju vai:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (VĀCIJA)
Tālrunis +49 (0)7042 28900-0

DAQSIJIET
L-għażla ta’ daqsijiet korretti oħrajn jippermetti lis-sewwieq jikseb il-livell 
korrett ta’ protezzjoni li għalihom il-prodott hu approvat. 
Agħżel id-daqs korrett billi tiċċekkja d-daqs tal-firxa taċ-ċirkonferenza tas-si-
der stampat fuq l-immarkar tal-prodott u aċċerta d-daqs adattat billi tilbes 
il-prodott u tissikka l-qfieli kollha. Il-prodott għandu jkun issikkat kemm 
jista’ jkun possibbli mingħajr ma joħloq restrizzjonijiet ergonomiċi. Huwa 
rakkomandat li tissimula l-pożizzjoni ta’ rkib u ċaqlieq tipiku relatat, sabiex 
jiġi żgurat li ma jkunx hemm impedimenti. Imbagħad iċċekkja l-pożizzjoni tal-
partijiet protettivi kollha preżenti fuq il-prodott. Għandhom ikunu ppożizzjonati 
korrettament sabiex il-partijiet tal-ġisem li jridu jiġu protetti jkunu koperti 
sew. Fl-aħħar nett iċċekkja jekk joqogħdux fil-post fil-ġisem mingħajr ebda 
spazju jew possibilità ta’ ċaqliq liberu.

META TILBES IL-PRODOTT
Dan il-prodott jipprovdi l-funzjoni tiegħu biss jekk protetturi tal-impatt 
jinżammu korrettament f’posthom. Ċintorini, ganċijiet u ċineg tal-lastiku jridu 
jingħalqu sew f’manjiera li l-protetturi jinżammu maqfula mal-ġisem sabiex 
jiġi evitat żlieq jew dawran, iżda jibqgħu komdi. Għall-aħjar protezzjoni huwa 
importanti li tilbes il-prodotti taħt l-ilbies tiegħek u tagħżel id-daqs xieraq 
tiegħek. Kun af li xi prodotti huma ddisinjati speċifikament għall-użu fuq in-
naħa tal-lemin jew tax-xellug.

ĦASIL U KURA

TWISSIJA: M’GĦANDEKX TAĦSEL BI PRODOTTI KIMIĊI bħal fjuwils, thinner, 
solventi u simili biex tevita li l-prodott jitlef il-forma, u l-kuxxinetti jitqattgħu: 
dan jirriżulta f’telf tal-propjetajiet protettivi li ma jkunux sikuri u ma jkunx 
jista’ jintuża!
L-aħjar mod kif jitnaddaf il-protettur hu b’sapun ħafif u sponża. Jekk 

jogħġbok ħalli l-protettur jinxef fl-arja u tużax hair-dryer li jista’ jisfigura 
l-prodott. Jekk jogħġbok kellem aġent awtorizzat ta’ O’NEAL jew l-aġent 
Ewropew f’każ ta’ dubju.

ĦAŻNA U TRASPORT
Aħżen il-prodott f’post xott u ventilat sew f’temperatura li la hija għolja u 
lanqas baxxa wisq. Tpoġġix affarijiet tqal fuq il-prodott. Tesponix għad-dawl 
dirett tax-xemx.

KEMM IDUM TAJJEB IL-PRODOTT
Il-prodott jibqa’ tajjeb strettament skont l-użu li jsir minnu u d-degradazzjoni 
konsegwenti tal-materjali. Anke fl-aħjar każ, b’użu korrett u manutenzjoni, 
nirrakomandaw li tibdel il-prodott wara 5 snin ta’ użu.

MATERJALI U PRODUZZJONI
Il-materjali kollha użati kemm naturali u sintetiċi, kif ukoll it-tekniċi ta’ 
proċess applikati, ġew magħżula biex jissodisfaw ir-rekwiżiti espressi fl-is-
tandards tekniċi Ewropej f’termini ta’ sikurezza ergonomija, kumdità, solidità 
u innokwità.

RIMI
Stone shields O’NEAL ma fihomx sustanzi dannużi li jagħmlu l-ħsara u 
jistgħu jintremew mal-iskart domestiku regolari meta ma jibqgħux tajbin biex 
jintużaw, jew jiġrilhom il-ħsara.

GĦANDEK MISTOQSIJIET?
Jekk jogħġbok ikkuntattja lill-aġent lokali ta’ O’NEAL jew:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (IL-ĠERMANJA)
Telefown +49 (0)7042 28900-0

   ĮSPĖJIMAI

✓	JOKS APSAUGAS NEGALI GARANTUOTI VISIŠKOS APSAUGOS
✓	Saugokite apsaugus nuo ekstremalių temperatūrų. Temperatūra gali 

pakeisti smūgio energijos sugėrimo efektyvumą
✓	Šis gaminys užtikrina tam tikrą apsaugos lygį TIK NUO AKMENŲ 

IR PURVO, su kuriais susiduria BEKELĖS / VISUREIGIŲ motociklų 
vairuotojai

✓	Bendrovė atsisako visos atsakomybės dėl žalos / pasekmių, 
atsirandančių gaminį naudojant netinkamai (pvz., gaminio naudojimo 
kitai veiklai, jo modifikacijos ir t. t.)

✓	Šis apsaugas negali užtikrinti apsaugos nuo tiesioginio smūgio 
krentant ar atsitrenkus į kliūtį; traumų dėl lenkimo, sukimo arba 
ekstremalių judesių; taip pat negali apsaugoti nuo traiškymo smūgio 
metu; stipraus smūgio krūtinei ar pilvui bei stiprios lenkimo jėgos, 
pavyzdžiui, kai liemuo atsitrenkia į kliūtį vertikalioje padėtyje

✓	Nenaudokite šios apsauginės priemonės kitiems tikslams, nes 

netinkamai naudojant gali smarkiai sumažėti numatyta apsauga
✓	Ši priemonė suteikia ribotą kai kurių konkrečių sričių apsaugą
✓	PRIEŠ NAUDODAMI PATIKRINKITE: prieš naudodami šį apsaugą 

įsitikinkite, kad jis geros būklės. Jei yra matomų pažeidimų, tokių kaip 
įtrūkimai, pažeistos siūlės, įbrėžimai, įpjovimai, plyšimai ir kt. arba po 
stipraus smūgio, jį reikia pakeisti. Jei pastebimas neatitikimas, prieš 
naudojimą gaminį turi patikrinti įgaliotasis O’NEAL platintojas

✓	Šis gaminys tinkamai veikia tik tada, kai yra geros būklės ir tinkamai 
pritvirtintas: apsaugos lygis išlieka, kol apsaugai išlaiko savo pradines 
charakteristikas, todėl svarbu, kad nebūtų atliekamos jokios 
modifikacijos ar taisymai; nekeiskite apsaugų

✓	Jei tvirtinimo priemones sudaro juostos, dirželiai, elastinės juostos 
ar kt., būtina patikrinti jų efektyvumą ir užsegimo tvirtumą. Jei 
užsegimas yra „Velcro“, patikrinkite dėl susidėvėjimo ir užsegimo 
tvirtumo

✓	Apsaugas nuo akmenų VISADA naudokite kartu su kitomis 
sertifikuotomis asmeninėmis apsaugos priemonėmis, skirtomis 
apsaugoti kitoms kūno dalis ir naudoti su sportiniais drabužiais

DYDŽIAI
Tinkamo dydžio apsauga užtikrina atitinkamą motociklininko apsaugos lygį, 
kuriam šis gaminys buvo patvirtintas. 
Tinkamą dydį galima nustatyti pagal krūtinės apimtį, atspausdintą ant ga-
minio ženklinimo, o norint patikrinti, ar gaminys tinka, jį reikia užsidėti ir 
užsegti visus tvirtinimo elementus. Gaminys turi būti kiek įmanoma labiau 
prigludęs prie kūno, tačiau nesudaryti ergonominių suvaržymų. Rekomen-
duojama imituoti sėdėjimo bei kitų važiavimo judesių padėtį ir tokiu būdu 
įsitikinti, kad nėra jokių defektų. Tada reikia patikrinti visų ant gaminio 
esančių apsauginių dalių padėtį. Jos turi būti tinkamai išdėstytos taip, kad 
tinkamai uždengtų saugomas kūno dalis. Galiausiai reikia patikrinti, ar 
apsaugos tinkamai priglunda prie kūno ir nepalieka jokio tarpo ar laisvų 
judesių galimybės.

GAMINIO NEŠIOJIMAS
Šis gaminys savo apsauginę funkciją atlieka tik jeigu apsaugai yra savo vieto-
je. Diržai, kabliukai ir elastiniai dirželiai turi būti užsegami taip, kad apsaugai 
būtų saugiai prigludę prie kūno, neslystų ir nesisuktų, bet ir taip, kad su jais 
būtų patogu. Optimaliai apsaugai svarbu, kad gaminys būtų po apranga, ir 
būtų pasirinktas tinkamas jo dydis. Atkreipiame dėmesį, kad tai kurie gami-
niai skirti naudoti tik kairėje arba dešinėje pusėje.

PLOVIMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS: NEPLAUKITE NAUDODAMI CHEMINIUS PRODUKTUS, toki-
us kaip degalai, skiedikliai, tirpikliai ir panašūs produktai, kad gaminys 
neprarastų formos ir neplyštų paminkštinimas: dėl to pablogės apsauginės 
savybės, gaminys taps nesaugus ir netinkamas naudoti.
Geriausias būdas išvalyti apsaugą yra švelnus muilas ir kempinė. Leiskite 
apsaugui išdžiūti natūraliai, nenaudokite plaukų džiovintuvo, kuris gali de-

formuoti gaminį. Jei kyla abejonių, pasikonsultuokite su įgaliotuoju O’NEAL 
platintoju arba atstovu Europoje.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Gaminį laikykite sausoje ir gerai vėdinamoje vietoje, kur temperatūra nei 
per aukšta, nei per žema. Ant gaminio nedėkite sunkių daiktų. Saugokite 
nuo tiesioginių saulės spindulių.

NAUDOJIMO LAIKAS
Gaminio naudojimo laikas yra itin susijęs su jo naudojimu ir pasekmine 
medžiagų degradacija. Net ir geriausiu atveju, kai naudojama ir prižiūrima 
tinkamai, gaminį rekomenduojame keisti praėjus ne daugiau nei 5 naudo-
jimo metams.

MEDŽIAGOS IR GAMYBA
Visos natūralios arba sintetinės medžiagos, taip pat taikytos apdoroji-
mo technologijos, buvo pasirinktos taip, kad atitiktų Europos techninių 
standartų reikalavimus dėl saugumo, ergonomikos, patogumo, tvirtumo ir 
nekenksmingumo.

ŠALINIMAS
„O’Neal“ apsaugose nuo akmenų nėra kenksmingų medžiagų; pasibaigus 
jų naudojimo laikui arba kai jie sugadinami, jas galima šalinti su įprastomis 
komunalinėmis atliekomis.

NORITE PAKLAUSTI?
Susisiekite su savo vietos O’NEAL platintoju arba:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (VOKIETIJA)
Telefonas +49 (0)7042 28900-0
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PAREDZĒTAIS LIETOJUMS
Preventīvai izmantošanai motobraukšanas un citu bezceļa aktivitāšu laikā. 
Ja motobraukšanas akmeņu aizsargus izmanto un nēsā pareizi, tie samazina 
traumu risku, ko izraisa gaisā esoši akmeņi un šķembas, piemēram, tādi 
akmeņi un šķembas, ar ko motobraucēji bieži saskaras motobraukšanas un 
tādu saistīto sporta aktivitāšu laikā, kur pastāv šādi apdraudējumi; akmeņu 
aizsargi var arī novērst nelielus ievainojumus un nobrāzumus.
Akmeņu aizsargi, kas atbilst Eiropas standartam EN 14021:2003 un 
ekvivalentam AKCA standartam ir kustīgi apģērba gabali, kas paredzēti 
krūšu un pēc izvēles arī plecu, muguras un bicepsu aizsardzībai. Pilnīgs 
akmeņu aizsargs nodrošina aizsardzību visam rumpim.
Būtiska akmeņu aizsarga daļa ir krūšu sargs, kas var būt sasaistīts ar plecu 
sargiem, muguras sargu un bicepsu sargiem.

  MARĶĒJUMS
CE un attiecīgais AKCA marķējums uz jūsu AKMEŅU AIZSARGA nozīmē, ka 
tas ir iesniegts ES tipveida apstiprinājuma sertifikācijai atbilstoši Eiropas 
REGULAS 2016/425 un AKCA ekvivalenta prasībām un ka tam ir piešķirta 2. 
kategorija. Individuālās aizsardzības līdzeklis pret vidējas smaguma pakāpes 
riskiem.
Šī izstrādājuma veiktspēja ir pārbaudīta laboratorijā RICOTEST (pilnvarotā 
iestāde Nr. 0498, Via Tione 9, 37010 Pastrengo, Verona, Itālija), pamatojoties 
uz laboratorijas testēšanas procedūru, kas veikta atbilstoši Eiropā spēkā 
esošajiem standartiem: EN 14021:2003 un AKCA ekvivalentam.

CE/AKCA MARĶĒJUMS: SKAIDROJUMS
Šis marķējums ir ievietots iekšpusē.
Zemāk ir norādīts galvenā marķējuma vispārējs piemērs, tostarp 
sniegtas ziņas par visas informācijas nozīmi.

*Pareiza informācija par attiecīgo izstrādājumu ir norādīta marķējumā, 
kas piestiprināts akmeņu aizsargam

Pirms aprīkojuma lietošanas lūdzam 
rūpīgi izlasīt norādījumus.

PIESARDZĪGI

   BRĪDINĀJUMS
	✓ NEVIENS AIZSARGS NEVAR GARANTĒT PILNĪGU AIZSARDZĪBU!
	✓ Nepakļaujiet aizsargus ekstremālām temperatūrām. Temperatūra var 
mainīt trieciena enerģijas absorbēšanas spēju.

	✓ Šis izstrādājums var nodrošināt zināmu aizsardzības līmeni TIKAI 
PRET GAISĀ ESOŠIEM AKMEŅIEM UN ŠKEMBĀM, piemēram 
BEZCEĻA/KROSA motobraukšanas apstākļos.

	✓ Uzņēmums atsakās no jebkādas atbildības par kaitējumu/sekām, kas 
rodas neatbilstošas izmantošanas rezultātā (piemēram, izmantošana 
citām darbībām, bojātu produktu izmantošana, nepareiza izmēra 
izmantošana, nepareiza uzlikšana, izstrādājuma izmaiņas utt.).

	✓ Šis aizsargs nevar garantēt aizsardzību pret tiešu triecienu, nokrītot 
vai atsitoties pret šķērsli, pret liekšanās, saliekšanās vai sagriešanās 
izraisītām traumām vai ekstremālu kustību izraisītām traumām, kā 
arī nevar novērst saspiešanu, triecoties pret objektu, saskaroties ar 
īpaši spēcīgiem triecieniem pret krūtīm vai vēderu, kā arī spēcīgiem 
liekšanas spēkiem, piemēram, kad rumpis stāvus stāvoklī tiek 
pakļauts triecienam.

	✓ Neizmantojiet šo aizsargierīci citiem nolūkiem, jo neatbilstoša rīcība ar 
šo izstrādājumu var ievērojami ietekmēt nodrošināto aizsardzību.

	✓ Šī ierīce nodrošina ierobežotu aizsardzību dažās konkrētās zonās.
	✓ PĀRBAUDIET PIRMS LIETOŠANAS: pirms šā aizsarga izmantošanas 
pārliecinieties, ka tas ir labā stāvoklī. Ja ir redzami bojājumi, 
piemēram, plaisas, atvērtas šuves, nobrāzumi, griezumi vai plīsumi 
utt., kā arī pēc spēcīgiem triecieniem šis izstrādājums ir jānomaina. 
Ja tiek konstatēta kāda neatbilstība, pirms turpmākas lietošanas 
izstrādājums ir jāpārbauda pilnvarotam O’NEAL izplatītājam.

	✓ Šis izstrādājums darbojas pareizi tikai tad, ja tas ir labā stāvoklī un 
pareizi novietots. Aizsardzības līmenis tiek nodrošināts tik ilgi, kamēr 
aizsargs saglabā sākotnējās īpašības. Tāpēc ir svarīgi neveikt nekādas 
izmaiņas vai remontdarbus aizsargā.

	✓ Ja remonts ietver slokšņu, siksnu, elastīgo siksnu vai citu līdzīgu 
materiālu izmantošanu, ir jāpārbauda to efektivitāte un hermētiskums. 
Ja aizvēršana paredzēta ar lipīgās lentes palīdzību, pārbaudiet 
nolietojumu un ciešumu.

	✓ VIENMĒR izmantojiet akmeņu aizsargu kopā ar citu sertificētu 
individuālās aizsardzības līdzekli, kas paredzēts citu ķermeņa daļu 
aizsardzībai, kā arī kopā ar piemērotu sporta apģērbu.
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	 Nota informattiva skont ir-REGOLAMENT (UE) 2016/425 Kategorija 2 
	 u Kopja tad-dikjarazzjoni ta‘ konformità tal-UE tista‘ tinkiseb minn 
	 fuq is-sit elettroniku ’https://media.gravitysportsgroup.
eu/?type=declaration+of+conformity’

UŻU MAĦSUB
Għal użu preventiv minn motoċiklisti u għal attivitajiet off-road oħrajn. “Stone 
shield” għal attivitajiet motoċiklistiċi, meta użat u mlibbes korrettament, 
inaqqas ir-riskju ta’ korriment minn ġebel spuntat u debri bħal dawk li 
s-sewwieqa spiss jiltaqgħu magħhom fl-attivitajiet ta’ motoċikliżmu off-road 
u f‘attivitajiet sportivi bħal dawn fejn jistgħu jeżistu dawn il-perikli, u jistgħu 
eventwalment jipprevjenu xi laċċerazzjoni u brix ħafif.
L-iStone Shields jikkonformaw mal-Istandard Ewropew EN 14021:2003 u huma 
indumenti artikolati maħsuba biex jipproteġu s-sider, b‘għażla għall-ispallejn, 
id-dahar u l-biceps. Stone shield kompluta tipprovdi protezzjoni għat-torso 
kollu.
Il-parti essenzjali ta’ stone shield hija t-tarka għas-sider li tista’ tkun assoċjata 
mat-tarki tal-ispallejn, it-tarka tad-dahar u t-tarki għal biceps.

MARKA    
Il- CE u l-Immarkar fuq l-ISTONE SHIELD tiegħek ifisser li ġie sottomess għall-
proċess ta’ Ċertifikazzjoni tal-Approvazzjoni tat-Tip tal-UE f’konformità mar-
rekwiżiti tar-REGOLAMENT Ewropew 2016/425 u ġie mogħti t-2 Kategorija. 
Tagħmir Personali Protettiv kontra riskji medji. Il-prestazzjonijiet ta’ dan 
il-prodott ġew verifikati minn RICOTEST, Korp Notifikat Nru. 0498 (Via 
Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona- L-Italja) abbażi ta’ proċedura ta’ 
provi fil-laboratorju mwettqa li jsegwu l-Istandard Ewropew fis-seħħ: EN 
14021:2003.

TIKKETTA TAL-IMMARKAR CE: SPJEGAZZJONI
Din it-tikketta tal-immarkar hija mwaħħla fuq in-naħa ta’ ġewwa.
Hawn taħt hawn eżempju ta’ tikketta tal-immarkar ewlenija li tinkludi 
s-sinifikat ta’ kwalunkwe informazzjoni.

* informazzjoni korretta għall-prodott individwali hija murija fuq it-tikketta 
tal-marka mehmuża mal-istoneshield

Jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet bir 
reqqa qabel tuża t-tagħmir tiegħek.

KAWTELA

   TWISSIJIET
	✓ L-EBDA PROTETTUR MA JISTA’ JIGGARANTIXXI PROTEZZJONI SĦIĦA!
	✓ M’għandekx tesponi l-protetturi għal temperaturi estremi. It-temperatura 
tista’ tibdel il-prestazzjoni tal-assorbiment tal-enerġija tal-impatt

	✓ Dan il-prodott jipprovdi xi livell ta’ protezzjoni MINN ĠEBEL SPUNTAT U 
DEBRI BISS, bħal dak li wieħed isib f’użu motoċiklistiku OFF-ROAD/f’KULL 
TERRAN

	✓ Il-kumpanija tirrinunzja kull responsabilità għal ħsara / konsegwenzi 
li jirriżultaw minn użu mhux xieraq (eż.: użu f’attivitajiet oħrajn, użu ta’ 
prodotti bil-ħsara, użu ta’ daqs ħażin, tqegħid ħażin, modifika tal-prodott, 
eċċ...)

	✓ Dan il-protettur ma jistax jiggarantixxi protezzjoni minn impatti diretti waqt 
waqgħat jew kontra xi ostaklu, kontra trawmi b’liwi, tidwir, torsjonijiet jew 
trawmi kkaġunati b’movimenti estremi, u ma jistax jevita tgħaffiġ bħala 
riżultat meta tolqot oġġett; impatti b’enerġija kbira fuq is-sider jew iż-
żaqq, u forzi ta’ liwi qawwija bħal meta t-torso jaħbat meta jkun f’pożizzjoni 
wieqfa

	✓ M’għandekx tuża dan it-tagħmir protettiv għal użi oħrajn, użu mhux xieraq 
jista’ faċilment inaqqas il-protezzjoni pprovduta

	✓ Dan it-tagħmir jipprovdi protezzjoni ristretta f’xi partijiet speċifiċi
	✓ IVVERIFIKA QABEL TUŻA: qabel tuża dan il-protettur, kun żgur li jinsab 
f’kundizzjoni tajba. F’każ ta’ ħsarat viżibbli bħal xquq, punti miftuqin, brix, 
qtugħ jew tiċrit, eċċ... jew wara impatti severi dan għandu jinbidel. Meta 
jinstab li hemm xi nuqqas ta’ konformità, il-prodott irid jiġi vverifikat minn 
aġent awtorizzat ta’ O’NEAL qabel ikompli jintuża.

	✓ Dan il-prodott jaħdem sew biss meta jkun f’kundizzjoni tajba u pożizzjonat 
sew: il-livell ta’ protezzjoni jibqa’ sakemm il-protetturi jżommu 
l-karatteristiċi oriġinali tagħhom, għalhekk huwa importanti li l-ebda 
modifika jew tiswija ma ssir: m’għandekx tbagħbas il-protetturi tiegħek

	✓ Jekk it-tiswija tikkonsisti minn strippi, ċineġ, faxex tal-lastiku jew oħrajn, 
dawn għandhom jiġu verifikati għall-effiċjenza u l-issiġillar. Jekk jingħalqu 
bil-Velcro, għandek tiċċekkja għal xedd u ssikkar

	✓ DEJJEM għandek tuża stone shield ma’ Tagħmir Personali Protettiv 
Iċċertifika maħsub biex jipproteġi partijiet oħra tal-ġisem u indumenti tal-
isports adattati
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	 Belangrijke opmerking overeenkomstig VERORDENING (EU) 	
	 2016/425 Categorie 2 Er is een kopie van de conformiteitsverklaring 
	 voor de EU beschikbaar op de website 
	 ‘ h t t p s : / / m e d i a . g r a v i t y s p o r t s g r o u p .
eu/?type=declaration+of+conformity’

BEOOGD GEBRUIK
Voor preventief gebruik door offroad motorrijders en bij andere offroad 
activiteiten. Als de ‚beschermkap tegen stenen‘ juist wordt gebruikt en 
gedragen tijdens het motorrijden, vermindert deze het risico op letsels door 
opvliegende stenen en brokstukken. Motorrijders krijgen hier vaak mee te 
maken tijdens offroad motorrijden en andere daaraan gekoppelde activiteiten 
waar deze risico‘s aanwezig kunnen zijn. Daarnaast kan de beschermkapook 
kleine scheuren en schaafwonden voorkomen.
Beschermkappen tegen stenen conform de Europese norm EN 14021:2003 zijn 
beschermende kledingstukken bedoeld om de borst en optioneel de schouders, 
de rug en de biceps te beschermen. Een volledige beschermkap tegen stenen 
biedt bescherming voor het volledige bovenlichaam. Het belangrijkste deel 
van een beschermkap tegen stenen is de borstbescherming, die aan de 
schouderbeschermingen, de rugbescherming en de bicepsbescherming 
gekoppeld kan zijn

  MARKERING
De CE -markering op uw BESCHERMKAP TEGEN STENEN betekent dat 
het proces voor goedkeuring voor het toekennen van een certificaat van het 
EU-type werd doorlopen, overeenkomstig de vereisten van de Europese 
VERORDENING 2016/425 en dat Categorie 2 werd toegekend. Persoonlijke 
beschermingsmiddelen tegen gemiddelde risico‘s. De prestaties van dit 
product werden geverifieerd door RICOTEST, aangemelde instantie nr. 0498 
(Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italië) op basis van laboratoriumtesten 
die werden uitgevoerd overeenkomstig de geldende Europese norm: EN 
14021:2003.

CE MARKERING: VERKLARING
Deze markering is aan de binnenkant bevestigd.
Hieronder vindt u een voorbeeld van een hoofdmarkeringsetiket, met inbegrip 
van de betekenis van de informatie.

* Afzonderlijke, juiste productinformatie wordt weergegeven op het 
markeringsetiket dat op de beschermkap tegen stenen is aangebracht

Lees aandachtig de instructies voor u het 
product gebruikt.

VOORZICHTIGHEID

   WAARSCHUWINGEN
	✓ GEEN ENKELE BEVEILIGING KAN VOLLEDIGE BESCHERMING 
GARANDEREN!

	✓ Stel de beschermkappen niet bloot aan extreme temperaturen. Temperatuur 
kan de prestaties op het vlak van absorptie van klappen beïnvloeden.

	✓ Dit product biedt ALLEEN een bepaald niveau van bescherming TEGEN 
OPVLIEGENDE STENEN EN BROKSTUKKEN, zoals ervaren in OFFROAD/‘ALL-
TERRAIN‘ motorrijden.

	✓ Het bedrijf wijst alle verantwoordelijkheid af voor schade/gevolgen door 
fout gebruik (bv.: gebruik voor andere activiteiten, gebruik van beschadigde 
producten, gebruik van een foute maat, foute pasvorm, aanpassing van het 
product, enz...)

	✓ Deze beschermkap kan geen bescherming garanderen tegen directe klappen 
bij het omvallen of tegen een obstakel rijden, tegen trauma‘s die worden 
veroorzaakt door buiging, draaiing, torsie of tegen trauma‘s die worden 
veroorzaakt door extreme bewegingen, en kunnen het pletten als gevolg van 
het tegen een object rijden niet voorkomen; sterke klappen tegen de borst of 
buik en grote buigkrachten, zoals bij klappen op het bovenlichaam in rechte 
positie.

	✓ Gebruik deze beschermingsuitrusting niet voor andere doeleinden, onjuist 
gebruik kan de geleverde bescherming in grote mate verminderen.

	✓ Deze uitrusting biedt een beperkte bescherming op bepaalde plaatsen.
	✓ CONTROLEER VOOR GEBRUIK: Zorg er voor gebruik voor dat de uitrusting 
in goede staat is. Bij zichtbare beschadigingen, zoals barsten, los stiksel, 
afslijting, insnijdingen of scheuren, enz... of na harde klappen, moet de 
uitrusting worden vervangen. Als u vaststelt dat het product niet voldoet aan 
de vereisten, moet u het laten nazien door een erkende O’NEAL-dealer voordat 
u het verder gebruikt.

	✓ Dit product is alleen effectief als het in goede staat is en juist wordt 
geplaatst: het beschermingsniveau blijft intact zolang de bescherming haar 
oorspronkelijke eigenschappen behoudt. Daarom is het belangrijk dat er 
geen aanpassingen of reparaties worden gedaan: laat uw bescherming in de 
originele staat.

	✓ Als de bevestigingen bestaan uit snoeren, banden, elastische banden of 
andere middelen, dan moeten de efficiëntie en afdichting daarvan worden 
gecontroleerd. Als velcro wordt gebruikt als sluiting, dan moet u controleren 
op slijtage en stevigheid.

	✓ Gebruik de beschermkap tegen stenen ALTIJD samen met andere 
gecertificeerde persoonlijke beschermingsmiddelen, die zijn bedoeld voor het 
beschermen van de andere lichaamsdelen en gepaste sportuitrusting.

MAATVOERING
Door de juiste maat te kiezen, kan de motorrijder het juiste niveau van be-
scherming verkrijgen, waarvoor het product is bedoeld. 
Kies de juiste maat door het borst-taille bereik te controleren dat op de pro-
ductmarkering is afgedrukt en zorg voor een goede pasvorm door het product 
te dragen en alle sluitingen vast te maken. Het product moet zo nauw moge-
lijk aanpassen, zonder voor ergonomische beperkingen te zorgen. Het wordt 
aanbevolen om de rijhouding en de daaraan verbonden typische bewegingen 
na te bootsen, om ervoor te zorgen dat de uitrusting geen hinder veroorzaakt. 
Controleer vervolgens de positie van alle beschermende onderdelen van het 
product. Zo moeten zich op de juiste plaats bevinden, zodat de lichaamsdelen 
die beschermd moeten worden, goed zijn bedekt. Controleer tot slot of ze op 
het lichaam aansluiten, zonder opening of mogelijkheid tot vrij bewegen.

HET PRODUCT DRAGEN
Dit product is alleen effectief als de beschermingen tegen klappen op de ju-
iste plaats gehouden worden. Riemen, haakjes en elastische bandjes moeten 
zodanig stevig gesloten worden dat de bescherming vast tegen het lichaam 
wordt gehouden, zonder verschuiven of draaien, maar wel nog comfortabel 
blijft. Voor een optimale bescherming is het belangrijk om de producten onder 
uw kleding te dragen en om de juiste maat te kiezen. Houd er rekening mee 
dat sommige producten specifiek voor gebruik links of rechts zijn ontworpen.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING: NIET SCHOONMAKEN MET CHEMISCHE PRODUCTEN 
zoals brandstoffen, thinner, oplosmiddelen en gelijkaardige producten, om 
te vermijden dat het product vervormt en de voering wordt beschadigd: dit 
zal leiden tot een verlies van beschermende eigenschappen en de uitrusting 

onveilig en onbruikbaar maken!!
De beste manier om de bescherming schoon te maken, is met zachte zeep en 
een spons. Laat de bescherming op natuurlijke wijze drogen en gebruik geen 
haardroger, dit kan het product vervormen. Neem bij twijfel contact op met een 
erkende O’NEAL-dealer of -vertegenwoordiger in Europa.

OPSLAG EN VERVOER
Bewaar het product in een droge, goed verluchte ruimte waar het noch te 
koud, noch te warm is. Plaats geen zware voorwerpen op het product. Niet 
blootstellen aan direct zonlicht.

LEVENSDUUR
De levensduur van het product houdt nauw verband met het gebruik en de 
daaruit voortvloeiende achteruitgang van de materialen. Zelfs in het beste 
geval, met juist gebruik en onderhoud, raden we aan om het product te 
vervangen na vijf jaar van gebruik.

MATERIALEN EN FABRICAGE
Alle gebruikte materialen, zowel natuurlijke als synthetische, zijn, net zoals 
de toegepaste verwerkingstechnieken, gekozen om te voldoen aan de ver-
eisten die worden beschreven in de Europese technische normen op het vlak 
van veiligheid, ergonomie, comfort, stevigheid en onschadelijkheid.

VERWIJDERING
De beschermkappen tegen stenen van O’Neal bevatten geen schadelijke 
stoffen en kunnen aan het eind van hun levensduur of indien ze beschadigd 
zijn, bij het gewone huisvuil worden verwijderd.

VRAGEN?
Neem contact op met uw plaatselijke O’NEAL dealer of:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (DUITSLAND)
Telefoonnummer +49 (0)7042 28900-0

BRUKERVEILEDNINGNORSK 18
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TILTENKT BRUK
For preventiv bruk av motorsykkelførere og andre offroad-aktiviteter. Når 
«steinskjold» for motorsykkelaktiviteter brukes på riktig måte, reduseres faren 
for skade fra stein og biter som slynges rundt, noe som førere ofte møter under 
bruk av offroad-motorsykkel og i beslektede sportsaktiviteter der disse farene 
kan finnes. Skjoldet kan også forhindre mindre flenger og skrubbsår.
Steinskjold som er i samsvar med den europeiske standarden EN 14021:2003, 
er plagg med ledd som er beregnet for beskyttelse av brystet og eventuelt 
skuldrene, ryggen og biceps. Et fullstendig steinskjold gir beskyttelse av hele 
overkroppen. Den grunnleggende delen av et steinskjold er brystbeskyttelsen, 
som kan være knyttet til skulderbeskyttelsen, ryggbeskyttelsen og 
bicepsbeskyttelsen.

  MERKING
Merkingen for CE  på STEINSKJOLDET betyr at det er blitt send inn til 
sertifiseringsprosessen for godkjenning av EU-typen i henhold til kravene i 
den europeiske FORORDNINGEN 2016/425, og det har blitt tildelt 2. kategori 
personlig verneutstyr mot middels risiko.
Ytelsen for dette produktet er bekreftet av RICOTEST, kontrollorgannr. 0498 
(Via Tione 9, 37010 Pastrengo – Verona – Italia) basert på en prosedyre for 
laboratorietesting utført i henhold til den gjeldende europeiske standarden: 
EN 14021:2003.

CE-MERKEETIKETT: FORKLARING
Denne merkeetiketten er festet på innsiden.
Nedenfor ser du en generell forklaring på hva en primær merkeetikett samt 
betydningen til all informasjon.

* Riktig informasjon for hvert enkelt produkt vises på merkeetiketten som er 
festet på steinskjoldet

Les instruksjonene nøye før du bruker 
utstyret.

FORSIKTIGHET

   ADVARSLER
	✓ INGEN BESKYTTELSE KAN GARANTERE TOTAL BESKYTTELSE!
	✓ Ikke utsett beskyttelsen for ekstreme temperaturer. Temperatur kan endre 	
ytelsen til absorpsjon av slagenergi

	✓ Dette produktet gir et visst beskyttelsesnivå BARE MOT STEIN OG BITER SOM 
SLYNGES RUNDT, for eksempel som oppstår i bruk av OFFROAD-/TERRENG-
motorsykkel

	✓ Bedriften frasier seg alt ansvar for skader/følger som oppstår fra feil bruk 
(f.eks. bruk for andre aktiviteter, bruk av skadet produkt, bruk av feil størrelse, 
feil tilpasning, modifikasjon av produkter, osv.)

	✓ Denne beskyttelsen kan ikke garantere beskyttelse mot direkte sammenstøt 
ved fall eller mot hindre, mot traume som forårsakes av bøying, vridning 
eller traumer som forårsakes av ekstreme bevegelser, og kan ikke forhindre 
knusing som oppstår fra å treffe gjenstander, slag med høy energi mot brystet 
eller magen og kraftig svingkraft for eksempel når overkroppen treffer i en 
stående posisjon.

	✓ Ikke bruk dette verneutstyret for andre formål. Uriktig håndtering kan 
redusere beskyttelsen betydelig.

	✓ Denne enheten gir begrenset beskyttelse på noen spesifikke områder
	✓ SJEKK FØR BRUK: Før du bruker denne beskyttelsen, må du sørge for at den 
er i god stand. I tilfelle du oppdager synlige skader som sprekker, sting som 
har gått opp, slitasje, kutt eller rivninger osv., eller etter alvorlige støt skal 
den byttes ut. Når avvik oppdages, må produktet verifiseres av en autorisert 
O’NEAL-forhandler før videre bruk.

	✓ Dette produktet fungerer bare som det skal når de er i god stand og riktig 
plassert. Beskyttelsesnivået blir værende så lenge beskyttelsene beholder 
opprinnelig karakteristikk, og det er derfor viktig at ingen modifikasjoner eller 
reparasjoner utføres: Du må ikke tukle med beskyttelsene

	✓ Hvis festing består av strips, stropper, gummistrikk eller annet, må 
effektiviteten og forseglingen bekreftes. Hvis lukkingen er borrelås, bør du 
sjekke for slitasje og tetthet

	✓ Bruk ALTID steinskjold sammen med annet sertifisert personlig verneutstyr 
som er beregnet til å beskytte andre deler av kroppen og egnet sportstøy

STØRRELSE
Ved å velge riktig størrelse kan føreren få riktig beskyttelsesnivå som pro-
duktet er godkjent for. 
Ved å sjekke størrelsen til brystvidde-omfanget som er trykt på produktmer-
ket og sørg for at det passer godt ved å ta på produktet og feste alle fester. 
Produktet skal sitte så tett som mulig uten å forårsake ergonomiske begrens-
ninger. Vi anbefaler å simulere førerposisjonen og andre vanlige bevegelser 
for å sørge for at de ikke begrenses. Deretter sjekker du posisjonen til alle be-
skyttelsesdelene som er til stede på produktet. De skal plasseres riktig, slik at 
kroppsdelene som skal beskyttes, dekkes på riktig måte. Til slutt på du sjekke 
at de sitter på plass på kroppen, uten åpninger eller mulighet for fri bevegelse.

BRUKE PRODUKTET
Dette produktet gir bare funksjonaliteten hvis slagbeskyttelsen holdes på 
plass på riktig måte. Belter, kroker og gummistropper må lukkes godt slik 
at beskyttelsene holdes festet på kroppen og forhindrer glidning eller roter-
ing, mens de fremdeles er komfortable. For optimal beskyttelse er det viktig 
å bruke produktene under klærne og velge riktig størrelse. Vær oppmerksom 
på at noen produkter er spesifikt utviklet for bruk på venstre eller høyre side.

VASK OG VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: IKKE VASK MED KJEMISKE PRODUKTER, for eksempel drivstoff, 
tynnere, løsemidler og lignende for å unngå at produktet blir misdannet og 

fyllet regner: Dette resulterer i tap av de beskyttende egenskapene og gjør 
det utrygt og ubrukelig!!
Den beste måten å rengjøre beskyttelsen på er å bruke mild såpe og en svamp. 
La beskyttelsen tørke naturlig og ikke bruk hårtørker da dette kan misdanne 
produktet. Sjekk med en autorisert O’NEAL-forhandler eller europeisk agent 
hvis du er i tvil.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Oppbevar produktet på et tørt og godt ventilert sted med temperatur som 
hverken er for høy eller lav. Ikke plasser tunge ting på produktet. Ikke utsett 
for direkte sollys.

LEVETID
Produktets levetid er direkte relatert til bruken og dens påvirkning på 
nedbryting av materialene. Selv i beste fall, med riktig bruk og vedlikehold, 
anbefaler vi å bytte ut produktet etter maksimalt 5 års bruk.

MATERIALER OG PRODUKSJON
Alle materialer som brukes, både naturlige og syntetiske, samt bearbeidings-
teknikkene som brukes, er blitt valgt for å overholde kravene som uttrykkes i 
de europeiske tekniske standardene for sikkerhet, ergonomi, komfort, fasthet 
og harmløshet.

AVFALLSHÅNDTERING
O’Neal-steinskjold inneholder ingen skadelige stoffer og kan kastes sammen 
med vanlig avfall i hjemmet ved slutten av levetiden eller hvis de blir ødelagt.

HAR DU SPØRSMÅL?
Kontakt den lokale O’NEAL-forhandleren eller:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (TYSKLAND)
Telefon +49 (0)7042 28900-0
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PRZEZNACZENIE
Do ochrony motocyklistów i uprawiających inne sporty terenowe. Prawidłowo 
używana i noszona „osłona przed kamieniami” do motocrossu zmniejsza 
ryzyko obrażeń powodowanych kamieniami i szutrem wyrzucanym w górę 
podczas jazdy terenowej na motocyklu i w pokrewnych sportach, w których 
mogą występować podobne zagrożenia. Osłona może również zapobiegać 
niewielkim skaleczeniom i otarciom.
Osłony przed kamieniami zgodne z europejską normą EN 14021:2003 to 
elementy odzieży przeznaczone do ochrony klatki piersiowej oraz opcjonalnie 
barków, pleców i ramion. Kompletna osłona przed kamieniami zapewnia 
ochronę całego tułowia.
Kluczowym elementem osłony przed kamieniami jest ochraniacz klatki 
piersiowej, któremu mogą towarzyszyć ochraniacze barków, pleców i ramion

  OZNAKOWANIE
Oznakowanie CE oraz na OSŁONIE PRZED KAMIENIAMI oznacza, że została 
ona poddana procesowi certyfikacji zatwierdzającej UE zgodnie z wymogami 
europejskiego ROZPORZĄDZENIA 2016/425, i otrzymała Kategorię 2. Środki 
ochrony osobistej przed średnimi zagrożeniami. Działanie produktu zostało 
zweryfikowane przez RICOTEST, jednostkę notyfikowaną nr 0498 (Via Tione 
9, 37010 Pastrengo – Verona – Włochy) na podstawie procedury badań 
laboratoryjnych wykonanych zgodnie z obowiązującą Normą Europejską: EN 
14021:2003.

OZNAKOWANIE CE: WYJAŚNIENIE
Etykieta znajduje się wewnątrz.
Poniżej przedstawiony jest ogólny przykład głównej etykiety, w tym znaczenie 
wszystkich informacji.

*Stosowne informacje o produkcie są przedstawione na etykiecie znajdującej 
się na osłonie przed kamieniami

Przed użyciem sprzętu należy przeczytać 
instrukcje

OSTRZEŻENIE

ROZMIARÓWKA
Dobór właściwego rozmiaru umożliwia motocykliście uzyskanie odpowied-
niego poziomu ochrony, dla którego produkt został certyfikowany. 
Należy wybrać odpowiedni rozmiar, sprawdzając zakres obwodu klatki pier-
siowej wydrukowany na etykiecie produktu i zapewnić odpowiednie dopaso-
wanie, zakładając produkt i zapinając wszystkie zapięcia. Produkt powinien 
być ściśle dopasowany, bez negatywnego wpływu na ergonomię. Zaleca się 
symulację pozycji jazdy i związanych z nią typowych ruchów, aby upewnić się, 
że ich zakres nie został ograniczony. Następnie należy sprawdzić położenie 
wszystkich elementów ochronnych produktu. Muszą być one prawidłowo 
umiejscowione, tak aby chronione części ciała były odpowiednio pokryte. Na 
koniec należy sprawdzić, czy dobrze przylegają one do ciała bez żadnej szcze-
liny i możliwości luźnego przesunięcia.

NOSZENIE PRODUKTU
Produkt spełnia swoją funkcję wyłącznie, gdy ochraniacze przed uderze-
niami są odpowiednio zamocowane. Pasy, haczyki i paski elastyczne muszą 
być bezpiecznie zapięte w taki sposób, aby ochraniacze były zamocowane na 
ciele, bez możliwości ślizgania czy obracania się, przy zachowaniu wygody. 
Dla optymalnej ochrony ważne jest, aby nosić ochraniacze pod ubraniem i w 
odpowiednim rozmiarze. Należy pamiętać, że niektóre produkty są przeznac-
zone specjalnie do użytku z lewej lub z prawej strony.

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA

OSTRZEŻENIE: NIE CZYŚCIĆ ŚRODKAMI CHEMICZNYMI, takimi jak paliwa, 
rozcieńczalniki, rozpuszczalniki itp., aby uniknąć odkształceń produktu i rozdarcia 
wyściółki, co mogłoby spowodować utratę właściwości ochronnych i sprawić, że pro-
dukt stanie się niezdatny do użycia i niebezpieczny!
Najlepszym sposobem czyszczenia ochraniacza jest użycie łagodnego mydła i 
gąbki. Ochraniacz powinien wyschnąć naturalnie. Użycie suszarki do włosów może 
zdeformować produkt. W razie wątpliwości należy skontaktować się z autoryzowanym 
dystrybutorem lub przedstawicielem marki O’NEAL w Europie.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Produkt należy przechowywać w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, w tem-
peraturze, która nie jest ani zbyt wysoka, ani zbyt niska. Nie umieszczać ciężkich 
przedmiotów na produkcie. Nie wystawiać na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych.

OKRES EKSPLOATACJI
Okres eksploatacji produktu jest ściśle związany z jego użytkowaniem i Okres 
eksploatacji produktu jest ściśle związany z jego użytkowaniem i wynikającym z 
tego zużyciem materiałów. Nawet w najlepszym przypadku, przy prawidłowym 
użytkowaniu i pielęgnacji, zalecamy wymianę produktu nie później niż po 5 latach 
użytkowania.

MATERIAŁY I PRODUKCJA
Wszystkie zastosowane materiały, zarówno naturalne, jak i syntetyczne, a także 
zastosowane techniki obróbki, zostały dobrane tak, aby spełniać wymogi europej-
skich norm technicznych w zakresie bezpieczeństwa, ergonomii, wygody, solidności 
i nieszkodliwości.

UTYLIZACJA
Osłony przed kamieniami O’Neal nie zawierają szkodliwych substancji i pod koniec 
okresu eksploatacji lub w przypadku uszkodzenia mogą być utylizowane razem z 
normalnymi odpadami domowymi.

MASZ PYTANIA?
Skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem marki O’NEAL:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NIEMCY)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

   OSTRZEŻENIA
	✓ ŻADEN OCHRANIACZ NIE ZAPEWNIA CAŁKOWITEJ OCHRONY!
	✓ Nie wystawiać ochraniaczy na działanie skrajnych temperatur. Temperatura 
może zmienić zdolność pochłaniania energii uderzenia.

	✓ Produkt zapewnia pewien poziom ochrony WYŁĄCZNIE PRZED KAMIENIAMI 
I SZUTREM WYRZUCANYM W GÓRĘ podczas jazdy motocyklem PO 
BEZDROŻACH / W TERENIE.

	✓ Firma zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności za szkody/konsekwencje, 
wynikające z niewłaściwego użytkowania (np. użycia do innych aktywności, 
korzystania z uszkodzonego produktu, stosowania nieprawidłowego rozmiaru, 
niewłaściwego dopasowania, modyfikacji produktu itd.).

	✓ Ochraniacz nie gwarantuje ochrony przed bezpośrednimi uderzeniami w 
przeszkodę lub upadkami, ani przed urazami spowodowanymi zgięciem, 
skręceniem lub znacznym przemieszczeniem. Nie zapobiega również zgnieceniu 
w wyniku uderzenia w przeszkodę, mocnym uderzeniom w klatkę piersiową lub 
brzuch, ani mocnym siłom zginającym, jak w przypadku uderzenia tułowiem w 
pozycji wyprostowanej.

	✓ Nie używać ochraniacza do innych celów. Niewłaściwe użytkowanie może 
znacznie obniżyć zapewnianą ochronę.

	✓ Niniejszy sprzęt zapewnia ograniczoną ochronę w określonych obszarach.
	✓ PRZED UŻYCIEM: przed rozpoczęciem użytkowania ochraniacza, należy 
upewnić się, że jest on w dobrym stanie. W przypadku widocznych uszkodzeń, 
takich jak pęknięcia, przerwania, otarcia, przecięcia czy rozdarcia itp. lub po 
silnych uderzeniach, ochraniacz należy wymienić. W przypadku stwierdzenia 
nieprawidłowości, produkt musi zostać zweryfikowany przed dalszym użyciem 
przez autoryzowanego dystrybutora O’NEAL.

	✓ Produkt działa prawidłowo wyłącznie, gdy jest w dobrym stanie i prawidłowo 
umiejscowiony: poziom ochrony utrzymuje się tak długo, jak długo ochraniacze 
zachowują pierwotne właściwości, dlatego ważne jest, aby nie dokonywać 
żadnych modyfikacji ani napraw i nie manipulować przy ochraniaczach.

	✓ W przypadku gdy mocowanie składa się z pasków, pasów, taśm elastycznych lub 
innych elementów, należy sprawdzić ich skuteczność i ciągłość. Jeśli zapięcia 
stanowią rzepy, należy sprawdzić ich zużycie i siłę połączenia.

	✓ Osłon przed kamieniami należy ZAWSZE używać razem z innymi certyfikowanymi 
środkami ochrony indywidualnej przeznaczonymi do ochrony innych części ciała 
oraz z odpowiednią odzieżą sportową.
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FIM A QUE SE DESTINA
Para uso preventivo por motociclistas e noutras atividades de fora de 
estrada. O „protetor contra pedras“ para atividades de motociclismo, quando 
usado corretamente, reduz os riscos de lesões contra fragmentos e pedras 
salientes que os motociclistas encontram frequentemente na prática de 
motociclismo fora de estrada e de atividades desportivas relacionadas em 
que tais perigos podem existir, podendo também evitar eventualmente 
pequenas lacerações e abrasão.
Os protetores contra pedras, em conformidade com a Norma Europeia EN 
14021:2003, são peças de vestuário articuladas para proteção do tórax e, 
opcionalmente, dos ombros, costas e bíceps. Um protetor contra pedras 
completo proporciona proteção a todo o torso.
O componente essencial de um protetor contra pedras é a proteção do peito, 
que pode estar associada às proteções dos ombros, à proteção das costas e 
às proteções dos bíceps.

  MARCAÇÃO
AAs marcações CE no seu PROTETOR CONTRA PEDRAS significam que este 
foi submetido ao processo de Certificação de Aprovação da UE, conforme 
os requisitos do REGULAMENTO europeu 2016/425, tendo-lhe sido atribuída 
a 2.ª Categoria. Equipamento de Proteção Individual contra riscos médios.

O desempenho deste produto foi verificado pela RICOTEST, Organismo 
Notificado n.º 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo – Verona – Itália), com 
base em procedimentos de teste laboratoriais realizados conforme a norma 
europeia em vigor: EN 14021:2003.

ETIQUETA DE MARCAÇÃO CE: EXPLICAÇÃO
Esta etiqueta de marcação encontra-se fixa na parte interior.
Segue-se um exemplo geral de uma etiqueta de marcação principal, 
incluindo o significado de qualquer informação.

*As informações de produto corretas individuais são apresentadas na 
etiqueta de marcação fixada no protetor contra pedras

Leia atentamente as instruções antes de 
utilizar o equipamento.

CUIDADO

APSAUGA NUO AKMENŲ
Europos standartas EN 14021:2003 dėl apsaugų nuo akmenų motociklų kroso dalyviams apsaugoti nuo akmenų ir purvo

Apsauga nuo akmenų 
(pavyzdys)

EN 14021:2003

Jei ši piktograma atspausdinta ant pagrindinės ženklinimo etiketės, pirmos konfigūracijos apsauga nuo akmenų turi 
apsaugas nuo akmenų ir purvo, skirtas bekelės vairuotojams.

ŽENKLINIMO ETIKETĖS PAAIŠKINIMAS
Atskira ženklinimo etiketė, panaši į paveikslėlyje pateiktą pavyzdį, pritvirtinta prie kiekvieno apsaugo, čia pateikiama 
techninė specifikacija, kaip nurodyta toliau.
PIKTOGRAMA, nurodanti naudotojų KRŪTINĖS APIMTĮ, kuriai skirta ši apsauga nuo akmenų; pamatinis standartas 
nurodytas po piktograma
Gaminiai su apsaugomis nuo akmenų gali turėti kitų apsauginių dalių, kurios buvo sertifikuotos pagal darniojo techninio 
standarto EN
14021:2003 reikalavimus „dėl apsaugos nuo akmenų motociklų kroso dalyviams apsaugoti nuo akmenų ir purvo“.
Šie apsaugai skirti specialiai bekelės vairuotojams. Jų nerekomenduojama naudoti kelyje. Apsaugos nuo akmenų 
užtikrina tam tikro lygio apsaugą tik nuo purvo ir kitų mažų dalelių.
Tinkamą dydį galima nustatyti pagal krūtinės apimtį, atspausdintą ant gaminio ženklinimo.
Krūtinės apsaugas / apsauga nuo akmenų pažymėta specialia informacija, atspausdinta ant etiketės, prisiūtos ant 
šoninės krūtinės apsaugo dalies:

AKMEŅU AIZSARGS
Eiropas standarts EN 14021:2003 Akmeņu aizsargi un AKCA ekvivalents braucēju pasargāšanai no akmeņiem un šķembām motobraukšanai 

bezceļu apstākļos

Akmeņu aizsargs (piemērs)

EN 14021:2003

Ja šī piktogramma ir norādīta galvenajā marķējumā, akmeņu aizsargs ir aprīkots (kā pirmā konfigurācija) ar aizsargu 
pret gaisā esošiem akmeņiem un šķembām bezceļu braukšanas apstākļos

MARĶĒJUMA SKAIDROJUMS
Individuālais marķējums, kas līdzīgs marķējuma piemēram attēlā, tiek pievienots katram aizsargam, un tajā ir izklāstītas 
tehniskās specifikācijas, kā norādīts skaidrojumā tālāk.
- PIKTOGRAMMA, kas apzīmē KRŪŠU APKĀRTMĒRA diapazonu lietotājiem, kam šis akmeņu aizsargs ir paredzēts, 
atsauces standarts ir norādīts zem piktogrammas
Izstrādājumus, kuros ir akmeņu aizsargi, var aprīkot ar citām aizsargājošām, daļām, kas ir sertificētas saskaņā ar 
harmonizēto tehnisko standartu EN
14021:2003 “Akmeņu aizsargi un AKCA ekvivalents braucēju pasargāšanai no akmeņiem un šķembām motobraukšanai 
bezceļu apstākļos”.
Šie aizsargi ir īpaši izstrādāti bezceļu apstākļiem. Tos nav ieteicams izmantot uz ceļiem. Akmeņu aizsargi nodrošina 
noteiktu aizsardzības līmeni tikai pret akmeņiem un citām mazām daļām.
Izvēlieties pareizu izmēru, apskatot krūšu apkārtmēra izmēru diapazonu, kas norādīts izstrādājuma marķējumā.
Krūšu aizsargam/akmeņu aizsargam ir nenodzēšams marķējums ar konkrētu informāciju, kas norādīta uz marķējuma 
krūšu aizsarga iekšpusē.

STONESHIELD
Standard Ewropew EN 14021:2003 Stoneshield għal motoċikliżmu off-road adattat biex jipproteġi rikkieba minn ġebel u debri.

Stoneshield (eżempju)

EN 14021:2003

Jekk din il-pittogramma tiġi stampata fuq it-tikketta tal-immarkar ewlenija mela l-istone shield ikun mgħammar, bħala 
l-ewwel konfigurazzjoni, bi stone shield kontra ġebel spuntati u debri waqt attivitajiet off-road

SPJEGAZZJONI TAT-TIKKETTA TAL-IMMARKAR
Tikketta tal-immarkar individwali simili għall-eżempju fl-istampa hija mehmuża ma’ kull protettur billi tagħti 
speċifikazzjonijiet tekniċi skont l-ispjegazzjoni ta’ hawn taħt.
- PITTOGRAMMA li tindika l-firxa tal-utenti taċ-ĊIRKONFERENZA tas-SIDER li għalihom huwa maħsub l-istoneshield; 
L-istandard ta’ referenza tinsab taħt il-pittogramma
Il-prodotti li jinkorporaw stone shields jistgħu jkunu mgħammra b’partijiet protettivi oħrajn li jkunu ġew iċċertifikati skont 
ir-rekwiżiti tal-istandard tekniku armonizzat EN
14021:2003 ‘Stoneshield għal motoċikliżmu off-road adattat biex jipproteġi rikkieba minn ġebel u debri’.
Dawn il-protetturi huma speċifikament iddisinjati għal attivitajiet off-road. Mhumiex rakkomandati għal użu fit-toroq. 
L-istone shield jipprovdi ċertu livell ta’ protezzjoni esklussivament kontra debris u partiċelli żgħar oħrajn.
Agħżel id-daqs korrett billi tiċċekkja d-daqs tal-firxa taċ-ċirkonferenza tas-sider stampata fuq l-immarkar tal-prodott.
Il-protettur tas-sider/stoneshield huwa mmarkat b’mod permanenti b’informazzjoni speċifka stampata.

STEINSKJOLD
Steinskjold i henhold til den europeiske standarden EN 14021:2003, steinskjold for bruk av offroad-motorsykkel som er egnet til å beskytte førere 

mot stein og biter.

Steinskjold (eksempel)

EN 14021:2003

Hvis dette piktogrammet er trykt på den primære merkeetiketten, er steinskjoldet utstyrt, som i første konfigurasjon, med 
steinskjold mot stein og biter som slynges rundt i løpet av offroad-aktiviteter

FORKLARING FOR MERKEETIKETT
Enkelt merkeetikett som ligner på eksemplet i bildet, er festet til hver beskyttelse og gir tekniske spesifikasjoner som i 
forklaringen nedenfor.
– PIKTOGRAM som viser BRYSTVIDDE-omfanget til brukere som dette steinskjoldet er beregnet for: En standard til referanse 
er angitt i piktogrammet
Produkter som innlemmer steinskjold, kan være utstyrt med andre beskyttende deler som er sertifisert i henhold til gravene 
til den teknisk harmoniserende standarden EN
14021:2003, «steinskjold eller bruk av offroad-motorsykkel som er egnet til å beskytte førere mot stein og biter».
Disse beskyttelsene er spesifikt utviklet for offroad-aktiviteter. De anbefales ikke for veibruk. Steinskjoldet gir en viss 
beskyttelse utelukkende mot biter og andre små partikler.
Velg riktig størrelse ved å sjekke størrelsen til brystvidde-omfanget som er trykt på produktmerket.
Brystbeskyttelsen/steinskjoldet er permanent merket med spesifikk informasjon trykt på en etikett som er sydd på 
sidedelen av brystbeskyttelsen

OSŁONA PRZED KAMIENIAMI
Europejska norma 14021:2003 „Osłony dostosowane do ochrony motocyklistów przed skutkami uderzeń kamieniami i szutrem podczas jazdy w 

terenie.

Osłona przed kamieniami 
(przykład)

EN 14021:2003

Piktogram nadrukowany na głównej etykiecie oznacza, że ochraniacz został fabrycznie wyposażony w osłonę przed 
kamieniami i szutrem wyrzucanym podczas jazdy terenowej.

WYJAŚNIENIE OZNAKOWANIA
Do każdego ochraniacza dołączona jest stosowna etykieta, podobna do pokazanego przykładu, przedstawiająca dane 
techniczne zgodnie z poniższym wyjaśnieniem.
– PIKTOGRAM wskazujący zakres użytkowników, w zależności od OBWODU KLATKI PIERSIOWEJ, dla których 
przeznaczona jest osłona przed kamieniami. Norma odniesienia znajduje się pod piktogramem.
Produkty zawierające osłony przed kamieniami mogą być wyposażone w inne elementy ochronne, certyfikowane zgodnie 
z wymogami technicznej normy zharmonizowanej EN
14021:2003 „Osłony dostosowane do ochrony motocyklistów przed skutkami uderzeń kamieniami i szutrem podczas 
jazdy w terenie”.
Ochraniacze zostały zaprojektowane do sportów terenowych. Nie zaleca się używania ich na drogach. Osłona przed 
kamieniami zapewnia pewien poziom ochrony wyłącznie przed szutrem i innymi drobnymi elementami.
Należy wybrać odpowiedni rozmiar, sprawdzając zakres obwodu klatki piersiowej wydrukowany na etykiecie produktu.
Ochraniacz klatki piersiowej / osłona przed kamieniami posiada trwałe oznaczenie specyfikacji, wydrukowane na metce 
wszytej w bocznej części ochraniacza klatki piersiowej:

SPORINGSMÆRKE
Kiekvienas gaminys turi sekimo 
etiketę su šia informacija: gaminio 
pavadinimas / prekės kodas / tiekėjo 
identifikacinis numeris / užsakymo 
numeris / pagaminimo data.

Uzņēmuma logotips

Izstrādājuma nosaukums (piemērs)

Akmeņu aizsarga izmērs (piemērs)
PIKTOGRAMMA, kas apzīmē KRŪŠU 
APKĀRTMĒRA diapazonu lietotājiem, kam 
šis akmeņu aizsargs ir paredzēts
Eiropas tehniskais standarts

CE: atbilstības marķējums saskaņā ar 
Regulas (ES) 2016/425 un attiecīgā AKCA 
standarta prasībām
“I”: pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šo 
informatīvo paziņojumu
II kategorija: IAA pret vidējas smaguma 
pakāpes riskiem
N. B. 0498: Pilnvarotā iestāde Ricotest

(INFORMĀCIJA TIKAI KĀ PIEMĒRS)

IZSEKOŠANAS MARĶĒJUMS
Katram izstrādājumam ir izsekošanas 
marķējums, lai sniegtu šādu 
informāciju: modeļa nosaukums 
/ preces kods / piegādātāja 
identifikācijas numurs / pasūtījuma 
numurs / ražošanas datums.

Logo tal-Kumpanija

Isem il-prodott (eżempju)

Daqs ta’ Stone shield (eżempju)
PITTOGRAMMA li tindika l-firxa tal-utenti 
taċ-ĊIRKONFERENZA tas-SIDER li għalihom 
hija maħsuba l-istoneshield
Standard Tekniku Ewropew

CE: Marka ta’ konformità għad-dispożizzjoni 
tar-Regolament (UE) 2016/425 
‘l’: Aqra sew din in-Nota Informattiva qabel 
-użu
Kategorija II: PPE kontra riskji medji
N.B.0498: Ricotest ta’ Korp Notifikat

(INFORMAZZJONI BISS BĦALA EŻEMPJU)

Selskapslogo

Produktnavn (eksempel)

Størrelse til steinskjold (eksempel)
PIKTOGRAM som viser BRYSTVIDDE-
omfanget til brukere som dette steinskjoldet 
er beregnet for
Europeisk teknisk standard

CE: CE-merkingen for bestemmelsene i 
Forordning (EU) 2016/425 
«I»: Les dette informasjonsvedlegget nøye 
før bruk
Kategori II: PVU mot middels risiko
N.B. 0498: Varslet organ Ricotest

(INFORMASJONEN ER BARE SOM ET EKSEMPEL)

TIKKETTA TAL-INTRAĊĊAR
Kull prodott għandu tikketta tal-
intraċċar li tipprovdi informazzjoni 
dwar: Isem l-istil / Kodiċi tal-prodott / 
Numru ta’ identifikazzjoni tal-prodott / 
Numru tal-Ordni / Data tal-produzzjoni.

Bedrijfslogo

Naam van het product (voorbeeld)

Maat van de beschermkap tegen stenen 
(voorbeeld)
PICTOGRAM ter indicatie van het BORST-
TAILLE bereik voor gebruikers voor wie deze 
beschermkap tegen stenen is bedoeld
Europese technische norm

CE: Markering in overeenstemming met de 
bepalingen in verordening (EU) 2016/425
‘I’: Lees aandachtig deze informatieve nota 
alvorens het product te gebruiken
Categorie II: PBM tegen gemiddelde risico‘s
N.B. 0498: Aangemelde instantie Ricotest

(INFORMATIE ENKEL TER VOORBEELD)

BESCHERMKAP TEGEN STENEN
Standard Ewropew EN 14021:2003 Stoneshield għal motoċikliżmu off-road adattat biex jipproteġi rikkieba minn ġebel u debri.

Bescherming tegen stenen 
voorbeeld)

EN 14021:2003

De beschermkap tegen stenen is, overeenkomstig Europese norm EN 14021:2003 en de UCKA-equivalent voor offroad 
motorrijden, geschikt om motorrijders te beschermen tegen stenen en brokstukken

VERKLARING VAN HET MARKERINGSETIKET
Een afzonderlijk markeringetiket, gelijkaardig aan het voorbeeld op de afbeelding, is bevestigd op elke bescherming en geeft 
de technische specificaties weer, zoals hieronder verklaard.
- PICTOGRAM ter indicatie van het BORST-TAILLE bereik voor gebruikers voor wie deze beschermkap tegen stenen is 
bedoeld; de referentienorm wordt gegeven onder het pictogram.
Producten die zijn uitgerust met beschermkappen tegen stenen, kunnen uitgerust zijn met andere beschermende 
onderdelen, die werden gecertificeerd overeenkomstig de vereisten van de technische geharmoniseerde norm EN
14021:2003 ‚Beschermkap tegen stenen en de UCKA-equivalent voor offroad motorrijden, geschikt om motorrijders te 
beschermen tegen stenen en brokstukken’.
Deze beschermingen zijn specifiek ontworpen voor offroad activiteiten. Ze worden niet aanbevolen voor gebruik op de weg. 
De beschermkap tegen stenen biedt uitsluitend een bepaald niveau van bescherming tegen brokstukken en andere kleine 
deeltjes.
Kies de juiste maat door het borst-taille bereik te controleren, dat op de productmarkering is afgedrukt.
De borstbescherming/beschermkap tegen stenen is permanent gemarkeerd met bepaalde gegevens, die zijn afgedrukt op 
een etiket dat op de binnenkant van de borstbescherming is genaaid:

TRACKINGETIKET
Elk product heeft een trackingetiket 
om informatie te geven over: Naam van 
de stijl/Itemcode/Identificatienummer 
van de fabrikant/Ordernummer/
Fabricagedatum.

SPORINGSETIKETT
Hvert produkt har en sporingsetikett 
for å gi informasjon om stilnavn 
/ varekode / leverandørens 
identifikasjonsnummer / nummeret til 
bestillingen / produksjonsdato.

Selskapslogo

Produktnavn (eksempel)

Størrelse til steinskjold (eksempel)
PIKTOGRAM som viser BRYSTVIDDE-
omfanget til brukere som dette steinskjoldet 
er beregnet for
Europeisk teknisk standard

CE: CE-merkingen for bestemmelsene i 
Forordning (EU) 2016/425 
«I»: Les dette informasjonsvedlegget nøye 
før bruk
Kategori II: PVU mot middels risiko
N.B. 0498: Varslet organ Ricotest

(INFORMASJONEN ER BARE SOM ET EKSEMPEL)

OZNAKOWANIE DO ŚLEDZENIA
Każdy produkt posiada etykietę 
umożliwiającą śledzenie, która 
zawiera następujące informacje: 
Nazwa stylu / Kod pozycji / Numer 
identyfikacyjny dostawcy / Numer 
zamówienia / Data produkcji.

Logótipo da empresa

Nome do produto (exemplo)

Tamanho do protetor contra pedras (exemplo)
PICTOGRAMA indicativo do tamanho do 
PERÍMETRO TORÁCICO dos utilizadores a 
quem se destina este protetor contra pedras
Norma Técnica Europeia

: Marcação de conformidade com a disposição 
do Regulamento (UE) 2016/425

„I“: leia atentamente esta nota informativa 
antes de utilizar o produto
Categoria II: EPI contra riscos médios
N.B. 0498: Organismo notificado Ricotest

(INFORMAÇÃO APRESENTADA APENAS COMO EXEMPLO)

TAMANHO
A seleção do tamanho correto permite ao motociclista obter o nível de pro-
teção adequado para o qual o produto foi aprovado. 
Selecione o tamanho correto, verificando o tamanho do perímetro torácico 
impresso na etiqueta do produto, e certifique-se de que o protetor se ajusta 
de forma adequada, vestindo-o e apertando todos os fechos. O produto deve 
ficar tão justo quanto possível, sem criar restrições ergonómicas. Recomen-
damos que simule a posição de condução e outros movimentos relacionados 
habituais, para garantir que não existe qualquer impedimento. Em seguida, 
verifique a posição de todos os componentes de proteção presentes no pro-
duto. Estes devem estar corretamente posicionados para que as partes do 
corpo a proteger fiquem devidamente cobertas. Por fim, verifique se ficam 
bem assentes sobre o corpo, sem qualquer folga ou possibilidade de mo-
vimento livre.

USAR O PRODUTO
Este produto apenas cumpre a sua função se os protetores de impacto es-
tiverem devidamente colocados. As correias, os ganchos e as fitas elásticas 
devem estar presos de forma segura, para que as proteções se mantenham 
apertadas sobre o corpo, impedindo que escorreguem ou rodem mas per-
manecendo confortáveis. Para uma proteção ideal, é importante usar os 
produtos sob a roupa e escolher o tamanho correto. Tenha em atenção que 
alguns produtos são concebidos especificamente para uso do lado direito ou 
do lado esquerdo.

LAVAGEM E CUIDADOS

ATENÇÃO: NÃO LAVE COM PRODUTOS QUÍMICOS, como combustíveis, diluentes, 
solventes e similares, para evitar deformar o produto e rasgar o enchimento: tal re-
sultará na perda de propriedades de proteção e o produto ficará inseguro e inutilizável!
A melhor forma de limpar o protetor é com sabão suave e uma esponja. Deixe o pro-

tetor secar ao ar naturalmente e não utilize um secador de cabelo, que pode deformar 
o produto. Consulte um distribuidor ou agente europeu O’NEAL autorizado em caso 
de dúvida..

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Guarde as botas num local seco e bem ventilado a uma temperatura que não 
seja demasiado alta ou demasiado baixa. Não coloque objetos pesados em 
cima do produto. Não exponha o produto à luz solar direta.

VIDA ÚTIL
A vida útil do produto está estritamente relacionada com a sua utilização e a conse-
quente degradação dos materiais. Mesmo no melhor cenário, com manutenção e 
utilização corretas, recomendamos que troque o produto, no máximo, após 5 anos 
de uso.

MATERIAIS E FABRICO
Todos os materiais utilizados, tanto naturais como sintéticos, bem como as técnicas 
de processamento aplicadas, foram escolhidos para cumprir os requisitos expres-
sos pelas normas técnicas europeias em termos de segurança, ergonomia, confor-
to, solidez e inocuidade.

ELIMINAÇÃO
As botas O’Neal não contêm substâncias nocivas e podem ser eliminadas junta-
mente com o lixo doméstico normal no fim da sua vida útil, ou quando danificadas.

PERGUNTAS?
Contacte o seu distribuidor O’NEAL local ou:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALEMANHA)
Telefone +49 (0)7042 28900-0

   AVISOS
	✓ NENHUM PROTETOR PODE GARANTIR PROTEÇÃO TOTAL!
	✓ Não exponha os protetores a temperaturas extremas. A temperatura pode 
alterar o desempenho de absorção de energia do impacto.

	✓ Este produto proporciona algum nível de proteção APENAS CONTRA 
FRAGMENTOS E PEDRAS SALIENTES, como os que se encontram em 
motociclismo FORA DE ESTRADA/TODO O TERRENO.

	✓ A empresa rejeita qualquer responsabilidade por danos/consequências 
resultantes de um uso incorreto (por exemplo: uso para outras atividades, uso 
de produtos danificados, uso do tamanho errado, má colocação, modificação do 
produto, etc.).

	✓ Este protetor não consegue garantir a proteção contra impactos diretos em 
quedas ou contra obstáculos, contra traumas provocados por arqueamento, 
torção ou traumas provocados por movimentos extremos e não consegue 
prevenir esmagamentos resultantes de perfuração com um objeto; impactos 
fortes no tórax ou no abdómen e forças de arqueamento graves, por exemplo, 
quando o torso embate em posição vertical.

	✓ Não use este dispositivo de proteção para outros fins. O manuseamento 
incorreto pode reduzir significativamente a proteção proporcionada.

	✓ Este dispositivo oferece proteção limitada em algumas áreas específicas.
	✓ VERIFICAR ANTES DE USAR: antes de usar este protetor, certifique-se de que 
está em boas condições. Em caso de danos visíveis, como fendas, costuras 
descosidas, abrasão, cortes ou rasgões, etc., ou após impactos graves, o 
protetor deve ser substituído. Sempre que for encontrada uma inconformidade, 
o produto deve ser verificado por um distribuidor O’NEAL autorizado antes de 
ser novamente utilizado.

	✓ Este produto funciona corretamente apenas se estiver em boas condições e 
corretamente colocado: o nível de proteção mantém-se enquanto os protetores 
mantiverem as suas características originais, por isso, é importante que não 
sejam realizadas quaisquer modificações ou reparações; não adultere os seus 
protetores.

	✓ Se os meios de fixação consistirem em faixas, alças, fitas elásticas ou outras, é 
necessário verificar a respetiva eficácia e isolamento. Se os fechos forem em 
Velcro, deve verificar quanto a desgaste e aperto.

	✓ Use SEMPRE protetores contra pedras juntamente com outro Equipamento de 
Proteção Individual Certificado que se destine a proteção de outras partes do 
corpo e vestuário desportivo adequado.

PROTETOR CONTRA PEDRAS
Protetor contra pedras em conformidade com a Norma Europeia EN 14021:2003 para motociclismo de fora de estrada, adequado a proteger os 

motociclistas contra pedras e fragmentos.

Protetor contra pedras 
(exemplo)

EN 14021:2003

Se este pictograma estiver impresso na etiqueta de marcação principal, significa que o protetor contra pedras está 
equipado, como primeira configuração, com proteção contra fragmentos e pedras salientes durante atividades fora de 
estrada.

EXPLICAÇÃO DA ETIQUETA DE MARCAÇÃO
Em cada protetor, está fixada uma etiqueta de marcação individual semelhante ao exemplo na imagem, indicando as 
especificações técnicas, conforme a explicação abaixo.
- PICTOGRAMA indicativo do tamanho do PERÍMETRO TORÁCICO dos utilizadores a quem se destina este protetor contra 
pedras; a norma de referência é definida abaixo do pictograma.
Os produtos que integram protetores contra pedras podem estar equipados com outras peças de proteção que foram 
certificadas segundo os requisitos da norma técnica harmonizada EN
14021:2003 „Protetor contra pedras ou motociclismo de fora de estrada destinado a proteger os motociclistas contra 
pedras e fragmentos“.
Estes protetores são especificamente concebidos para atividades fora de estrada. Não são recomendados para utilização 
em estrada. O protetor contra pedras proporciona um determinado nível de proteção exclusivamente contra fragmentos 
e outras partículas pequenas.
Selecione o tamanho correto verificando o tamanho do perímetro torácico impresso na etiqueta do produto.
O protetor torácico/protetor contra pedras está marcado de forma permanente com informações específicas impressas 
numa etiqueta cosida no interior do protetor torácico:

ETIQUETA DE RASTREIO
Cada produto tem uma etiqueta de 
rastreio para fornecer informações 
sobre: Nome de estilo/Código do 
item/Número de identificação do 
fornecedor/Número de encomenda/
Data de produção.

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

0461
CHEST PROTECTOR

Size: One Size

www.oneal.eu
www.oneal.com

Category II - N.B. 0498

RN 84742

83-87 cm

EN 14021: 2003
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	 Notă informativă în conformitate cu REGULAMENTUL (UE) 	
	 2016/425 Categoria 2. Copia declarației de conformitate UE poate fi 
	 accesată pe site-ul web „https://media.gravitysportsgroup.
eu/?type=declaration+of+conformity

UTILIZAREA PREVĂZUTĂ
Pentru utilizarea preventivă de către motocicliști și pentru alte activități off-
road. Atunci când este folosit și purtat corect, „scutul anti-pietre” pentru 
motociclism reduce riscurile de rănire cauzată de pietre și grohotișuri 
ridicate de la sol, o situație întâlnită adesea în motociclismul off-road 
și în activitățile sportive conexe în care pot exista astfel de pericole și, de 
asemenea, poate preveni unele lacerații și abraziuni minore.
Scuturile anti-pietre conforme cu standardul european EN 14021:2003 
sunt articole de îmbrăcăminte articulate, destinate protecției toracelui și, 
opțional, pentru protecția umerilor, spatelui și bicepșilor. Un scut complet 
anti-pietre oferă protecție întregului trunchi.
Partea esențială a unui scut anti-pietre este protecția toracelui, care poate fi 
asociată cu protecții pentru umeri, spate și bicepși.

  MARCAJ
Marcajul CE pe SCUTUL ANTI-PIETRE semnifică faptul că a fost supus 
procesului de certificare a omologării UE de tip, în conformitate cu cerințele 
REGULAMENTULUI european 2016/425 și a fost clasificat în Categoria a 2-a. 
Echipament individual de protecție împotriva riscurilor medii.
Performanțele produsului au fost verificate de RICOTEST, organism notificat 
nr. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo – Verona – Italia) pe baza unei 
proceduri de testare de laborator efectuată în conformitate cu standardul 
european în vigoare: EN 14021:2003.

ETICHETĂ DE MARCARE CE: EXPLICAȚIE
Această etichetă de marcare este fixată în interior.
În continuare se oferă un exemplu general de etichetă de marcare principală, 
inclusiv semnificația oricăror informații.

* Informațiile individuale corecte despre produs sunt afișate pe eticheta de 
marcare fixată pe scutul anti-pietre

Vă rugăm să citiți instrucțiunile cu atenție 
înainte de a folosi echipamentul.

PRUDENȚĂ

MĂRIMI
Selectarea mărimii corecte îi permite motociclistului să obțină nivelul corect 
de protecție pentru care este aprobat produsul. 
Selectați mărimea corectă verificând intervalul torace-talie imprimat pe 
marcajul produsului și asigurați o potrivire adecvată purtând produsul și 
aplicând toate elementele de fixare. Produsul trebuie să fie cât mai strâns 
posibil fără a crea restricții ergonomice. Se recomandă simularea poziției 
de deplasare și a mișcărilor tipice aferente, pentru a vă asigura că nu există 
impedimente. Apoi verificați poziția tuturor părților protectoare prezente pe 
produs. Acestea trebuie poziționate corect, astfel încât părțile corpului care 
trebuie protejate să fie acoperite corespunzător. În cele din urmă, verificați 
potrivirea pe corp fără niciun spațiu și posibilitatea de mișcări libere.

PURTAREA PRODUSULUI
Produsul își îndeplinește funcția numai dacă dispozitivele de protecție la im-
pact sunt fixate corect în poziție. Curelele, cârligele și benzile elastice trebuie 
să fie închise ferm, astfel încât protectorul să fie fixat pe corp, prevenind 
alunecarea sau rotirea sa, rămânând în același timp confortabil. Pentru o 
protecție optimă, este important să purtați produsele sub îmbrăcăminte și să 
alegeți mărimea potrivită. Rețineți că unele produse sunt concepute special 
pentru utilizare pe partea stângă sau dreaptă.

SPĂLARE ȘI ÎNGRIJIRE

AVERTISMENT: NU SPĂLAȚI CU PRODUSE CHIMICE precum carburanți, diluanți, 
solvenți și alte produse similare pentru a evita deformarea produsului și ruperea 
căptușelii: acest lucru va duce la pierderea proprietăților de protecție și va face pro-
dusul nesigur și inutilizabil!!
Cel mai bun mod de a curăța protectorul este utilizând săpun delicat și un burete. 
Lăsați protectorul să se usuce în mod natural și nu folosiți un uscător de păr, deoarece 
poate deforma produsul. Dacă aveți nelămuriri, vă rugăm consultați un distribuitor 
autorizat O’NEAL sau un agent de vânzări din Europa.

DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Depozitați produsul într-o încăpere uscată și bine aerisită, la o temperatură potrivită. 
Nu așezați obiecte grele pe produs. Nu expuneți produsul la razele directe ale 
soarelui.

DURATA DE FOLOSINȚĂ
Durata de folosință a produsului depinde de utilizarea materialelor și, în consecință, de 
degradarea acestora. Chiar și în cel mai bun caz, cu o utilizare și întreținere corectă, vă 
recomandăm să înlocuiți produsul după cel mult 5 ani de utilizare.

MATERIALE ȘI FABRICAȚIE
Toate materialele utilizate, naturale sau sintetice, cât și tehnicile de prelucrare apli-
cate, au fost selecționate pentru a îndeplini cerințele standardelor tehnice europene 
în ceea ce privește siguranța, ergonomia, confortul, soliditatea și caracterul inofensiv.

ELIMINARE
Scuturile anti-pietre O’Neal nu conțin substanțe dăunătoare, iar la sfârșitul perioadei 
de utilizare sau în caz de deteriorare, acestea pot fi eliminate împreună cu deșeurile 
menajere.

AVEȚI ÎNTREBĂRI?
Contactați distribuitorul local O’NEAL sau:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANIA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

   AVERTISMENTE
	✓ NICIUN PROTECTOR NU POATE GARANTA PROTECȚIA COMPLETĂ!
	✓ Nu expuneți protectorul la temperaturi extreme. Temperatura poate 
modifica performanța de absorbție a energiei de impact

	✓ Acest produs oferă un anumit nivel de protecție NUMAI ÎMPOTRIVA 
PIETRELOR ȘI GROHOTIȘURILOR RIDICATE DE LA SOL, cum ar fi cele 
întâlnite în motociclismul OFF-ROAD/ALL TERRAIN (pe toate tipurile de 
teren)

	✓ Compania nu poate fi trasă la răspundere pentru niciun fel de daune/
consecințe rezultate din utilizarea greșită (de exemplu: utilizarea pentru 
alte activități, utilizarea de produse deteriorate sau de dimensiuni greșite, 
potrivirea greșită, modificarea produsului etc.)

	✓ Protectorul nu poate garanta protecția împotriva impactului direct în timpul 
căderii sau a obstacolelor, împotriva traumatismelor cauzate prin aplecare, 
răsucire, torsiuni sau de mișcări extreme și nu poate preveni strivirea ca 
urmare a lovirii unui obiect, impactul cu energie mare la nivelul toracelui sau 
abdomenului și forțele puternice de îndoire, cum ar fi când toracele este lovit 
în poziție verticală

	✓ Acest dispozitiv de protecție nu este destinat altor utilizări; manipularea 
necorespunzătoare poate reduce semnificativ protecția oferită

	✓ Dispozitivul oferă protecție limitată în anumite zone specifice
	✓ VERIFICAȚI ÎNAINTE DE UTILIZARE: înainte de a utiliza protectorul, 
asigurați-vă că este în stare bună. În caz de daune vizibile, cum ar fi fisuri, 
cusături desfăcute, abraziune, tăieturi sau rupturi etc. sau în urma unui 
impact sever, acesta trebuie înlocuit. Dacă se observă o neconformitate 
a produsului, acesta trebuie verificat de un distribuitor autorizat O’NEAL 
înainte de utilizare

	✓ Produsul funcționează corect numai atunci când este în stare bună și 
poziționat corect: nivelul de protecție se menține atât timp cât protectorul 
își păstrează caracteristicile originale; de aceea, este important să nu se 
efectueze modificări sau reparații: nu interveniți asupra protectorului în mod 
neautorizat

	✓ Dacă mijloacele de fixare constau din benzi, curele, fâșii elastice sau altele, 
acestea trebuie verificate în ceea ce privește eficiența și etanșarea. Dacă 
închiderea este cu arici, trebuie să verificați uzura și etanșeitatea sa

	✓ Utilizați ÎNTOTDEAUNA scutul anti-pietre împreună cu alte echipamente 
individuale de protecție certificate, destinate să protejeze celelalte părți ale 
corpului și articole de îmbrăcăminte sport adecvate
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	 Информационная записка согласно РЕГЛАМЕНТУ (ЕС) 2016/425, 
	 категория 2 и эквивалентным требованиям Великобритании
	 Копия декларации о соответствии требованиям ЕС и 
эквивалентным требованиям доступна на веб-сайте по адресу https://
media.gravitysportsgroup.eu/?type=declaration+of+conformity

НАЗНАЧЕНИЕ
Изделие предназначено для мотоциклистов и других людей, движущихся 
по бездорожью. При правильном использовании предохранительные 
щитки снижают риск получения травм от камней и обломков, с которыми 
мотоциклист может столкнуться при езде по бездорожью. Они могут 
использоваться в других видах деятельности, где существует подобная 
опасность. В целом, использование щитков позволяет предотвратить 
получение незначительных порезов и ссадин.
Предохранительные щитки, соответствующие европейскому стандарту 
EN 14021:2003 представляют собой гибко соединенные элементы одежды, 
предназначенные для защиты груди, а также при необходимости плеч, 
спины и бицепсов. Полный комплект щитков обеспечивает защиту всего 
туловища.
Основной частью защиты является нагрудный щиток, который может быть 
соединен со щитками для плеч, спины и бицепсов.

  МАРКИРОВКА
Маркиране на ПРЕВАНТИВЕН ШИТ означает, что он прошел 
сертификацию утверждения типа ЕС в соответствии с требованиями 
Регламента ЕС 2016/425 и ему была присвоена 2-ая категория. Средства 
индивидуальной защиты для средней степени риска.
Характеристики данного изделия были подтверждены RICOTEST, 
регистрирующая организация № 0498 (адрес Виа Тионе 9, 37010 
Пастренго, Верона, Италия) на основе лабораторных испытаний, 
выполненных в соответствии с действующим Европейским стандартом: 
EN 14021:2003.

МАРКИРОВКА CE: ПОЯСНЕНИЕ
Данная этикетка прикреплена к внутренней стороне изделия.
Далее приведен пример основной этикетки с расшифровкой всей 
указанной на ней информации.

* Индивидуальная информация о продукте указана на этикетке, 
прикрепленной к предохранительному щитку

Перед использованием данного оборудования 
внимательно прочтите инструкцию

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

РАЗМЕРЫ
Правильный выбор размера позволяет водителю получить необходимый 
уровень защиты, указанный в характеристиках изделия. 
Выберите размер в соответствии с диапазоном обхвата груди, указанным 
на этикетке, и подгоните изделие по фигуре должным образом, надев его 
и закрепив все застежки. Изделие должно максимально облегать тело, 
при этом не ограничивая движения. Чтобы избежать ухудшения качества 
защиты, рекомендуется смоделировать положение щитков при езде и 
при выполнении соответствующих стандартных движений. После этого 
необходимо проверить положение всех защитных элементов изделия. 
Они должны быть расположены правильно, чтобы в достаточной степени 
закрывать соответствующие части тела. Кроме того, необходимо проверить, 
остаются ли зазоры между телом и изделием и не ограничивает ли изделие 
свободу движений.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Данное изделие может выполнять свою функцию, только если все 
защитные элементы находятся на своем месте. Поэтому все крючки, 
обычные и эластичные ремни должны быть надежно застегнуты так, чтобы 
защитные элементы оставались зафиксированными, не сдвигались и не 
поворачивались, при этом оставаясь удобными. Для оптимальной защиты 
важно выбирать правильный размер и носить изделие под одеждой. 
Обратите внимание, что некоторые изделия специально предназначены 
для ношения с левой или с правой стороны.

СТКА И УХОД

ВНИМАНИЕ! ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ПРИ МЫТЬЕ АГРЕССИВНЫМИ 
ХИМИЧЕСКИМИ ВЕЩЕСТВАМИ, например, горюче-смазочными материалами, 
растворителями и так далее, поскольку это может привести к деформации изделия и 

повреждению его внутренних вставок, то есть потере защитных свойств, что сделает 
его небезопасным и непригодным для использования.
Для очищения щитков лучше всего использовать мягкий мыльный раствор и 
губку. Дайте щитку естественным образом высохнуть на воздухе и не используйте 
фен, который может его деформировать. Если у вас возникли какие-либо вопросы, 
обратитесь к уполномоченному поставщику или европейскому представителю 
O’NEAL.

ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
Храните щиток в сухом и хорошо проветриваемом месте при 
умеренной температуре. Не ставьте на щиток тяжелые предметы. Не 
допускайте воздействия прямых солнечных лучей.

СРОК ЭКСПЛУАТАЦИИ
Срок эксплуатации изделия строго ограничен условиями его 
эксплуатации и соответствующим ухудшением свойств материалов. 
Даже в лучшем случае, при правильном использовании и 
обслуживании, мы рекомендуем менять щиток не реже чем через 5 лет 
использования.

МАТЕРИАЛЫ И ПРОИЗВОДСТВО
Все используемые материалы, как натуральные, так и синтетические, 
а также все используемые технологии обработки были выбраны в 
соответствии с требованиями европейских технических стандартов, 
регулирующих безопасность, эргономичность, комфорт, прочность и 
безвредность подобных изделий.

УТИЛИЗАЦИЯ
Предохранительные щитки O’Neal не содержат вредных веществ и могут 
утилизироваться вместе с обычными бытовыми отходами по истечении 
срока службы или при повреждении.

РАЗРЕШЕНИЕ ВОПРОСОВ
Свяжитесь с местным поставщиком O’NEAL или обратитесь в компанию:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANY) (ГЕРМАНИЯ)
Тел. +49 (0)7042 28900-0

   ВНИМАНИЕ
	✓ НЕ СУЩЕСТВУЕТ ЭКИПИРОВКИ, КОТОРАЯ ГАРАНТИРУЕТ ПОЛНУЮ 
ЗАЩИТУ!

	✓ Не подвергайте щитки воздействию экстремальных температур. 
Воздействие экстремальных температур может изменить параметры 
поглощения энергии удара

	✓ Данное изделие обеспечивает определенный уровень защиты ТОЛЬКО ОТ 
КАМНЕЙ И ОБЛОМКОВ, например, тех, с которыми можно столкнуться при 
движении по БЕЗДОРОЖЬЮ / ПЕРЕСЕЧЕННОЙ МЕСТНОСТИ

	✓ Компания снимает с себя любую ответственность за ущерб / последствия, 
возникшие в результате неправильного использования изделия (например, 
при использовании его для других целей, использовании поврежденного 
изделия, использовании изделия неправильного размера, неправильной 
подгонке по фигуре, модификации изделия и так далее)

	✓ Данное изделие не гарантирует защиту от прямых ударов при падении или 
столкновении, от травм, вызванных изгибанием или скручиванием, травм, 
связанных с экстремальным вождением, а также не может предотвратить 
сдавливание в результате удара о предмет, сильные удары в грудь или 
живот, а также сильное изгибающее воздействие, например, когда 
туловище находится в вертикальном положении

	✓ Не используйте данное изделие для других целей, поскольку неправильное 
обращение может значительно снизить уровень защиты

	✓ Данное изделие обеспечивает ограниченную защиту в определенных зонах
	✓ ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРОВЕРКА: перед использованием данного изделия 
обязательно убедитесь, что оно находится в хорошем состоянии. При 
наличии видимых повреждений, например, трещин, отслоения, истирания, 
порезов, разрывов и прочего, а также после сильных ударов изделие 
необходимо заменить. Если изделие не соответствует нормативам, перед 
дальнейшим использованием его должен проверить уполномоченный 
поставщик O’NEAL

	✓ Данное изделие работает должным образом только в хорошем состоянии и 
при правильном ношении: уровень защиты обеспечивается до тех пор, пока 
щитки сохраняют свои первоначальные характеристики. Поэтому очень 
важно не ремонтировать и не модифицировать щитки: просто не вносите 
самостоятельных изменений в элементы защиты

	✓ Если крепления состоят из ремней, лямок, резинок или других материалов, 
необходимо проверить их эффективность и надежность. Если изделие 
застегивается на липучку, необходимо проверить износ и надежность 
липучки

	✓ ОБЯЗАТЕЛЬНО используйте щитки вместе с другими сертифицированными 
средствами индивидуальной защиты для других частей тела, а также 
подходящей спортивной одеждой
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	 Informatívna poznámka podľa NARIADENIA (EÚ) 2016/425 
	 kategórie 2. Kópia vyhlásenia EÚ zhode je k dispozícii na webovej 
	 stránke na lokalite „https://media.gravitysportsgroup.
eu/?type=declaration+of+conformity“

URČENÉ POUŽITIE
Na preventívne použitie motocyklistami a na iné činnosti v teréne. Chráničová 
vesta „Stone shield“ pre motocyklové aktivity pri správnom používaní a nosení 
znižuje riziká poranenia pri odlietavajúcich kameňoch a úlomkoch, s ktorými 
sa jazdci často stretávajú pri jazde na motocykloch v teréne a podobných 
športových činnostiach, kde sa môžu tieto riziká vyskytovať, a môže prípadne 
zabrániť niektorým malým tržným ranám a oderom.
Chráničové vesty Stone shield vyhovujúce európskej norme EN 14021:2003 sú 
odevy zložené z článkov určené na ochranu hrudníka, voliteľne ramien, chrbta a 
bicepsu. Kompletná chráničová vesta poskytuje ochranu celému trupu.
Dôležitou súčasťou chráničovej vesty je chránič hrude, ktorý môže byť spojený 
s chráničmi ramien, chrbta a bicepsu.

OZNAČENIE     
Označenie CE na vašej chráničovej veste STONE SHIELD znamená, že bola 
predložená na certifikáciu typového schválenia EÚ v súlade s požiadavkami 
európskeho NARIADENIA 2016/425 a bola jej udelená 2. kategória. Osobné 
ochranné prostriedky proti stredne závažným rizikám.
Vlastnosti tohto výrobku overila spoločnosť RICOTEST, notifikovaný orgán 
č. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo – Verona – Taliansko) na základe 
laboratórneho testovacieho postupu vykonaného podľa platnej európskej 
normy: EN 14021:2003.

ŠTÍTOK S OZNAČENÍM CE: VYSVETLENIE
Tento štítok s označením je pripevnený na vnútornej strane.
Nižšie uvádzame všeobecný príklad hlavného štítku s označením vrátane 
významu všetkých informácií.

* Jednotlivé správne informácie o výrobku sú uvedené na štítku s označením 
pripevneným k chráničovej veste

Pred používaním vybavenia si pozorne 
prečítajte návod na použitie

UPOZORNENIE

VEĽKOSTI
Výber správnej veľkosti umožňuje jazdcovi dosiahnuť správnu úroveň ochrany, 
pre ktorú je výrobok schválený. 
Vyberte správnu veľkosť tak, že skontrolujete veľkosť rozsahu obvodu hrudníka, 
ktorý je vytlačený na označení výrobku, a zabezpečte správne nasadenie pri 
nosení výrobku a zaistenie všetkých upínacích prvkov. Výrobok by mal priliehať 
čo najtesnejšie a nemal by spôsobovať žiadne ergonomické obmedzenia. 
Odporúča sa simulovať polohu jazdca a súvisiace typické pohyby, aby sa zais-
tilo, že nedôjde k žiadnym obmedzeniam. Potom skontrolujte polohu všetkých 
ochranných častí nachádzajúcich sa na výrobku. Musia byť správne umiestnené 
tak, aby časti tela, ktoré majú byť chránené, boli správne zakryté. Nakoniec 
skontrolujte, či správne sedí na tele bez medzier alebo možnosti voľného po-
hybu.

NOSENIE VÝROBKU
Tento výrobok plní svoju funkciu iba vtedy, ak sú chrániče proti nárazu správne 
uchytené na mieste. Opasky, háčiky a elastické pásy musia byť bezpečne uzav-
reté tak, aby chrániče držali pripevnené k telu a zabránilo sa ich zošmyknutiu 
alebo otočeniu, a pritom zachovávali pohodlné nosenie. Pre optimálnu ochra-
nu je dôležité nosiť výrobky pod oblečením a zvoliť správnu veľkosť. Uvedomte 
si, že niektoré výrobky sú určené špeciálne pre použitie na ľavej alebo pravej 
strane.

RANIE A ÚDRŽBA

VAROVANIE: NEUMÝVAJTE CHEMICKÝMI VÝROBKAMI, ako sú palivá, riedid-
lá, rozpúšťadlá a podobne, aby nedošlo k deformácii výrobku a odtrhnutiu výplne: 
môže to mať za následok stratu ochranných vlastností a výrobok bude nebezpečný a 
nepoužiteľný!!
Chránič sa dá najlepšie vyčistiť jemným mydlom a špongiou. Chránič nechajte voľne 
vyschnúť na vzduchu a nepoužívajte sušič vlasov, ktorý by mohol výrobok zdeformovať. 
V prípade pochybností sa poraďte s autorizovaným predajcom spoločnosti O’NEAL alebo 

jej zástupcom pre Európu.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Výrobok skladujte na suchom a dobre vetranom mieste pri nie príliš vysokej ani nízkej 
teplote. Na tento výrobok neumiestňujte ťažké predmety. Nevystavujte priamemu 
slnečnému žiareniu.

ŽIVOTNOSŤ
Životnosť tohto výrobku prísne súvisí s jeho používaním a následným zhoršovaním kvality 
materiálov. Aj pri správnom používaní a údržbe odporúčame výrobok vymeniť najneskôr 
po 5 rokoch používania.

MATERIÁLY A VÝROBA
Všetky použité materiály, prírodné aj syntetické, ako aj použité techniky spracovania 
boli zvolené tak, aby vyhovovali požiadavkám podľa európskych technických noriem z 
hľadiska bezpečnosti, ergonómie, pohodlia, pevnosti a neškodnosti.

LIKVIDÁCIA
Chráničové vesty značky O’Neal neobsahujú žiadne škodlivé látky a na konci ich životnosti 
alebo pri poškodení ich možno zlikvidovať spolu s bežným domovým odpadom.

MÁTE NEJAKÉ OTÁZKY?
Obráťte sa na miestneho predajcu spoločnosti O’NEAL alebo:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NEMECKO)
Tel.: +49 (0)7042 28900-0

   VAROVANIE
	✓ ŽIADNY CHRÁNIČ NEMÔŽE GARANTOVAŤ CELKOVÚ OCHRANU!
	✓ Chrániče nevystavujte extrémnym teplotám. Teplota môže zmeniť výkon absorpcie 
nárazovej energie.

	✓ Tento výrobok poskytuje určitú úroveň ochrany IBA PROTI ODLIETAVAJÚCIM 
KAMEŇOM A ÚLOMKOM, ako sú napríklad tie, ktoré sa vyskytujú pri jazde na 
motocykloch MIMO CESTY/V TERÉNE.

	✓ Spoločnosť sa zrieka akejkoľvek zodpovednosti za škody/následky vyplývajúce 
z nesprávneho použitia (napr. použitie na iné činnosti, použitie poškodených 
výrobkov, použitie nesprávnej veľkosti, nesprávne nasadenie, úpravy výrobku atď.).

	✓ Tento chránič nemôže zaručiť ochranu pred priamymi nárazmi pri páde alebo 
náraze do prekážky, pred traumami spôsobenými ohnutím, obtočením, skrútením 
alebo traumami spôsobenými extrémnymi pohybmi a nemôže zabrániť rozdrveniu 
v dôsledku nárazu na predmet; veľmi silným nárazom na hrudník alebo brucho a 
silnými ohybovými silami, napríklad náraz do trupu vo zvislej polohe.

	✓ Toto ochranné zariadenie nepoužívajte na iné účely, nesprávna manipulácia môže 
vážne znížiť poskytovanú ochranu.

	✓ V niektorých špecifických oblastiach poskytuje tento chránič obmedzenú ochranu.
	✓ PRED POUŽITÍM SKONTROLUJTE: pred použitím tohto chrániča sa uistite, či je 
v dobrom stave. V prípade viditeľného poškodenia, ako sú praskliny, prerušené 
spoje, oder, zárezy alebo trhliny atď., alebo pri silných nárazoch je potrebné vymeniť 
ho. Ak je zistený akýkoľvek nesúlad, výrobok musí pred ďalším používaním overiť 
autorizovaný predajca spoločnosti O’NEAL.

	✓ Tento výrobok funguje správne iba vtedy, ak je v dobrom stave a správne 
umiestnený: úroveň ochrany zostáva zachovaná tak dlho, pokiaľ si chrániče 
zachovávajú svoje pôvodné vlastnosti. Preto je dôležité, aby sa nevykonávali žiadne 
úpravy ani opravy: do svojich chráničov nezasahujte.

	✓ Ak upevňovacie prvky pozostávajú z pásikov, remienkov, elastických pásov alebo 
iných prvkov, musí sa overiť ich účinnosť a upevnenie. Ak majú zapínanie na suchý 
zips, mali by ste skontrolovať opotrebenie a upevnenie.

	✓ Chráničovú vestu Stone shield VŽDY používajte s ďalšími certifikovanými osobnými 
ochrannými prostriedkami určenými na ochranu ostatných častí tela a vhodným 
športovým odevom.
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	 Informativna opomba v skladu z UREDBO (EU) 2016/425 Kategorija 2. 
	 Kopija izjave o skladnosti EU je dostopna na spletnem mestu 
	 h t t p s : / / m e d i a . g r a v i t y s p o r t s g r o u p .
eu/?type=declaration+of+conformity

PREDVIDENA UPORABA
Za preventivno uporabo motoristov in druge terenske dejavnosti. Ščitniki pred 
udarci kamnov« za motociklistične dejavnosti ob pravilni uporabi in obrabi 
zmanjšajo tveganje za poškodbe zaradi kamenja in razbitin, dvignjenih s tal, 
na primer tiste, ki jih kolesarji pogosto srečujejo v terenskem motociklizmu in 
s tem povezanimi športnimi dejavnostmi, kjer te nevarnosti lahko obstajajo, in 
lahko preprečujejo tudi nekatere manjše raztrganine in odrgnine.
Ščitniki pred udarci kamnov so izdelani v skladu z evropskim standardom 
EN 14021:2003 so zgibna oblačila, namenjena zaščiti prsnega koša, lahko pa 
se uporabljajo tudi za ramena, hrbet in bicepse. Popolna zaščita pred kamni 
zagotavlja zaščito celotnega trupa.
Bistveni del zaščite pred kamni je ščitnik za prsni koš, ki ga lahko povežete s 
ščitniki za ramena, ščitnikom za hrbet in bicepsi.

  OZNAČEVANJE
Znak na vašem ŠČITNIKU PRED UDARCI KAMNOV pomeni, da je bil predložen v 
postopek certificiranja EU za odobritev v skladu z zahtevami Evropske UREDBE 
2016/425 ter da mu je bila dodeljena kategorija 2. Osebna zaščitna oprema 
srednjega tveganja.
Učinkovitost tega izdelka je potrdil RICOTEST, priglašeni organ št. 0498 
(Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italija) na podlagi laboratorijskega 
preskusnega postopka, izvedenega v skladu z veljavnim evropskim 
standardom: EN 14021: 2003.

OZNAČEVALNA OZNAKA CE  POJASNILO
Ta oznaka je pritrjena na notranjo stran.
Spodaj je splošen primer glavne označevalne oznake, vključno s pomenom 
vseh informacij.

* Posamezne točne informacije o izdelku so prikazane na označevalni oznaki, 
pritrjeni na ščitniku pred udarci kamnov

Pred uporabo opreme pozorno preberite 
navodila za uporabo.

OPOZORILO

VELIKOST
Izbira ustrezne velikosti omogoča vozniku, da doseže pravilno raven zaščite, za 
katero je izdelek odobren. 
Izberite ustrezno velikost, tako da preverite velikost obsega prsnega koša, 
natisnjeno na oznaki izdelka, in zagotovite pravilno prileganje, tako da izdelek 
nosite in pritrdite vse pritrdilne elemente. Izdelek se mora čim bolj prilegati, 
ne da bi pri tem ustvaril kakršne koli ergonomske omejitve. Priporočljivo je, 
da simulirate položaj vožnje in z njim povezane tipične gibe, da ne boste imeli 
nobenih okvar. Nato preverite položaj vseh zaščitnih delov, ki so na izdelku. 
Nameščeni morajo biti pravilno, tako da so deli telesa, ki jih je treba zaščititi, 
ustrezno pokriti. Na koncu preverite, ali se prilegajo telesu brez razmika in 
možnosti prostega gibanja.

NOŠNJA IZDELKA
Ta izdelek zagotavlja svojo funkcijo, le če so ščitniki pred udarci pravilno pritrje-
ni. Pasovi, kavlji in elastični trakovi morajo biti varno zaprti, tako da so ščitniki 
pritrjeni na ohišju in tako preprečujejo zdrs ali vrtenje, hkrati pa ostanejo udob-
ni. Za optimalno zaščito je pomembno, da izdelke nosite pod oblačili in izberete 
ustrezno velikost. Zavedajte se, da so nekateri izdelki zasnovani posebej za 
uporabo na levi ali desni strani.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

OPOZORILO: NE PERITE S KEMIJSKIMI IZDELKI, kot so goriva, razredčila, topila 
in podobno, da se izdelek ne bi pokvaril in obloga strgala: to bo povzročilo izgubo 
zaščitnih lastnosti in bo postal nevaren in neuporaben!!
Najboljši način za čiščenje ščitnika je uporaba blagega mila in gobice. Pustite, da 
se ščitnik na zraku naravno posuši, in ne uporabljajte sušilnika za lase, ki bi lahko 
poškodoval izdelek. Če ste v dvomih, se obrnite na pooblaščenega trgovca O‘Neal 
ali zastopnika za Evropo.

HRAMBA IN TRANSPORT
Izdelek hranite na suhem in dobro prezračenem mestu pri temperaturi, 
ki ni previsoka ali prenizka. Na izdelek ne odlagajte težkih predmetov. Ne 
izpostavljajte neposredni sončni svetlobi.

ŽIVLJENJSKA DOBA
Življenjska doba izdelka je strogo povezana z uporabo in posledično 
razgradnjo materialov. Tudi v najboljšem primeru ob pravilni uporabi 
in vzdrževanju priporočamo, da izdelek zamenjate najpozneje po 5 letih 
uporabe.

MATERIALI IN PROIZVODNJA
Vsi uporabljeni materiali, tako naravni kot sintetični, kot tudi uporabljene teh-
nike obdelave so bili izbrani, tako da ustrezajo zahtevam evropskih tehničnih 
standardov glede varnosti, ergonomije, udobja, trdnosti in neškodljivosti.

ODSTRANJEVANJE
Ščitniki pred udarci kamnov O‘Neal ne vsebujejo škodljivih snovi, zato jih je ob 
koncu življenjske dobe ali ko so poškodovani dovoljeno odvreči med običajne 
gospodinjske odpadke.

IMATE VPRAŠANJA?
Obrnite se na lokalnega trgovca O‘NEAL ali:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NEMČIJA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

   OPOZORILA

	✓ NOBEN ŠČITNIK NE MORE JAMČITI ABSOLUTNE ZAŠČITE!
	✓ Ščitnikov ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam. Temperatura lahko 
spremeni učinek absorpcije udarne energije

	✓ Ta izdelek zagotavlja določeno stopnjo zaščite SAMO PRED DVIGNJENIMI 
KAMNI IN RAZBITINAMI, na primer pri vožnji z motociklom po TERENSKIH 
CESTAH / VSEH TERENIH

	✓ Podjetje ne prevzema odgovornosti za škodo / posledice, ki nastanejo zaradi 
zlorabe (npr. uporaba za druge dejavnosti, uporaba poškodovanih izdelkov, 
uporaba napačne velikosti, napačna namestitev, spreminjanje izdelkov itd.)

	✓ Ta ščitnik ne more zagotoviti zaščite pred neposrednimi padci ali ovirami, pred 
poškodbami zaradi upogibanja, zvijanja, torzije ali travme zaradi ekstremnih 
premikov in ne more preprečiti drobljenja zaradi udarca s predmetom; 
visokoenergijski udarci v prsni koš ali trebuh in močne upogibne sile, na primer 
udarec v trup v pokončnem položaju

	✓ Te zaščitne naprave ne uporabljajte za druge namene, nepravilno ravnanje 
lahko resno zmanjša zaščito, ki jo zagotavlja

	✓ Ta naprava nudi omejeno zaščito na določenih območjih
	✓ PREVERITE PRED UPORABO: pred uporabo tega ščitnika se prepričajte, ali 
je v dobrem stanju. V primeru vidnih poškodb, kot so razpoke, ločitve, praske, 
ureznine ali raztrganine itd., ali po močnih udarcih, ga je treba zamenjati Če 
odkrijete neskladnost v izdelku, ga mora pred nadaljnjo uporabo potrditi 
pooblaščeni prodajalec družbe O‘NEAL.

	✓ Ta izdelek deluje pravilno le v dobrem stanju in ob pravilni namestitvi: raven 
zaščite ostane, dokler imajo zaščite prvotne lastnosti, zato je pomembno, da ne 
izvajate nobenih sprememb ali popravil: ne spreminjajte ščitnikov

	✓ Če so pritrdilna sredstva sestavljena iz trakov, pasov, elastičnih trakov ali 
drugega, je treba preveriti njihovo učinkovitost in oprijem. Če je zadrga na ježke, 
jo je treba preveriti glede obrabe in trdnosti

	✓ Ščitnike pred udarci kamnov VEDNO uporabljajte skupaj z drugo certificirano 
osebno zaščitno opremo, namenjeno zaščiti drugih delov telesa, in s 
primernimi športnimi oblačili.
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	 Informativ anmärkning i enlighet med FÖRORDNING (EU) 2016/425 	
	 kategori 2. Kopia av motsvarande EU- om överensstämmelse finns 
	 på vår webbplats: ‘https://media.gravitysportsgroup.
eu/?type=declaration+of+conformity’

AVSEDD ANVÄNDNING
För förebyggande användning av motorcyklister och för andra terrängaktiviteter. 
Stensprutsskydd“ för motorcykelaktiviteter som när de används och bärs på 
rätt sätt minskar skaderiskerna vid stensprut, som motorcyklister ofta stöter 
på under terrängkörning och vid liknande sportaktiviteter där dessa faror kan 
förekomma. Skyddet kan även förhindra vissa mindre sår och nötning.
Stensprutsskydd som överensstämmer med den europeiska standarden EN 
14021:2003 är plagg avsedda att skydda bröstkorgen samt axlar, rygg och 
biceps om så önskas. Ett komplett stensprutsskydd skyddar hela torson.
Den viktigaste delen av ett stensprutsskydd är bröstskyddet, som kan kopplas 
samman med axelskyddet, ryggskyddet och bicepsskyddet.
             

  MÄRKNING
CE-märkning på ditt STENSPRUTSSKYDD innebär att det har skickats in 
till EU-certifieringsprocessen för typgodkännande i enlighet med kraven 
i EU-FÖRORDNINGEN 2016/425 och har beviljats en kategori 2. Personlig 
skyddsutrustning mot medelrisk.
Prestandan för denna produkt har verifierats av RICOTEST, anmält organ 
nr. 0498 (Via Tione 9, 37010 Pastrengo – Verona – Italien) på grundval av en 
laboratorietestprocedur som utförts enligt gällande europeisk standard: EN 
14021:2003.

CE-MÄRKNINGSETIKETT: FÖRKLARING
Denna märkningsetikett sitter på insidan.
Nedan följer ett vanligt exempel på en huvudsaklig märkningsetikett inklusive 
betydelsen av all information.

* Korrekt individuell produktinformation finns på märkningsetiketten som 
sitter på stensprutsskyddet

Läs instruktionerna noggrant innan 
användning av utrustningen.

UPPMÄRKSAMHET

STORLEKAR
Valet av rätt storlek gör det möjligt för motorcyklisten att få det skydd som 
produkten är godkänd för. 
Välj rätt storlek genom att kontrollera storleksintervall på bröstomkrets som 
finns på produktmärkningen och se till att passformen är rätt genom att prova 
produkten och säkra alla fästen. Produkten ska sitta åt så mycket som möjligt 
utan att skapa några ergonomiska begränsningar. Det är rekommenderat att 
man simulerar körpositionen och tillhörande typiska rörelser för att säkers-
tälla att du inte har försämrad rörelseförmåga. Kontrollera sedan positionen 
på alla skyddsdelar som finns på produkten. De ska placeras korrekt så att 
kroppsdelarna som ska skyddas täcks ordentligt. Kontrollera slutligen om de 
sitter ordentligt på plats utan att det finns några luckor eller att de har möj-
lighet att röra sig fritt.

ANVÄNDNING AV PRODUKTEN
Denna produkt fungerar endast om stötskydden sitter ordentligt på plats. 
Bälten, krokar och elastiska remmar måste stängas på ett säkert sätt så att 
skydden hålls fast på kroppen och förhindrar glidning eller rotation, men ändå 
sitter bekvämt. För att få ett optimalt skydd är det viktigt att du bär produkterna 
under dina kläder och väljer rätt storlek. Var medveten om att vissa produkter 
är särskilt utformade för användning på vänster eller höger sida.

TVÄTT OCH SKÖTSEL

VARNING: TVÄTTA INTE MED KEMISKA PRODUKTER som bensin, spädningsmedel, 
lösningsmedel och liknande för att undvika att produkten blir missformad och att 
stoppningen slits: detta leder till försämrade skyddsegenskaper och göra den osä-
ker och oanvändbar!!
Det bästa sättet att rengöra skyddet är att använda mild tvål och en svamp. Låt 
skyddet lufttorka naturligt och använd inte hårtork eftersom det kan deformera pro-

dukten. Vänligen kolla med en auktoriserad O‘NEAL-återförsäljare eller europeisk 
försäljningsagent om du är osäker

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Förvara produkten på en torr och välventilerad plats vid en temperatur 
som inte är för hög eller för låg. Placera inte tunga saker ovanpå produk-
ten. Utsätt ej för direkt solljus.

LIVSLÄNGD
Produktens livslängd beror helt på användningen och därmed nedbryt-
ningen av materialen. Även i bästa fall, med korrekt användning och 
underhåll, rekommenderar vi att du byter produkten efter högst 5 års 
användning.

MATERIAL OCH TILLVERKNING
Alla material som används, både naturliga och syntetiska liksom de tillämpa-
de bearbetningsteknikerna, har valts ut för att uppfylla kraven i de europeiska 
tekniska standarderna när det gäller säkerhet, ergonomi, komfort, soliditet 
och oskadlighet.

BORTSKAFFANDE
Stensprutsskydden från O‘Neal innehåller inga skadliga ämnen och kan 
bortskaffas tillsammans med vanligt hushållsavfall i slutet av deras livslängd 
eller när de skadats.

FRÅGOR?
Kontakta din lokala O‘NEAL-återförsäljare eller:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (TYSKLAND)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

   VARNINGAR
	✓ INGEN SKYDDSUTRUSTNING KAN GARANTERA FULLSTÄNDIGT SKYDD!
	✓ Utsätt inte skyddet för extrema temperaturer. Temperaturen kan förändra 
påverkan på energiabsorptionsprestandan

	✓ Denna produkt ger en viss skyddsnivå (ENDAST MOT STENSPRUT) som kan 
förekomma vid OFF-ROAD-/TERRÄNG-körning på motorcykel

	✓ Företaget frånsäger sig allt ansvar för skador/konsekvenser som uppstår till 
följd av felaktig användning (t.ex. användning för andra aktiviteter, användning 
av skadade produkter, användning av fel storlek, felaktig montering, 
modifiering av produkten etc. …)

	✓ Detta skydd kan inte garantera skydd mot direkta kollisioner vid fall till marken 
eller mot hinder, inte skydda mot trauman orsakade av böjning, vridning eller 
trauman orsakade av extrema rörelser och kan inte förhindra krossning som 
orsakas om man träffas av ett objekt; kollisioner med stor kraft mot bröstet 
eller buken och allvarliga böjkrafter som när torso träffas i upprätt läge

	✓ Använd inte denna skyddsutrustning för andra ändamål, och felaktig hantering 

kan reducera det tillhandahållna skyddet ordentligt
	✓ Denna utrustning ger begränsat skydd i vissa specifika områden
	✓ KONTROLLERA FÖRE ANVÄNDNING: Innan du använder detta skydd ska du 
se till att det är i gott skick. Det bör bytas ut vid synliga skador som sprickor, 
lösa sömmar, nötning, hål eller revor, etc. ... eller efter allvarliga kollisioner. 
När en bristande överensstämmelse upptäcks måste produkten verifieras av 
en auktoriserad O‘NEAL-återförsäljare innan den kan användas igen

	✓ Denna produkt fungerar endast korrekt när den är i gott skick och korrekt 
placerad: skyddsnivån kvarstår så länge som skydden behåller sina 
ursprungliga egenskaper, därför är det viktigt att inga modifieringar eller 
reparationer görs: mixtra inte med dina skydd

	✓ Om fixeringsmetoderna inkluderar remsor, remmar, elastiska band eller 
annat måste de verifieras med avseende på effektivitet och hur bra de sitter. 
Om kardborreband användes bör du kontrollera att de inte är slitna och att de 
sitter fast ordentligt

	✓ Använd ALLTID stensprutsskyddet tillsammans med annan certifierad 
personlig skyddsutrustning avsedd att skydda andra kroppsdelar och 
tillsammans med lämpliga sportplagg
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	 YÖNETMELİK (AB) 2016/425 Kategori 2 eş değeri uyarınca 
	 bilgilendirme notu. AB eş değeri uyum beyanının kopyasına 
	 h t t p s : / / m e d i a . g r a v i t y s p o r t s g r o u p .
eu/?type=declaration+of+conformity adresinden ulaşabilirsiniz.

KULLANIM AMACI
Motosiklet sürücüleri tarafından ve diğer off-road aktivitelere yönelik 
önleyici kullanım amaçlıdır. Motosiklet aktiviteleri için tasarlanmış “taş 
kalkanı”, doğru kullanıldığında ve giyildiğinde, sürücülerin off-road motor 
sürüşlerinde ve bu tehlikelerin bulunabileceği benzer spor aktivitelerinde 
sık karşılaştıkları, yükseğe sıçrayan taş ve molozlar karşısında yaralanma 
risklerini azaltır ve nihayetinde bazı küçük yırtılma ve aşınmaları önleyebilir.
EN 14021:2003 sayılı Avrupa Standardı eş değerine uygun Taş Kalkanları, 
göğüs, isteğe bağlı olarak omuzlar, sırt ve bisepslerin korunmasına yönelik 
eklemli giysilerdir. Komple bir taş kalkanı tüm gövdeye koruma sağlar.
Taş kalkanının en önemli parçası, omuz korumaları, sırt koruması ve biseps 
korumaları ile ilişkilendirilebilen göğüs korumasıdır.

  İŞARETLER
BTAŞ KALKANINIZ üzerindeki CE eş değeri İşaretleme, 2016/425 sayılı 
Avrupa YÖNETMELİĞİ eş değeri gereklilikleri uyarınca AB Tip Onay 
Sertifikasyon sürecine sunulduğu ve 2. Kategori altında sınıflandırıldığı 
anlamına gelir. Orta seviyeli risklere karşı Kişisel Koruyucu Ekipman.

Bu ürünün performansları, yürürlükteki Avrupa Standardı: EN 14021:2003 
eş değeri uyarınca gerçekleştirilen bir laboratuvar test prosedürü temelinde 
0498 numaralı Onaylanmış Kuruluş RICOTEST (Via Tione 9, 37010 Pastrengo 
- Verona - İtalya) tarafından doğrulanmıştır.

CE İŞARETLEME ETİKETİ: AÇIKLAMA
Bu işaretleme etiketi iç tarafa iliştirilmiştir.
Herhangi bir bilginin önemini içeren ana işaretleme etiketinin genel bir 
örneği aşağıdadır.

* İlgili doğru ürün bilgileri, taş kalkanı üzerine iliştirilen işaretleme etiketinde 
gösterilir

Ekipmanınızı kullanmaya başlamadan önce 
lütfen talimatları dikkatli bir şekilde okuyun

DIKKAT

BEDEN SEÇİMİ
Doğru beden seçimi, sürücünün ürünün onaylandığı doğru koruma seviyesini 
elde etmesini sağlar. 
Ürün işaretinde basılı olan göğüs-bel aralığı boyutunu kontrol ederek 
doğru bedeni seçin ve ürünü giyerek ve tüm bağlantıları sabitleyerek doğru 
takılmasını sağlayın. Ürün herhangi bir ergonomik kısıtlamaya neden ol-
madan mümkün olduğunca üzerinize oturmalıdır. Herhangi bir bozulma 
olmamasını sağlamak için sürüş pozisyonunun ve ilgili tipik hareketlerin 
simüle edilmesi önerilir. Ardından üründe bulunan tüm koruyucu parçaların 
konumlarını kontrol edin. Vücudun korunması gereken kısımlarının düzgün 
şekilde kapatılması için doğru yerleştirilmeleri gerekir. Son olarak, her-
hangi bir boşluk veya serbest hareket olasılığı olmadan vücuda tam oturup 
oturmadıklarını kontrol edin.

ÜRÜNÜN GİYİLMESİ
Bu ürün, işlevini yalnızca darbe koruyucular doğru bir şekilde yerleştirdiği 
takdirde yerine getirir. Kemerler, kancalar ve elastik kayışlar; koruyucuların 
kaymasını veya dönmesini önleyecek, ancak konforlu olacak şekilde sıkıca 
bağlanmalıdır. En iyi korumayı sağlamak için ürünleri giysilerinizin altına giy-
meniz ve uygun bedeni seçmeniz önemlidir. Bazı ürünlerin özellikle sol veya 
sağ tarafta kullanılmak üzere tasarlandığını unutmayın.

YIKAMA VE BAKIM

UYARI: Ürünün şeklinin bozulmasını ve dolgu malzemelerinin yırtılmasını önle-
mek için yakıt, tiner, solvent ve benzeri KİMYASAL ÜRÜNLERLE YIKAMAYIN: Bu, 
koruyucu özelliklerin kaybına neden olarak ürünü emniyetsiz ve kullanılamaz hale 
getirecektir!
Koruyucuyu temizlemenin en iyi yolu yumuşak sabun ve sünger kullanmaktır. 
Lütfen koruyucuyu doğal bir şekilde kurumaya bırakın ve saç kurutma makinesi 
kullanmayın, aksi halde ürün deforme olabilir. Şüpheniz varsa lütfen yetkili O’NE-
AL Bayisi veya Avrupa Temsilcisine danışın.

DEPOLAMA VE TAŞIMA
Ürünü sıcaklığı çok yüksek veya çok düşük olmayan, kuru ve iyi 
havalandırılan bir yerde muhafaza edin. Ürünün üstüne ağır cisimler 
koymayın. Doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın.

KULLANIM ÖMRÜ
Ürünün ömrü, kullanım şartları ve bunun sonucunda malzemelerin 
bozulmasıyla yakından ilgilidir. Doğru kullanım ve bakım yapılan en iyi 
durumda bile, ürünü 5 yıl kullandıktan sonra değiştirmenizi öneririz.

MALZEMELER VE ÜRETİM
Kullanılan tüm doğal ve sentetik malzemeler ve uygulanan işleme 
teknikleri, güvenlik, ergonomi, konfor, sağlamlık ve zararsızlık açısından 
Avrupa teknik standartlarında belirtilen gereklilikleri karşılayacak şekilde 
seçilmiştir.

ELDEN ÇIKARMA
O’Neal taş kalkanları zararlı madde içermez ve kullanım ömrü sona 
erdiğinde veya zarar gördüğünde normal ev atıklarıyla birlikte atılabilir.

SORUNUZ MU VAR?
Lütfen yerel O’NEAL bayinize başvurun veya:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALMANYA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

   UYARILAR

	✓ HİÇBİR KORUYUCU TAM KORUMAYI GARANTİ EDEMEZ!
	✓ Koruyucuları aşırı sıcaklıklara maruz bırakmayın. Sıcaklık, darbe enerjisini 
absorbe etme performansını değiştirebilir

	✓ Bu ürün, OFF-ROAD / ARAZİ motosikleti kullanımında karşılaşılanlar gibi 
YALNIZCA YÜKSEĞE SIÇRAYAN TAŞ VE MOLOZLARA karşı belirli düzeyde 
koruma sağlar

	✓ Şirket, hatalı kullanımdan kaynaklanan hasar / sonuçlara ilişkin tüm 
sorumluluğu reddeder (örneğin: diğer aktivitelerde kullanım, hasarlı 
ürünlerin kullanımı, yanlış beden ürün kullanımı, hatalı takma veya 
ayarlama, ürün modifikasyonu vb.)

	✓ Bu koruyucu, düşme sırasında doğrudan darbelere veya engellere; eğilme, 
bükülme, burulmadan kaynaklanan travmalara veya aşırı hareketlerin 
neden olduğu travmalara karşı korumayı garanti edemez ve bir nesneye 
çarpma sonucu ezilmeyi, göğüs veya karın üzerindeki yüksek enerjili darbeyi 
ve gövdenin dik pozisyonda çarpması gibi şiddetli bükülme kuvvetlerini 
önleyemez

	✓ Bu koruyucu donanımı başka amaçlarla kullanmayın. Hatalı kullanım, 
sağlanan korumayı önemli ölçüde azaltabilir

	✓ Bu donanım bazı özel alanlarda sınırlı koruma sağlar
	✓ KULLANMADAN ÖNCE KONTROL EDİN: Bu koruyucuyu kullanmadan 
önce iyi durumda olduğundan emin olun. Çatlaklar, sökülmeler, aşınmalar, 
kesikler veya yırtılmalar vb. gibi gözle görülür hasarlar olması durumunda 
veya şiddetli darbelerden sonra değiştirilmelidir. Herhangi bir uyumsuzluk 
bulunursa ürün daha fazla kullanılmadan yetkili O’NEAL Bayisi tarafından 
denetlenmelidir

	✓ Bu ürün yalnızca iyi durumda olduğunda ve doğru konumlandırıldığında 
düzgün çalışır: Koruyucular orijinal özelliklerini korudukları sürece koruma 
seviyesi aynı kalır, bu nedenle hiçbir değişiklik veya onarım yapılmaması 
önemlidir: Koruyucularınızı kurcalamayın

	✓ Sabitleme araçları şeritler, kayışlar, elastik bantlar veya diğerlerinden 
oluşuyorsa, bunların verimliliği ve sızdırmazlığı doğrulanmalıdır. 
Kapatmaları Velcro ise aşınma ve sıkılık açısından kontrol etmeniz gerekir

	✓ Vücudun diğer bölümlerini korumak için HER ZAMAN taş kalkanını diğer 
Sertifikalı Kişisel Koruyucu Ekipmanlar ve uygun spor giysileri ile birlikte 
kullanın

Sigla companiei

Denumirea produsului (exemplu)

Mărimea scutului anti-pietre (exemplu)
PICTOGRAMĂ care indică intervalul TORACE-
TALIE al utilizatorilor cărora le este destinat 
acest scut anti-pietre
Standard tehnic european

CE: Marcaj de conformitate cu cerințele 
Regulamentului (UE) 2016/425

„I”: Citiți cu atenție această notă informativă 
înainte de utilizare
Categoria II: EIP împotriva riscurilor medii
N.B. 0498: Organism notificat – Ricotest

(INFORMAȚIILE AU DOAR TITLU DE EXEMPLIFICARE)

Şirket Logosu

Ürün adı (örnek)

Taş kalkanı bedeni (örnek)
Taş kalkanının hedeflendiği kullanıcıların 
GÖĞÜS-BEL aralığını gösteren PİKTOGRAM
Avrupa Teknik Standardı

CE: 2016/425 sayılı Yönetmelik (AB) hükmüne 
göre uygunluk işareti
“I”: Kullanmadan önce bu Bilgilendirme 
Notunu dikkatli bir şekilde okuyun
II. Kategori: Orta düzey risklere karşı KKE
N.B. 0498: Onaylı Kuruluş Ricotest

(BILGILER YALNIZCA ÖRNEK OLARAK VERILMIŞTIR)

Logo spoločnosti

Názov výrobku (príklad)

Veľkosť chráničovej vesty (príklad)
PIKTOGRAM udávajúci OBVOD HRUDNÍKA 
používateľov, pre ktorých je určená táto 
chráničová vesta
Európska technická norma

CE: Označenie zhody podľa ustanovení 
nariadenia (EÚ) č. 2016/425

„I“: Pred použitím si pozorne prečítajte toto 
informačné oznámenie
Kategória II: OOP na ochranu pred strednými 
rizikami
POZNÁMKA 0498: Notifikovaný orgán Ricotest

(INFORMÁCIE LEN AKO PRÍKLAD)

Företagslogotyp

Produktnamn (exempel)

Storlek på stensprutsskydd (exempel)
PIKTOGRAM som anger storleksintervall på 
användares BRÖSTOMKRETS för vilka detta 
stensprutsskydd är avsett
Europeiska tekniska standarden

CE: Överensstämmelsemärkning enligt 
förordning (EU) 2016/425

„I“: Läs noga igenom denna information 
innan användning
Kategori II: Skyddsutrustning mot 
medelstora risker
N.B. 0498: Anmälda organet Ricotest

(INFORMATIONEN ÄR ENDAST SOM ETT EXEMPEL)

SCUT ANTI-PIETRE
Scut anti-pietre conform standardului european EN 14021:2003 pentru motociclism off-road, adecvat pentru a proteja motocicliștii împotriva 

pietrelor și grohotișului.

Scut anti-pietre (exemplu)

EN 14021:2003

Dacă această pictogramă este imprimată pe eticheta de marcare principală, atunci scutul anti-pietre este echipat, ca 
primă configurație, cu scut anti-pietre împotriva pietrelor și grohotișurilor ridicate de la sol în timpul activităților off-road

EXPLICAȚIA ETICHETEI DE MARCARE
Etichete de marcare individuale similare exemplului din imagine sunt fixate pe fiecare protector, oferind specificații 
tehnice conform explicațiilor de mai jos.
- PICTOGRAMĂ care indică intervalul TORACE-TALIE al utilizatorilor cărora le este destinat acest scut anti-pietre; 
standardul de referință este specificat sub pictogramă.
Produsele care încorporează scuturi anti-pietre pot fi echipate și cu alte piese de protecție care au fost certificate în 
conformitate cu cerințele standardului tehnic armonizat EN
14021:2003 „Scut anti-pietre pentru motociclism off-road, adecvat pentru a proteja motocicliștii împotriva pietrelor și 
grohotișului”.
Acest protector este special conceput pentru activități off-road. Nu este recomandat pentru utilizare rutieră. Scutul anti-
pietre oferă un anumit nivel de protecție exclusiv împotriva grohotișurilor și a altor particule mici.
Selectați mărimea corectă verificând intervalul torace-talie imprimat pe marcajul produsului.
Protectorul pentru piept/scutul anti-pietre este marcat permanent cu informații specifice, imprimate pe o etichetă 
cusută pe lateralul protectorului pentru piept:

TAŞ KALKANI
Sürücüleri taş ve molozlardan korumaya uygun off-road motosiklet sürüşlerine yönelik EN 14021:2003 sayılı Avrupa Standardı Taş Kalkanı.

Taş kalkanı (örnek)

EN 14021:2003

Bu piktogram ana işaretleme etiketine basılmışsa taş kalkanı, ilk konfigürasyon olarak, off-road aktiviteler sırasında 
yükseğe sıçrayan taş ve molozlara karşı taş koruması ile donatılmış demektir

İŞARETLEME ETİKETİ AÇIKLAMASI
Resimdeki örneğe benzer özel işaretleme etiketi, aşağıdaki açıklamaya göre teknik özellikleri sağlayan her koruyucuya 
iliştirilir.
- Bu taş kalkanının hedeflendiği kullanıcıların GÖĞÜS-BEL aralığını gösteren PİKTOGRAM; Referans standardı piktogram 
altında belirtilmiştir.
Taş kalkanları içeren ürünler, teknik açıdan uyumlaştırılmış EN
14021:2003 sayılı “Off-road motor sürücülerini taş ve molozlardan korumaya yönelik Taş Kalkanı” standardı 
gerekliliklerine uygun olarak onaylanmış diğer koruyucu parçalarla donatılabilir.
Bu koruyucular özellikle off-road aktiviteler için tasarlanmıştır. Yol kullanımı için tavsiye edilmez. Taş kalkanı, yalnızca 
moloz ve diğer küçük parçacıklara karşı belirli bir düzeyde koruma sağlar.
Ürün işaretinde basılı olan göğüs-bel aralığı boyutunu kontrol ederek doğru bedeni seçin.
Göğüs koruyucu / taş kalkanı, göğüs koruyucunun yan tarafına dikilmiş bir etikete basılmış özel bilgilerle kalıcı olarak 
işaretlenir:

ETICHETĂ DE URMĂRIRE
Katram izstrādājumam ir izsekošanas 
marķējums, lai sniegtu šādu 
informāciju: modeļa nosaukums 
/ preces kods / piegādātāja 
identifikācijas numurs / pasūtījuma 
numurs / ražošanas datums.

Логотип компании

Наименование продукта (пример)

Размер предохранительного щитка (пример)
Этот ЗНАЧОК показывает диапазон ОБЪЕМА 
ГРУДИ пользователей, для которых 
предназначен щиток
Европейский технический стандарт

«CE»: маркировка соответствия 
требованиям Регламента (ЕС) 2016/425

«I»: перед использованием внимательно 
прочтите данную информационную записку
Категория II: СИЗ для средней степени 
риска
Примечание 0498: регистрирующая 
организация — Ricotest

(ИНФОРМАЦИЯ ПРИВОДИТСЯ ТОЛЬКО В КАЧЕСТВЕ ПРИМЕРА)

ЩИТОК ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ
ЕвроСтандарт EN 14021:2003 разработан для защиты мотоциклистов от камней и обломков при движении по бездорожью.

Щиток предохранительный 
(пример)

EN 14021:2003

Если данный значок находится на основной этикетке, это означает, что предохранительный щиток как первая 
конфигурация обеспечивает защиту от камней и обломков во время движения по бездорожью

РАЗЪЯСНЕНИЕ МАРКИРОВКИ НА ЭТИКЕТКЕ
К каждому щитку прикреплена индивидуальная этикетка, аналогичная примеру на картинке, с указанием его 
технических характеристик в соответствии с приведенными ниже пояснениями.
- ЗНАЧОК, на котором показан диапазон ОБХВАТА ГРУДИ пользователей, для которых предназначен данный щиток; 
под значком указан справочный стандарт
В изделиях с предохранительными щитками могут также использоваться другие защитные элементы, 
сертифицированные в соответствии с требованиями согласованного европейского технического стандарта
EN 14021:2003 предназначенных для защиты мотоциклистов от камней и обломков во время движения по 
бездорожью.
Данные щитки специально разработаны для движения по бездорожью. Использовать их для езды по дорогам не 
рекомендуется. Предохранительный щиток обеспечивает определенный уровень защиты исключительно от мусора 
и других мелких обломков.
Выберите соответствующий размер изделия, проверив диапазон обхвата груди, указанный на маркировке.
Нагрудный / предохранительный щиток снабжен постоянной маркировкой, нанесенной на пришитую к боковой 
части изделия этикетку, на которой указана определенная информация:

ИДЕНТИФИКАЦИОННАЯ БИРКА
На каждом изделии имеется 
идентификационная бирка, содержащая 
следующую информацию: название 
модели / артикул / идентификационный 
номер поставщика / номер заказа / дата 
производства.

CHRÁNIČOVÁ VESTA STONE SHIELD
Európska norma EN 14021:2003 Chrániče pred kameňmi a úlomkami pre jazdcov na terénnych motocykloch .

Chráničová vesta Stone shield 
(príklad)

EN 14021:2003

Ak je tento piktogram vytlačený na hlavnom štítku s označením, potom je chránič vybavený, ako prvá konfigurácia, 
chráničovou vestou proti odlietavajúcim kameňom a úlomkom počas aktivít v teréne.

VYSVETLENIE ŠTÍTKU S OZNAČENÍM
Na každom chrániči je pripevnený samostatný štítok s označením podobný príkladu na obrázku, na ktorom sú uvedené 
technické špecifikácie podľa vysvetlenia nižšie.
- PIKTOGRAM udávajúci rozsah OBVODU HRUDNÍKA používateľov, pre ktorých je určená táto chráničová vesta; referenčná 
norma je uvedená pod piktogramom.
Výrobky obsahujúce chráničovú vestu môžu byť vybavené ďalšími ochrannými dielmi, ktoré boli certifikované v súlade s 
požiadavkami technickej harmonizovanej normy EN
14021:2003 „Chrániče pred kameňmi a úlomkami pre jazdcov na terénnych motocykloch“.
Tieto chrániče sú špeciálne určené pre aktivity v teréne. Neodporúčajú sa na použitie na ceste. Chráničová vesta poskytuje 
určitú úroveň ochrany výlučne pred úlomkami a inými malými časticami.
Správnu veľkosť vyberiete tak, že skontrolujete veľkosť rozsahu obvodu hrudníka na označení výrobku.
Chránič hrudníka/chráničová vesta sú trvale označené konkrétnymi informáciami vytlačenými na štítku našitom na bočnej 
časti chrániča hrudníka:

SLEDOVACÍ ŠTÍTOK
Každý výrobok má sledovací štítok, 
ktorý poskytuje tieto informácie: Názov 
štýlu/Kód položky/Identifikačné číslo 
dodávateľa/Číslo objednávky/Dátum 
výroby.

Logotip podjetja

Ime izdelka (primer)

Velikost ščitnika pred udarci kamnov (primer)
PIKTOGRAM ki označuje OBSEG PRSNEGA 
KOŠA uporabnikov, ki jim je ta ščitnik pred 
udarci kamnov namenjen
Evropski tehnični standard

CE: Oznaka skladnosti z določbo Uredbe 
(EU) 2016/425

‘I’: Pred uporabo pozorno preberite to 
informativno obvestilo
Kategorija II: OZO za srednje velika tveganja
N.B. 0498: Priglašeni organ Ricotest

(INFORMACIJE LE KOT PRIMER)

ŠČITNIK PRED UDARCI KAMNOV
Evropski standard EN 14021:2003 za ščitnik pred udarci kamnov za terenski motociklizem, primeren za zaščito voznikov pred kamni in razbitinami.

Ščitnik pred udarci kamnov 
(primer)

EN 14021:2003

Če je ta piktogram na glavni označevalni oznaki, je ščitnik pred udarci kamnov kot prva konfiguracija opremljena s ščitnikom 
pred udarci kamnov in razbitinami, dvignjenimi s tal med terenskimi aktivnostmi.

POJASNILO OZNAČEVALNE OZNAKE
Na vsak ščitnik je pritrjena posamezna oznaka, podobna primeru na sliki, ki zagotavlja tehnične specifikacije. kot je razloženo 
spodaj
- PIKTOGRAM, ki označuje OBSEG PRSNEGA KOŠA uporabnikov, ki jim je ta ščitnik pred udarci kamnov namenjen; Referenčni 
standard je določen pod piktogramom.

Izdelki, ki vsebujejo ščitnike pred udarci kamnov, so lahko opremljeni z drugimi zaščitnimi deli, ki so certificirani v skladu z 
zahtevami usklajenega tehničnega standarda EN
14021:2003 »Ščitnik pred udarci kamnov za terenski motociklizem, primeren za zaščito voznikov pred kamni in razbitinami.«
Ti ščitniki so posebej zasnovani za terenske dejavnosti. Niso priporočljivi za uporabo na cesti. Ščitnik pred udarci kamnov 
zagotavlja določeno stopnjo zaščite izključno pred ostanki in drugimi majhnimi delci.
Izberite ustrezno velikost, tako da preverite velikost obsega prsnega koša, natisnjeno na oznaki izdelka.
Ščitnik prsnega koša / ščitnik pred udarci kamnov je trajno označen s posebnimi podatki, natisnjenimi na oznaki, prišiti na 
strani ščitnika prsnega koša:

OZNAKA ZA SLEDENJE
Vsak izdelek ima oznako za sledenje, 
ki vsebuje informacije o: Ime sloga / 
koda izdelka / identifikacijska številka 
dobavitelja / številka naročila / datum 
izdelave.

STENSPRUTSSKYDD
Europeisk standard EN 14021:2003 förarskydd mot stensprut vid motorcykelåkning i terräng.

Stensprutsskydd (exempel)

EN 14021:2003

Om detta piktogram är tryckt på den huvudsakliga märkningsetiketten är stensprutsskyddet i sin första konfiguration 
utrustad med förarskydd mot stensprut vid terrängåkning.

FÖRKLARING AV MÄRKNINGSETIKETT
Individuell märkningsetikett som liknar exemplet på bilden sitter på varje skydd och ger tekniska specifikationer enligt 
nedanstående förklaring.
- PIKTOGRAM som anger storleksintervall på användares BRÖSTOMKRETS för vilka detta stensprutsskydd är avsett
Produkter med stensprutsskydd kan utrustas med andra skyddsdelar som har certifierats i enlighet med kraven i den 
tekniskt harmoniserade standarden EN
14021:2003 ”Förarskydd mot stensprut vid motorcykelåkning i terräng”.
Dessa skydd är särskilt utformade för terrängaktiviteter. De rekommenderas inte för användning på landsväg. 
Stensprutsskyddet ger en viss skyddsnivå, men uteslutande mot skräp och andra små partiklar.
Välj rätt storlek genom att kontrollera storleksintervall på användares bröstomkrets som anges ut på produktmärkningen.
Bröstskyddet/stensprutsskyddet är permanent märkt med specifik information tryckt på en etikett sydd på bröstskyddets 
sidodel:

SPÅRNINGSETIKETT
Varje produkt har en spårningsetikett 
med information om: Stilnamn 
/ Artikelkod / Leverantörens 
identifikationsnummer / Ordernummer 
/ Produktionsdatum.

İZLEME ETİKETİ
Her üründe aşağıdakiler hakkında 
bilgi vermek üzere bir izleme etiketi 
bulunur: Stil adı / Ürün kodu / 
Tedarikçi kimlik numarası / Sipariş 
Numarası / Üretim tarihi.

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Model # xxxx

Supplier # xxxx

Order # xxxx

Date xxxx

Použití: tento produkt byl vyvinut pro cyklistiku, motorismus a zimní sporty. Při použití pro 
zimní sporty, je důležité udržet teplotu výrobku na minimálně 20°C. Nikdy nepoužívej-
te tento produkt při nižších teplotách. Výrobek není schopen zcela zabránit za všech 
okolností vzniku zranění nebo smrti! Obecné: pro produkty se značkou CE platí násle-
dující: všechny produkty byly testovány následujícími Evropskými normami a vyhovují 
jejich požadavkům. Štítky jsou umístěny na produktu. U produktů vybavených chrániči 
IPX naleznete značku vyraženou na vyjímatelném chrániči. CE značka potvrzuje shodu s 
regulací 89/686 Evropského společenství. EN-1621-1/2012, EN-1621-2/2014, EN-14120/2003-
08, EN-14021/2003 Technické normy Popis chráněných částí těla dle normy 1621-1/97 
Obrázek: viz originál příručka. S = ramena, E = lokty, H = kyčle, K = kolena a horní část ho-
lení, L = nohy „TYPE“ odpovídá velikostem: TYPE A = malý (dětské a malé dámské velikosti) 
TYPE B = velký, CATEGORIE 1 = kategorie použití, SIZE „C“ = hmotnostní rozsah
Použití produktu: aby chránič poskytl požadovanou ochranu, chráněné části těla musí 
být správně kryty. Chránič musí těsně, bez mezery, přiléhat k chráněným částem těla. 
Pro optimální ochranu je důležité nosit chrániče pod oblečením. Šrouby, popruhy a další 
musí být bezpečně a pevně upnuty a dotaženy, tak aby to bylo současně pohodlné. 
Pamatujte, že některé chrániče se vyrábí v levém a pravém provedení. Pokud je chránič 
vybaven šroubovými spoji, vždy před jízdou zkontrolujte jejich dotažení. 
Praní a údržba: pokud jsou chrániče vybaveny IPX chrániči, vyjměte je před praním! Pro 
čištění nepoužívejte paliva, ředidla nebo rozpouštědla. Tyto látky mohou chránič poškodit 
a učinit jej nepoužitelným. Nejlepší způsob čištění chrániče je mýdlem a houbičkou. 
Chránič nechte přirozeně vyschnout. Symboly údržby viz originální návod.
O‘Neal-Europe GmbH & Co KG, Erich-Blum-Str. 33,  
D-71665 Vaihingen/Enz, Německo, � www.oneal.eu

CHRÁNIČE PRO MX A MTB / CZECH
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https://media.gravitysportsgroup.eu/?type=manuals

MORE LANGUAGES 
AVAILABLE HERE:


